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Tkan ki kra jo brazu, ni ci pa mię ci.
Doświadcze nie przy ro dy

w emi gra cy jnych lis tach Mi la dy
Součko vej

Tis sues of Lands cape, Threads of Me mo ry: The Ex pe rience
of Na ture in Mi la da Součková’s Emi grant Let ters

KAMILA WOŹNIAK
Uni wer sytet Wrocławski 

ORCID: https://or cid.org/0000-0003-2756-4351
E- mail: kamila.wozniak@uwr.edu.pl

Abstract: This article examines the emigrant letters of Milada Součková,
focusing on how nature functions as a medium of emotion and memory. Rather than
serving as a neutral backdrop, the natural environment emerges as an affective tissue
in which sensory impressions, nostalgia, and estrangement intertwine. Plants,
seasons, and atmospheric phenomena act as triggers of memory, creating bridges
between past and present. The analysis demonstrates that landscapes not only
preserve autobiographical and cultural memory but also provide a space for negotiat-
ing emigrant identity, exposing tensions between rootedness and displacement,
belonging and alienation.

Abstrakt: Artykuł analizuje emigracyjne listy Milady Součkovej, ukazując, jak
przyroda funkcjonuje w nich jako medium emocji i pamięci. Natura nie jest tu tłem,
lecz tkanką afektywną, w której splatają się zmysłowe doznania, nostalgia i doświad-
czenie obcości. Rośliny, pory roku czy zjawiska atmosferyczne pełnią rolę wyzwa-
laczy pamięci, budując mosty między przeszłością a teraźniejszością. Analiza poka-
zuje, że krajobraz staje się przestrzenią konstruowania tożsamości emigrantki oraz
świadectwem napięć między zakorzenieniem a brakiem zakotwiczenia. 

K ey words: memory, epistolography, nature, Milada Součková, emigration, identity

Słowa kluczowe: pamięć, epistolografia, natura, Milada Součková, emigracja, toż-
samość

Jak wska zu je Ka ren Ba rad, ame ry ka ń ska fi zy czka, ma te ria nie jest
ne u tra l nym no ś ni kiem, na któ ry nakłada się sens do pie ro w akcie in -
ter pre ta cji, lecz po zo sta je kon sty tuty w nym ele men tem pro ce sów re la -
cy j nych. Ba da czka przy j mu je założe nie o im ma nen t nej spra w czo ści
ma te rii, czy li zdo l no ści do kon sty tuo wa nia rela cji po zna w czych i ku l -
tu ro wych. Mate ria nie tyl ko od działuje na pod miot, ale ta k że mo de lu -
je spo so by konce ptua li za cji świa ta, a tym sa mym po śred nio de ter mi -
nu je fo r my je go na rra cyj ne go ar ty kułowa nia. W tej per spe kty wie
przy ro da czy rzeczy nie fun kcjo nują ja ko ne u tra l ne tło dla lu dz kich
opo wie ści, lecz ja ko akty w ni współuczestnicy pro ce sów zna cze nio -
twór czych wa run kujący za rów no idiom języ ka, jak i mo da l no ści na -
rra cji (Ba rad, 2007, s. 151–152). Na rra cje nie są za tem prostą re pre -
zen tacją „ze w nę trz nej” rze czy wi sto ści, lecz wy ra stają z układów ma -
te ria l nych, jed no cze ś nie sta bi li zując i prze kształcając spo so by ich ro -
zu mie nia. Mo ż na w kon se k wen cji po sta wić te zę, że li te ra tu ra i na tu ra
sy tu ują się po tej sa mej stro nie on to ge ne zy: obie wyłaniają się z ana lo -
gi cz nych pro ce sów for mo twó r czych, opa r tych na nie ustan nej trans fo -
r ma cji, ry t mach na ra sta nia i za ni ku oraz eme r gen cji sen su w układach
re la cy j nych, za wsze za le ż nych od lo ka l ne go oto cze nia1. 
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1 Zob. Bennett, 2010; Latour, 2010; Braidotti, 2014. Prace te stanowią kluczowe od- 
nie sie nia dla ujęć re la cy j nych i postan tropo centry cz nych, które akcentują spra w -
czość materii (Bennett), współdziałanie ludzkich i nie -lu dz kich aktorów w sieciach
(Latour) oraz post huma nisty cz ne przekształcenie pojęcia pod mio to wo ści (Braidotti).



W tym kon te k ście szcze gó l nie wy ra zi ste oka zu je się pi śmien ni c -
two epi sto la r ne: list, ja ko ga tu nek ulo t ny, sy tua cy j ny i afe kty w ny,
sprzy ja re je stra cji drob nych do znań zmysłowych spla tających się z re -
fleksją o to ż sa mo ści i przy nale ż no ści. Ce lem ni nie j sze go ar ty kułu jest 
ana li za spo so bów, w ja kie zo sta je za pi sa ne do świa d cze nie przy ro dy
w emi gra cy j nych li stach cze skiej pi sar ki Mi la dy Součkovej, oraz uka -
za nie, jak fun kcjo nu je w nich na tu ra będąca me dium emo cji i pa mię ci. 
Przed mio tem ana li zy są wy bra ne fra g men ty ko re spon den cji Součko-
vej z lat po wo jen nej emi gra cji. Ma te riał ba da w czy sta no wią jej li sty
opra co wa ne przez Zu za nę Říhovą, Kristiána Su dę i Ri charda Štencla
oraz opub li ko wa ne w edy cji kry ty cz nej: Élenty. Do pi sy přátelům
1942–1982 (Pro stor, Pra ha 2018). Ana li zie pod da ję wy bra ne fra g -
men ty tej ko re spon den cji, kon cen trując się na pa r tiach, w któ rych do -
świa d cze nie krajo bra zu i bo dź ce zmysłowe (wzrok, węch, do tyk) ini -
cjują po wro ty pa mię cio we i or ga ni zują spo sób opi su sy tu a cji emi gra -
cy j nej. Le ktu ra tych za pi sów po zwa la uchwy cić, w ja ki spo sób przy -
ro da sta je się u Součkovej tkanką pa mię ci i ni cią łączącą przeszłość
z tera źnie j szo ścią, a za ra zem ma te rią, w któ rej uja w niają się na pię cia
kon sty tuty w ne dla do świa d cze nia emi gra cji. 

Meto dolo gi cz nie przy j mu ję per spe kty wę re la cyjną: list tra ktu ję
nie ty l ko ja ko za pis „o” przy rodzie, lecz ja ko pra kty kę te kstową po -
wstającą w okre ślo nych wa run kach ma te ria l nych i śro do wi sko wych
(mie j s ce, se zo no wość, rytm dnia, stan ciała, do ra ź ność no ś ni ka). Od -
wołanie do re a li z mu spra w cze go Ka ren Ba rad pełni tu fun kcję he u ry -
styczną: po zwa la uchwy cić fakt, iż bo dź ce śro do wi sko we nie są
wyłącz nie te ma tem wy po wie dzi, lecz mogą współor ga ni zo wać spo -
sób pi sa nia i pa mię ta nia (se le kcję szcze gółów, te m po, skład nię, punk-
to wość no ta cji). Ana li zę pro wa dzę ja ko le ktu rę bliską, sku pioną na
mi kro scenach per ce pcji (wzrok, węch, do tyk), fi gu rach krajo bra zu
oraz ich fun kcji pa mię cio wej i afe kty w nej w do świa d cze niu emi gra -
cy j nym pi sar ki.

 Li sty Součkovej, o któ rych bę dzie tu mo wa, nie są wyłącz nie „te -
ksta mi o świe cie” (ame ry ka ń skim i pra skim), lecz formą wy po wie dzi, 
w któ rej na tu ra nie po zo sta je bie r nym przed mio tem opi su, ale współ-

działa re la cy j nie, urucha miając i or ga ni zując pra cę pa mię ci. To właś -
nie przy ro da sta je się w nich me dium pa mię ci. Zna mien ne przy tym
jest, że w po rów ny wa niu i opi sy wa niu wra żeń z ży cia w Ame ry ce
oraz prze de migra cy j nej eg zy sten cji w Pra dze, Součková nie ze sta wia
ob ra zów miast ani nie kon cen truje się głów nie na dro bia z go wych de -
skrypcjach i po rów na niach ame ry ka ń skiej i cze skiej co dzien no ści
(choć i ta kie cza sem się zda rzają), ale kie ru je uwa gę ku do świa d cze -
niom wy ni kającym z kon tem p la cji ame ry ka ń skiej przy ro dy. W opi -
sach i po rów na niach krajo bra zów, pór ro ku czy zja wisk atmos fe ry cz -
nych uru cha mia się pa mięć indy widu a l na po zwa lająca au to rce
uchwycić spe cy fi kę do świa d cze nia emi gra cyj ne go i na dać mu ade k -
watną fo r mę wy ra zu. W ten spo sób cze ska pi sar ka od wra ca pe wien
czę sty typ pi sa r stwa emi gra cyj ne go, w któ rym do mi nują ko m pa ra cje
miast czy ar chi te ktu ry: za miast te go to przy ro da sta je się tu pod sta wo -
wym pun ktem od nie sie nia i ar te fa ktem pa mię ci, akcen tując re la cję
z mie j s cem, zarów no utra co nym, jak i tym, w któ rym przyszło żyć
twó r czy ni. W tym sen sie na tu ra pełni fun kcję re zer wu a ru po rów nań,
przez któ ry kon stru u je się do świa d cze nie ob co ści i pa mięć „do mu”.

Przed przystąpie niem do ana li zy li stów wa r to za ry so wać bio gra fię
Mi la dy Součkovej oraz omó wić pod sta wo we ce chy jej twó r czo ści,
aby osa dzić da l sze roz wa ża nia w sto so w nym kon te k ście histo ryczno -
litera c kim.

Milada Součková: kontekst bio gra fi cz ny i li te ra cki

Mi la da Součková (1899–1983) była czeską pi sarką i po etką, któ ra,
ja ko au to rka emi gra cy j na, przez długi czas po zo sta wała w Cze chach
za po mnia na i prze mi l cza na. Zade biu to wała sto sun ko wo pó ź no, w 1934 
ro ku, prozą eks pe ry men talną První písmena. Ko le j ne utwo ry, m.in.
Amor a psyché (1937), dy lo gia Od kaz i Zakladatelé (1940), Bel can to
(1944) oraz Hla va umělce (1944), ugrun to wały sta tus jej pi sa r stwa ja -
ko trud ne go, wy so ce inte le ktua lne go i po zo stające go na ubo czu głów -
ne go nu r tu li te ra tu ry cze skiej.

Po II wo j nie świa to wej Součková zo stała attaché ku l tu ralną w No -
wym Jor ku (1946), a w 1948 ro ku, wo bec zmian po li ty cz nych związa -
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nych z doj ściem do wład zy ko mu ni stów, zde cy do wała się po zo stać na
stałe w Sta nach Zjed no czo nych. Pra co wała tam ja ko wykłado w czy ni
li te ra tur słowia ń skich na re no mo wa nych ucze l niach, m.in. Ha r var -
dzie, w Chi ca go i Ber ke ley. Emi gra cja oz na czała jed nak dla pi sar ki li -
te ra c kie „wy ma za nie” w oj czy ź nie: jej na zwi sko zni k nęło z obie gu,
a wcze ś nie j sze utwo ry były do stę p ne właści wie je dy nie w anty kwa -
ria tach. W okre sie emi gra cy j nym opu b li ko wała za le d wie je den tom
pro zy: Neznámý člověk (1962), na pi sa ny jeszcze w la tach czter dzie s -
tych, przed wy ja z dem z kra ju. Od lat pię ć dzie siątych two rzyła prze de
wszy stkim po ezję oraz ese je i te ksty teo re ty cz ne o li te ra tu rze, m.in.
do tyczące cze skie go ba ro ku, oraz dra ma ty. W la tach sie dem dzie -
siątych i na początku osiem dzie siątych po wró ciła do pro zy: tom Krát- 
ká povídka zawiera utwo ry, w któ rych au to rka kon ty nu u je re fle ksję
nad pa mię cią i na rra cja mi memo ria l ny mi, roz wi jając za ra zem obe c ny
wcze ś niej w jej te kstach na mysł nad przeszłością, re la cja mi cza su
i prze strze ni oraz prze ni ka niem się mi kro- i ma kro hi sto rii na tle prze -
mian po li ty cz nych, społecz nych i ku l tu ro wych. U schyłku ży cia wy -
dała je sz cze zbiór po ezji Vlastní živo to pis Josefíny Rykrové (1981),
któ re go część za ty tułowa na Sešity Josefíny Rykrové za wie ra kró t kie
te ksty auto bio grafi cz ne.

Twó r czość Součkovej za czę to w Cze chach po no w nie od kry wać
do pie ro po 1989 ro ku. Jak za uwa ża pra ski bo he mi sta Jan Ma to no ha,
po ety ka jej te kstów two rzy spe cy ficzną od mia nę awan gar dy. Chara -
ktery sty cz ne są dla niej gry pa mię ci ba lan sujące mię dzy au to bio gra fią 
a fikcją, re fle ksje nad cza sem, no sta l gią i prze j ściem od pa mię ci jed -
no stko wej ku zbio ro wej (Ma to no ha, 2009, s. 176). Z ko lei Vladimír
Papoušek, lo kując twó r czość Součkovej w ob rę bie sztu ki awan gar do -
wej, wska zu je na jej stałe do mi nan ty fo r ma l ne i dys kur sy w ne: frag -
menta ry cz ność, ko la żo wość oraz łącze nie li te ra tu ry z in ny mi porząd-
ka mi wy po wie dzi, w szcze gó l no ści z dysku r sem na uko wym i filo zo -
fi cz nym (Papoušek, 2007, s. 121–123). 

Choć Mi la da Součková ko ja rzo na jest prze de wszy stkim z działal -
no ścią li te racką, jej ho ry zont zain te re so wań obe j mo wał rów nież przy -
rodoz na w stwo, w szcze gó l no ści bio lo gię ro ślin. W 1923 ro ku ob ro -

niła na Uni wer sy te cie Ka ro la w Pra dze roz pra wę do ktorską O dušev-
ním životě ro st lin (pra ca nie za cho wa na). Wkró t ce po tem wy je chała na 
sty pen dium na uko we do Szwa j ca rii, w tra kcie któ re go pra co wała
w la bo ra to rium za j mującym się fi zjo lo gią ro ślin. Re zu l ta tem ba dań
z te go okre su było stu dium po świę co ne pro ce som uko rze nia nia się li -
ści odłączo nych od ro śli ny ma cie rzy stej. Pra ca ta wpi sy wała się
w ów czesną dys ku sję nad ko re la cja mi or ga nów, a więc nad zale ż no -
ścia mi, w ra mach któ rych roz wój jed ne go ele men tu ro śli ny wpływa
na me tabolizm i mo r fo lo gię in ne go2. 

Z per spe kty wy lite ratu rozna w czej wcze s ne doświa d cze nia na uko -
we Součkovej, któ rych nie kon ty nu o wała już po po wro cie ze Szwa j -
ca rii, oka zują się szcze gó l nie no ś ne inter preta cy j nie. Uja w niają bo -
wiem wra ż li wość na ma te ria l ność oraz we wnętrzną or gani za cję ma te -
rii oży wio nej, co w pó ź nie j szym pi sa r stwie zna j dzie swo je este ty cz ne
i po zna w cze echo. Ana li zując tkan ki ro ślin ne i ich dy na mi cz ne po -
wiąza nia, Součková posługi wała się ję zy kiem bio logii, za ra zem jed -
nak wy pra co wując per spe kty wę my śle nia o fo r mie ja ko o układ zie re -
la cy j nym, a o te k ście ja ko „or ga ni z mie” opa r tym na za le ż no ściach,
na pię ciach i wza je mnym od działywaniu hete roge ni cz nych ele men -
tów.

W świe t le per spe kty wy rela cy j nej, jaką re pre zen tu je myśl Ka ren
Ba rad, isto t ne po zo sta je to, że punkt wyj ścia re fle ksji Součkovej nad
li te ra turą i hi sto rią mógł być za ko rze nio ny w pra kty ce ba da w czej,
w uwa ż nym przygląda niu się ma te rii oraz pro ce som jej trans fo r ma cji.
Do świa d cze nie bio lo gi cz ne mo ż na za tem od czy ty wać ja ko og ni wo
łączące ma te ria l ność przy ro dy z mate ria l no ścią te kstu: bada nie „ko re -
la cji or ga nów” mo ż na ze sta wić z jej póź nie j szy mi po szu kiwa nia mi
kore la cji narracy j nych i po ety c kich, miejsc, w któ rych ró ż ne ro dza je
pa mię ci prze ni kają się, a ele men ty au to bio gra fii spla tają z fikcją.
W tej op ty ce tkan ki ro ślin ne i tkan ki te kstu uja w niają po kre wie ń stwo
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2 Jestem wdzięczna Kristiánovi Sudzie za liczne in fo r ma cje dotyczące życia
i pracy badawczej Milady Součkovej. Jako edytor jej tekstów i popu la ry za tor twó r -
czo ści odegrał on kluczową rolę w przy wra ca niu pamięci o tej autorce w Czechach.



nie na po zio mie me ta fo ry, lecz na po zio mie pro cesu al no ści: pod le gają 
dy na mi kom wzro stu, róż ni co wa nia, prze mie sz czeń i po wiązań kon -
sty tu ujących się re la cy j nie w nie ustan nym splo cie ele men tów i ich
wza je mnych od działywań.

Ko re spon den cja emi gra cy j na

Ko re spon den cja Mi la dy Součkovej, za cho wa na w zna cz nej mie -
rze w roz pro szo nych fra g men tach, sta no wi isto t ne świa de c two za -
rów no jej pra ktyk pi sa r skich, jak i do świa d cze nia emi gra cji. Za sad -
niczą cechą te go zbio ru jest nie pełność: li sty nie tworzą za mknię te go
ko r pu su, po nie waż Součková nie ar chi wi zo wała włas nych ko pii,
a prze ka zy prze trwały wyłącz nie dzię ki ad re sa tom. W re zu l ta cie ma -
te riały tra fiły do obie gu ba da w cze go w roz pro sze niu, nie rza d ko przy -
pa d ko wo. Choć naj wcze śnie j sze li sty po wstały je sz cze przed 1945 ro -
kiem, za sad ni cza część ko re spon den cji wiąże się z okre sem po wo jen -
nym i emi gra cy j nym, kie dy au to rka, w ob li czu sy tu a cji po li ty cz nej,
pod jęła in ten sywną wy mia nę listowną os cy lującą mię dzy pro śba mi
o wspa r cie, pod trzy my wa niem wię zi a auto refle ksy j nym ko men ta -
rzem do włas ne go położe nia. Ad re sa ta mi by li przed sta wi cie le śro do -
wisk ar ty sty cz nych, na uko wych, w tym li te ra ci, ba da cze i pro fe so ro -
wie uni wer sy tec cy w USA3. 

 Li sty, o któ rych tu mo wa, po wsta wały czę sto w po śpie chu, na do -
ra ź nych no ś ni kach (np. pa pie rze pa ko wym), bez pó ź nie j szych ko rekt
i dbałości o wer sję fi nalną (Su da, 2018, s. 13–14). Ta do ra ź ność nie
jest wyłącz nie oko li cz no ścią edy torską: współtwo rzy rytm i „im pu l -
so wy” cha ra kter wy po wie dzi, uka zując list ja ko efekt sy tua cy j nej in -
tra -a kcji ciała (czy li wza je m nego kon sty tuo wa nia re la cji, a nie pro -
stego od działywa nia przy czy na–sku tek, por. Ba rad, 2007), na rzę dzia
pi sa nia i śro do wi ska. 

Kom po zy cja li stów łączy oso bi sty za pis z re fleksją te o re tyczną,
jest próbą uchwy ce nia włas nej sy tu a cji egzy sten cja l nej z jed no cze s -
nym fo r mułowa niem sądów o li te ra tu rze, ku l tu rze i po li ty ce. Ko re -
spon den cja ta pełni za tem fun kcję za rów no świa de c twa bio gra ficz ne -
go, jak i ar chi wum my śli kry ty cz nej. Znaczną jej część od na le zio no
po śmie r ci au to rki w ar chi wach pry wa t nych i insty tucjo na l nych, a jej
edy cja uja w niła za rów no indy widu a l ny wy miar lo su Součkovej, jak
i ro lę re la cji inte le ktua l nych pod trzy my wa nych na emi gra cji.

Li sty Součkovej ce chu je dwu to ro wość: z jed nej stro ny po zo stają
me dium kon ta ktu pry wa t ne go, z dru giej – fun kcjo nują ja ko na rzę dzie
au to re fle ksji i meta ko men ta rza do włas nej pra kty ki pi sa r skiej. Jak za -
uwa ża Kristián Su da, edy tor ko re spon den cji i od kry w ca wie lu rę ko pi -
sów au to rki, po wra cają w nich uwa gi ana li ty cz ne o li te ra tu rze, pró by
bi lan su do ro b ku oraz po le mi ki z kry tyką, co wska zu je na kon sek wen t -
ne tra kto wa nie li stu ja ko rów no ległej prze strze ni pra cy inte le ktua l nej.

Nie komp le t ność i przy pa d ko wy tryb za cho wa nia li stów wzma c -
niają ich pod wó j ny sta tus: in tym ne go za pi su oraz cen ne go źródła
histo ryczno litera ckie go (Su da, 2018, s. 9–18).

Ameryka – pierwsze wrażenia

Epi sto lo gra fia Součkovej sta no wi uni ka l ny za pis kon fron ta cji
pod mio tu emi gra cyj ne go z prze strze nią, któ ra od początku ja wi się ja -
ko „raj od kry w cy” i za ra zem lo cus alie na cji. Ame ry ka zo sta je wpro -
wa dzo na do dys ku r su ja ko kon tra punkt wo bec sta re go kon ty nen tu,
a jed no cze ś nie, para do ksa l nie, ja ko prze strzeń bli ź nia czo po do b na
w swym wy mia rze co dzien no ści. Już pie r wsze re la cje uja w niają
ambi wa len t ne na pię cie mię dzy do świa d cze niem eg zo ty cz nej przy go -
dy a świa do mo ścią włas nej mar gina li za cji.

W li ście do Jindřicha Cha lupe c kie go z 1947 ro ku Součková fo r -
mułuje jed no z naj bar dziej sym ptoma ty cz nych ujęć: 

Amerika je veliká země a je to zde stejné jako všude na světě, při tom však ráj pro
Columba, který je v duši každého člověka (Součková, 2018, s. 39). 
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3 W listach Součková często przywołuje śro do wi sko polskiej emigracji li te ra c -
kiej w USA, a wzmianki te mają zarówno wymiar doku men tacy j ny, jak i re fle ksy j -
ny, ukazując ją jako uważną obse r wa tor kę życia kul tura l ne go emigracji środko -
woeuro pe j skiej.



Fi gu ra „ra ju Ko lu m ba” uru cha mia se man ty kę od kry wa nia, eks plo -
ra cji i no wo ści, a więc do świa d czeń kon sty tuty w nych dla na rra cji
o Ame ry ce ja ko prze strze ni otwa r tej i wciąż nie do ko ń ca poznanej.
Dy na mi ka pie r wszych ob se r wa cji opie ra się przy tym na uwypu kla niu
ele men tów ba na l nych, któ re w per spe kty wie emi gran tki ule gają prze -
kształce niu w spe ktakl co dzien no ści: 

Je to do bro družství jet subwayí, vidět každou chvíli kousek At lan ti ku, poznávat
lidi, kteří nic, ale na pro sto nic neví o tom, co tvoří Váš starý svět […] (Součková,
2018, s. 39). 

Owa subie kty w na op ty ka prze kształca tu do świa d cze nie me tro po -
lii (na po zio mie prakty ki komu nika cy j nej dość ru ty no we) w fe no men
ini cja cy j ny, w któ rym to, co zwy cza j ne, zo sta je na znaczo ne aurą przy -
go dy i od kry wa nia. 

Zna mien na oka zu je się fa s cy na cja przy rodą i rdzenną ku l turą, któ -
re w per spe kty wie au to rki sta no wią eg zo ty cz ne no vum wo bec eu ro -
pejskie go ima gi na rium. Ame ry ka zo sta je tym sa mym zde fi nio wa na
ja ko te ry to rium „in ne go”: po ciągające, a za ra zem do ma gające się
oswo je nia. Rów no cze ś nie jed nak pi sar ka dys tan su je się wo bec per -
spe kty wy eg zo ty zującej, akcen tując po trze bę po szu ki wa nia te go, co
wspó l ne i uni wer sa l ne, za miast te go, co od mien ne: 

Tady každý, Češi i Američané, dělají, jako by tu bylo něco jiného než na celém
ostatním světě. To je přece samozřejmé. To zajímavé je najít společného jme no va te le, 
najít spo ji to sti, a ne exotické rozdíly. A najít je právě v charakteristických podobách
(Součková, 2018, s. 31).

Součková kon fron tu je z tra dycją eu ro pejską ta k że ame ry ka ń skie
in sty tu cje ku l tu ry oraz zgro ma dzo ne w nich ko le kcje. Ana li zując mu -
zea i eks po na ty, kon sta tu je: 

Kdyby to ovšem člověk měl v Praze. Bylo by to dobré, ale na Ameriku je to málo,
ale je to přirozené, že nemá to, co Evropa, a je to dobře, nic jí to nechybí […]”
(Součková, 2018, s. 56). 

Ame ry ka zo sta je tu zde fi nio wa na ja ko prze strzeń auto no mi cz na,
nie wy pro wa dzająca swej legi ty mi za cji z imi to wa nia „wie l kiej tra dy -
cji” eu ro pe j skiej. Rów no cze ś nie jed nak, w od nie sie niu do sztuk pla -

sty cz nych, poja wia się oce na de pre cjo nująca („Malířství je slabé ve
srovnání s velkými evropskými sbírkami […]”; Součková, 2018,
s. 56). To na pię cie mię dzy afi r macją a kry tyką mo ż na in ter pre to wać
ja ko sym ptom do świa d cze nia emi gra cyj ne go, w któ rym ka te go rie ob -
ce go i swo j skie go krzy żują się, wy twa rzając spe cy fi cz nie hy bry -
dyczną per spe kty wę oglądu. 

Szcze gó l ne mie j s ce w ko re spon den cji Součkovej za j mu je re fle k -
sja nad ame ry ka ń skim dys ku r sem lite ratu rozna w czym. W li ście do
Cha lupe c kie go pi sar ka no tu je: 

Studuji tady všechno, co je napsáno o románu […]. Věci, které tu jsou napsány
o románu, mají úroveň, kterou v Evropě dnes vůbec ne na j de te, pokud se týče
vzdělanosti a samostatného myšlení (Součková, 2018, s. 53). 

W tym uję ciu Ame ry ka zo sta je war to ścio wa na ja ko lo cus inno wa -
cy j nej my śli kry ty cz nej, pod czas gdy Eu ro pa ja wi się ja ko przestrzeń
inte le ktua l nie zu bo żo na. 

Nie spo sób po minąć rów nież re je stru do świa d czeń ne ga ty w nych,
w któ rych wy ra ź nie uja w nia się sy tu a cja emi gran tki: 

Kromě toho stálého přemýšlení a dívání se kolem jsem tu velmi nespokojená, jak
osobně, tak úředně […] (Součková, 2018, s. 31), 

pi sze w 1946 ro ku, a rok pó ź niej no tu je: 

Je mi moc smutno, když myslím na své postavení (Součková, 2018, s. 49). 

Te la pi da r ne sfo r mułowa nia ar ty kułują po czu cie alie na cji i od rzu -
ce nia, chara ktery sty cz ne dla pie r wszej fa zy po by tu w Sta nach Zjed -
no czo nych. Wów czas no wa rze czy wi stość ja wi się ja ko cha o ty cz ny
Ba bi lon (por. Součková, 2018, s. 30), jed nak w ko le j nych li stach ton
ten ule ga prze su nię ciu ku wię kszej akce p ta cji: „Ame ri ka je čím dál
tím víc zajímavá” (Součková, 2018, s. 37). 

W au to re fle ksjach do tyczących pie r wszych lat po by tu w Sta nach
Zjed no czo nych po ja wia się ta k że wątek ję zy ka an gie l skie go i cze skie -
go. „Kdy bych uměla psát tak an gli c ky ja ko česky, tak bych tu udělala
kariéru” (Součková, 2018, s. 58), stwier dza pi sar ka. Do świa d cza ona
ba rie ry ję zy ko wej, któ ra, mi mo bar dzo do brej zna jo mo ści an gie l skie -
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go (a ta k że fran cu skie go i nie mie c kie go), unie mo ż li wia jej pełne uru -
cho mie nie wcze śnie j sze go spo so bu/sty lu pi sa nia. Teks ty pi sa ne po
an gie l sku, two rzo ne nie ja ko z po zy cji mar gi na l nej, ja wią się jej ja ko
po zba wio ne kul tu ro we go za ko rze nie nia. Ana lo gi cz na lo gi ka uja w nia
się w re fle ksjach nad prze strze nią: Ame ry ka nie zo sta je przed sta wio -
na ja ko ob szar os wo jo ny, lecz ja ko zbiór nie -miejsc po zba wio nych
gę sto ści zna cze nio wej i nie ofe rujących za ko rze nie nia. Emb lema ty cz -
nym przykładem jest do strze żo ny przez nią brak an gie l skie go od po -
wied ni ka cze skie go idio mu jít do přírody. Ów szcze gół ję zy ko wy
odsłania głęboką ró ż ni cę ku l tu rową: brak na rzę dzia ję zy ko we go do
wy ra że nia związku człowie ka z prze strze nią, z na turą, ja ko formą do -
świa d cze nia du cho we go. Jít do přírody, oz na czające po pro stu wy pra -
wę na łono na tu ry, do la su, par ku, w gó ry, wy ra ża nie ty le kon kre t ny
cel, ile po trze bę kon ta ktu z na turą i du cho we go re se tu, sta je się nie -
przetłuma cza l nym zna kiem in ne go ko du kul tu ro we go, któ ry dla
Součkovej po zo sta je isto t nym pun ktem od nie sienia i jed no cze ś nie fi -
gurą utra co ne go świa ta.

Za ry so wa ne po wy żej ob se r wa cje otwie rają per spe kty wę ana li zy,
w któ rej ka te go ria przy ro dy zy sku je zna cze nie klu czo we. To właś nie
w de skry pcjach na tu ry naj pełniej ar ty kułuje się am bi wa len cja do -
świa d cze nia emi gra cyj ne go Součkovej: z jed nej stro ny tę sk no ta za
utra co nym świa tem i je go sym boli cz ny mi koda mi, z dru giej zaś pró ba 
ne go cjo wa nia no wej to ż sa mo ści w ob cej przestrze ni. Le ktu ra ko re -
spon den cji po zwa la uchwy cić, w ja ki spo sób pra kty ka epi sto la r na au -
to rki sta je się na rzę dziem rein ter pre ta cji włas ne go lo su, a za ra zem
wni ka w „tkan ki” co dzien no ści, uja w niając ich kru chość, nie ciągłość
i ma te ria l ny wy miar do świa d cze nia.

„Příroda všech velkých duchů kojná”. Do świa d cze nie przy ro dy
w emi gra cy j nych listach Milady Součkovej

Jak stwier dza Ale ksan dra Ube r to wska, „[l]isty – w prze ciw ie ń -
stwie do długich epi c kich opo wie ści - zna mio nują ulo t ność, uty li ta -
ryzm, sytu a cy j ność, afe kty w ność (list jest jej »śla dem«, od ci skiem).
List two rzy więc do da t kową płasz czy z nę dla mno że nia się zna ków,

pro li fe ra cji pi s ma, pod da ne go im pu l som afe ktu” (Ube r to wska, 2020,
s. 164). Ów „śla do wy” cha ra kter epi sto lo gra fii otwie ra prze strzeń za -
pi su do świa d cze nia zmysłowe go nie pod porządko wa ne go epi c kie mu
porządko wa niu: po ja wia się ono ja ko no ta cja chwi li, frag men tary cz ne 
świa de c two kon ta ktu ciała z rze czy wi sto ścią. W li stach Mi la dy Souč-
kovej dy na mi ka ta ujawnia się szcze gó l nie wy ra zi ście – przy ro da nie
fun kcjo nu je ja ko kon strukt este ty cz ny za mknię ty w de skry pcji pe j za -
żu, lecz ja ko układ re la cji mię dzy ciałem a śro do wi skiem, w któ rym
uja w niają się na pię cia, ogra ni cze nia i ró ż ne mo ż li wo ści działania.
W tym kon te k ście uży te cz na oka zu je się kate go ria afor dan cji, ro zu -
mia nej, zgodnie z uję ciem Ja me sa Gi b so na, ja ko po ten cjał śro do wi ska 
od działujący na pod miot i je go ciało, wy mu szający okre ślo ne re a kcje
(np. szu ka nie cie nia w upa le, prze cho dze nie po za ma rz nię tej rze ce),
a za ra zem otwie rający prze strzeń do świa d cze nia sen so ry cz nego i afek-
ty w ne go4. 

Cie le s ność do świa d cze nia przy ro dy w li stach Součkovej or ga ni zu -
je się prze de wszy stkim wo kół trzech zmysłów: wzro ku, wę chu i do -
ty ku. Wzrok od po wia da za re je stra cję krajo bra zu i wyławia nie de ta li -
ko lo ru ja rzę biny, kwia tów za wi l ca czy białych ba ro ko wych szczy tów
ko ścioła – te fun kcjo nują ja ko zna ki pa mię ci. Nie jest to jed nak
„zwykłe” ogląda nie: widze nie zo sta je na sy co ne afe ktem5 i na ty ch -
mia stowo ścią, stając się za ra zem aktem przy po mi na nia i emo cjo nal -
ne go zawłaszcze nia ob ra zu. Do tyk, od czu wa nie cie le s ne, uru cha mia
się na to miast w konfron ta cji z po godą i kli ma tem – w upa le, wi l go ci,
po cie, chłod zie, a ta k że w do świa d cze niu prze cho dze nia przez za mar-
z niętą rze kę (por. Součková, 2018, s. 141, 220, 249, 285). To właś nie
do zna nia do ty ko we i te r mi cz ne na dają de skry pcjom in ten syw no ści,
za ko twi czając je w cie le piszącej. Wzrok bu du je wi zu a l ne ni ci pa mię -
ci, do tyk zaś uja w nia nie usu walną obe cność ciała w prze strze ni i je go
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Gibson, 1977, s. 127–137).

5 Pojęcie afektu rozumiem tak, jak opisał je Brian Massumi (zob. Massumi, 2013;
też:  Dauksza, 2017).  



wra ż li wość na afor dan cje śro do wi ska; wspó l nie tworzą pod sta wową
tkan kę krajobra zu przy woływa ne go w li stach, krajo bra zu prze żywa-
ne go, a nie je dy nie ogląda ne go. 

Na rów ni z do ty kiem i wzro kiem istotną ro lę w li stach od gry wa
węch, je den z naj sil nie j szych no ś ni ków pa mię ci, ini cjujący „po wro ty
afe kty w ne” do mi nio nych prze strze ni i cza sów. W epi sto lo gra fii
Součkovej za pach fun kcjo nu je ja ko do świa d cze nie nagłe i in ten sy w -
ne, otwie rające do stęp do pa mię ci zmysłowej. Pi sar ka no tu je: 

Měli jsme letos výjimečně krásné jaro, skoro jako bývalo v Československu.
Dnes jako by začalo léto, ko m bi na ce vedra a vlhkosti. Kdo to nezná, neví, co je USA
(Součková, 2018, s. 72). 

Choć fra g ment nie na zy wa kon kre t ne go za pa chu, su ge stia „ko m -
bi na cji upału i wi l go ci” uru cha mia wie lo zmysłową ma try cę do znań
so ma ty cz nych, w któ rej węch, ja ko zmysł współuczestniczący w per -
ce pcji kli ma tu, od gry wa istotną ro lę. Dzię ki tej wie lo zmysłowo ści na -
tu ra zo sta je uję ta ja ko czyn nik uru cha miający re a kcje ciała, a za ra zem 
otwie rający prze strzeń pa mię ci.

Zmysły wzro ku i wę chu w li stach Součkovej fun kcjo nują ja ko me -
cha ni z my pa mię ci topo gra fi cz nej, przy wołując kon kre t ne mie j s ca
i krajo bra zy. Au to rka za uwa ża: 

Dnes ráno bylo jako v Bechyni, a když jsem otevřela okno, zavonělo z borovičky
pod mým oknem (včera pršelo) (Součková, 2018, s. 91). 

Im puls wzro ko wy („było jak w Be chy ni”) spla ta się tu z nagłym
bo dź cem wę cho wym („za pa ch niało od so s ny”), wy twa rzając afe -
ktywną sieć powro tu do okre ślo nej to po gra fii – cze skie go mia ste czka
Bechyně, związa ne go z bio gra fią pi sar ki. Na tu ra uja w nia swoją spra -
w czość w mo men cie nie ocze kiwa ne go afe kty w ne go „wta r g nię cia”:
za pach po de szczu, in ten sy w ny i ulo t ny, wciąga pod miot w do świa d -
cze nie przeszłości, któ re oka zu je się nie ty le przy wołane, ile prze ży te
na no wo. Po dobną fun kcję w in nym li ście pełni wzrok. Au to rka pi sze:

Zvlášť v létě myslím často na domov. Mám právě v pokoji jeřabiny […] a vidím
to zvlnění bechyňského kraje ci r cu lus Be chy ne na is – nad údolím Lužnice, ke
Kristlím, samotu, statek, bílý barokní štít s věncem nebo kytkou jeřabin [...]. Kde jsem 

víc doma? tam, nebo u Golden Gate? V poezii? Táhlo mě to dál, na Západ, ale vrátila
jsem se na Východ [...] (Součková, 2018, s. 110). 

Tu taj wi dok ja rzę bin w po ko ju nie ty l ko wy wołuje ob raz ro dzin ne -
go krajo bra zu, lecz ta k że akty wu je cały łań cuch da l szych aso cja cji pa -
mię cio wych: fa li sty te ren, do li nę rze ki, uczu cie osa mo t nie nia, no sta l -
gię, go spo da r stwo i ele men ty archi tekto ni cz ne mia ste czka. Wzrok
uru cha mia więc pro ces wspo mi na nia i kon stru o wa nia mi kro -świa ta
emi gran tki, w któ rym ele ment na tu ry obe c ny w no wym mie j s cu sta je
się po mo stem do da w nej, utra co nej to po gra fii. W tym sen sie bod ziec
(obe cność ja rzę bin) nie od syła do przeszłości, lecz współwy twa rza ją
w akcie pi sa nia: pa mięć uja w nia się ja ko zda rze nie re la cy j ne, fo r mo -
wa ne przez zmysły, ję zyk i de tal ma te ria l ny. 

Krajo braz w li stach Součkovej nie fun kcjo nu je w izo la cji: po zo -
sta je kon sek wen t nie sple cio ny z afe kta mi, któ re działają jak „ni ci” pa -
mię ci, wiążąc wspo mnie nia z kon kre t ny mi mie j s ca mi i ob ra za mi na -
tu ry. Au to rka eks po nu je tę za le ż ność w li ście z Ca pe Cod: 

Byla jsem totiž čtrnáct dní ve We llfle e tu na Cape Codu […]. Byl tam oceán, tako-
vý, jaký jsem ještě neviděla, a napsala jsem o tom taky báseň (Součková, 2018, s. 47). 

Za chwyt nad oce a nem, dotąd nie zna nym i nie wi dzia nym, uru cha -
mia re a kcję twórczą, a nagła emo cja zo sta je utrwa lo na w fo r mie wie r -
sza. W po do b ny spo sób działa przy wołany wcze ś niej mo tyw ja rzę bin: 
ich wi dok sta je się im pu l sem no sta l gii, uru cha mia wzru sze nie i tę sk -
no tę. Krajo braz ro dzin ny, prze cho wy wa ny w pa mię ci, fun kcjo nu je
tym sa mym ja ko prze strzeń emo cjo nal ne go za ko rze nie nia – mie j s ce
men ta l ne go po wro tu, któ re za ra zem amo r ty zu je do świa d cze nie ob -
cości.

Je sień opi sa na w ko le j nym li ście uja w nia od mien ny re jestr afek-
tyw ny: 

Tady už je úplný podzim, krásný, to je tady nejhezčí roční doba. Ostatní jsou
hrůzné. V Ka li fo r nii je celý rok krásný, nejvíc jaro. Co bych za to dala, kdybych
mohla do lesa; nebo do těch suchých luk [...] (Součková, 2018, s. 118). 

Wy po wiedź ta roz pię ta jest mię dzy za chwy tem („pię k na je sień”)
a smu t kiem i tę sk notą: choć ame ry ka ń ska przy ro da zo sta je oce nio na
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ja ko szcze gó l nie atra kcy j na w da nym ro cz nym cy klu, pa mięć na ty ch -
miast prze su wa punkt od nie sie nia ku cze skie mu krajo bra zo wi, któ ry
po zo sta je nie do stę p ny. Afekt no sta l gii spla ta się tu z do świa d cze niem
utra co nej mo ż li wo ści, prze chodząc we fru stra cję wy ni kającą z nie -
mo ż no ści po wro tu do zna nych pra ktyk prze strzen nych. Z ko lei w li -
ście o „łaź niach pa ro wych”, gdy pi sar ka, pod wpływem po go dy, do -
świa d cza uciążli we go gorąca i wi l go ci, uru cha mia się stra te gia afe -
kty w nej ko m pen sa cji: wspo mnie nie cze skie go le t nie go krajo bra zu
przy no si uko je nie i „we wnę trz ne” ochłod ze nie:

Teď tu máme už dva týdny parní lázně, ze mě teče, jako když jsem hrála o mis-
trovství Bechyně a přifařených obcí. Myslím na tu lahodu české letní krajiny, tím se
ochla zu ju duševně, duchovně, jak to vys lo vo va li mánesáci (Součková, 2018, s. 141). 

Pa mięć krajo bra zu oj czy z ny pełni tu fun kcję re gu la cyjną – rów no -
wa ży ne ga ty w ne do zna nia tera źnie j szo ści, ofe rując prze strzeń du cho -
wej przy je mno ści. Po do b nie wi dok kwia tów, pry mu lek i za wi l ców,
uru cha mia afekt czułości oraz sub telną no sta l gię, kie rując pi sar kę ku
ob ra zom utra co nej co dzien no ści, a za ra zem na dając ob ce mu oto cze -
niu rys swo j sko ści.

Od wołanie do te o rii pa mię ci Ale i dy As s mann po zwa la do pre cy zo -
wać, że pa mięć nie jest je dy nie ne u tra l nym prze cho wy wa niem ob ra -
zów, ale pro ce sem osa dzo nym w emo cjo na l nych ra mach współde cy -
dujących o jej si le i trwałości. W li stach Součkovej krajo braz uru cha -
mia afe kty, a te z ko lei porządkują wspo mi na nie: emo cje wiążą kon -
kre t ne ob ra zy na tu ry z to po gra fia mi „domu” i wzma c niają ich zdo l -
ność do po no w ne go ua kty w nia nia się (zob. As s mann, 2013). 

Roz wa ża nia nad zmysłowym i afe kty w nym wy mia rem do świa d -
cze nia przy ro dy pro wadzą do py ta nia o usy tu o wa nie pod mio tu wo bec
krajo bra zu. W li stach Součkovej usy tu o wa nie to nie jest jed no li te: raz
pod miot sy tu u je się „wewnątrz” na tu ry, do świa d czając jej so ma ty cz -
nie, zmysłowo, in nym ra zem zaś po zo sta je „na zewnątrz”, w re żi mie
ob se r wa cji i dys tan su. Prze cho dze nie od im me r sji do oglądu, od „tu
i te raz” do „tam i da w niej”6, kon sty tu u je spe cy ficzną pod mio to wość

emi gran tki za wie szoną mię dzy cie le s nym do zna niem ob ce go mie j s ca
a no sta l giczną rekon strukcją pe j za żu oj czy ste go. Obie per spe kty wy
mogą się przy tym nakładać: au to rka po zosta je „w śro d ku” do świa d -
cze nia – od czu wa upał i chłód, re je stru je za pa chy, pod le ga afor dan -
cjom śro do wi ska, a za ra zem uru cha mia tem po ra l ne od da le nie, kie -
rując „we wnę trz ne spo j rze nie” ku cze skie mu krajo bra zo wi. W ten
spo sób, aby zdy stan so wać się wo bec ame ryka ń skie go pe j za żu i je go
bieżącej uciążli wo ści, wy ob ra że niowo wcho dzi w prze strzeń utra co -
nej i wspo mi na nej oj czy z ny. Na pię cie to kon de nsu je do świa d cze nie
emi gra cji: ciało po zo sta je „tu”, pod czas gdy pa mięć i myśl sy tu ują się
„tam”.

Wa r to pod kre ślić, że pa mięć auto bio grafi cz na, którą list ja ko ga tu -
nek uja w nia w spo sób szcze gó l nie wy ra zi sty, prze ja wia się w try bie
wy ra ź nie prze strzen nym. Ele men ty przy ro dy fun kcjo nują tu ja ko em -
b le ma ty tem pora l no ści: zna ki upływu, świa d ko wie hi sto rii, a za razem 
fi gu ry prze mija l no ści or ga ni zujące do stęp do przeszłości i le gi ty mi -
zujące jej re kon stru kcję. Jak pi sze Ale ksan dra Grze m ska: 

Narracja toż sa mo ścio wa bu do wa na jest dzięki powrotom do przeszłości zapo -
śred ni czo nym przez tekst; re kon stru k cja pamięci podlega więc meta fo ry za cji –
»ciułanie siebie« odnosi się do wy tę żo nej pracy, zbie ra nia, gro ma dze nia roz pro szo -
nych wspo mnień, na to miast »to po gra fia my śle nia« – do wy kre śla nia mapy pa mię cio -
wej, układającej i porządkującej przeszłość (Grzemska, 2015, s. 210). 

W per spe kty wie li stów Součkovej przy ro da sta je się za tem nie ty l -
ko mo da l no ścią do świa d cze nia soma ty cz ne go, lecz ta k że na rzę dziem
porządko wa nia na rra cji bio gra fi cz nej, swo istą mapą pa mię ci, na któ -
rej lo ka li zują się i or ga ni zują po wro ty do „tam” – utra co ne go. 

Za pa mię ta ne ele men ty na tu ry uja w niają bli skość Součkovej z przy-
rodą oraz wy czu le nie na jej ró ż ne aspe kty i de ta le, a opi sy krajo bra -
zów ame ry ka ń skich i cze skich odsłaniają sze roką wy ob ra ź nię to po -
gra ficzną au to rki. Pi sar ka nie uj mu je pe j za żu ja ko całości, lecz wy do -
by wa z nie go szcze góły pełniące fun kcję zna ków pa mię ci – se mio fo -
rów7 umo ż li wiających afe kty w ne za ko rze nie nie we wspo mnie niach.
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Dzię ki tym ope ra cjom przy ro da w li stach Součkovej two rzy gęstą sieć 
sen sów, spla tając do świa d cze nie emi gra cji, pa mięć i fo r mo wa nie się
pod mio to wo ści. 

Kate go ry za cja przy ro dy w li stach Součkovej uja w nia się nie ty l ko
ja ko spo sób porządko wa nia świa ta, lecz ta k że ja ko me cha nizm za ko -
rze nie nia (bądź je go bra ku) w no wym mie j s cu. Roz po zna wa ne ga tun -
ki ro ślin, fun kcjo nujące ja ko zna ki pa mię ci, umo ż li wiają wy two rze -
nie w ob cej prze strze ni utra co ne go mi kro świa ta oj czy z ny. Po dobną
am bi wa len cję niosą w so bie po ry ro ku: z jed nej stro ny ich powtarza l -
ny rytm koi, z dru giej uświa da mia nie przy stawa l ność pra ktyk co -
dzien no ści właści wych do świa d cze niu cze skie mu. Součková no tu je: 

Máme teda senzační zimu, už toho mám dost, i když vím, že to nemůže dlouho
trvat. Řeka je zamrzlá, přešla jsem ji jako nic, jako kdysi Vltavu, jako starý Podskalák. 
To je moje! (Součková, 2018, s. 285). 

Za ma rz nię ta rze ka sta je się po mo stem mię dzy przeszłością a tera -
źnie j szo ścią i za ra zem fun da men tem chwi lo we go za ko rze nie nia: ob -
ce mie j s ce mo że zo stać roz po zna ne ja ko „swo je”. Na tu ra fun kcjo nu je
więc w tej ko re spon den cji rów nież jako na rzę dzie orien ta cji toż sa mo -
ścio wej, bu du je prze j ścia mię dzy da w nym i obe cnym świa tem, czy -
niąc ob cy krajo braz prze strze nią po ten cja l nie os wa jalną.

W kon te k ście li stów Součkovej szcze gó l nie przy da t na oka zu je się
ka te go ria map men ta l nych8 ro zu mia nych ja ko jed no stko wy za pis wy -
ob ra żeń prze strzen nych wy ra stających z oso bi s tych do świa d czeń
i wspo mnień. W huma ni sty cz nych opi sach prze strze ni po ję cie to
służy uchwy ce niu to po gra fii su bie kty w nej, w któ rej mie j s ca re a l ne
spla tają się z wyob ra żo ny mi i pa mię cio wy mi, a klu czo we stają się nie
ty le „pun kty” w prze strze ni, ile re la cje łączące je w świa do mo ści pod -
mio tu. Jak za uwa ża Do ris Bach mann - Me dick, ich rolą jest wizu a li za -
cja jed no czes no ści róż nych re la cji prze strzen nych – od da nie w fo r mie 

topo gra fi cz nej te go, co w pa mię ci nakłada się na sie bie i fun kcjo nu je
rów no le gle (Bach mann - Me dick, 2012, s. 280–320). W przy pa d ku
Součkovej na ta kie ma py składają się ele men ty ta kie jak: ja rzę bi ny
w po ko ju, za pach so s ny po de szczu, wi dok rze ki czy wspo mnie nie łąk 
Po labí. 

W li stach Součkovej wspo mnia na ka te go ria map men ta l nych po -
zwa la ponad to po twier dzić to, że przy ro da i kontakt z nią działa ja ko
wy zwa lacz pa mię ci (trig ger me mo ry) ini cjujący przy woływa nie da w -
nych do świa d czeń i afektów. Ro lę ta kich trig ge rów pełnią rów nież
wa run ki atmo sfe ry cz ne, za pa chy oraz ro śli ny. Pa mięć uru cha mia się
tu na za sa dzie prze su nię cia: do świa d cze nie zmysłowe „tu i te raz”
akty wi zu je ob raz „tam i da w niej”. W tym ma te ria le uja w niają się za -
ra zem ró ż ne re je stry pa mię ci: sensu alno- ciele s ny, gdy bodziec sen so -
ry cz ny na ty ch miast ini cju je wspo mnie nie, oraz ku l tu ro wy, w któ rym
szcze gó l ne zna cze nie zy sku je ję zyk.

Pod su mo wa nie

Ce lem ar ty kułu było zre kon struo wa nie, na ma te ria le epi stolo grafi -
cz nym Mi la dy Součkovej, spo so bów, w ja kie na tu ra sta je się me dium
zmysłowym, afe kty w nym i pa mię cio wym oraz współkształtu je pro -
ces kon sty tuo wa nia się do świa d cze nia emi gra cyj ne go. Ana li za wy ka -
zała, że ob ra zy przy ro dy pełnią ro lę ar te fa któw emo cjo na l nych: wiążą 
afe kty z kon kre t ny mi mie j s ca mi i przed mio ta mi, sta bi li zując pa mięć
świa ta utra co ne go. Součková nie przed sta wia przy ro dy ja ko neu tra l -
ne go pe j za żu, lecz ja ko dy na miczną tkan kę do świa d czeń, w któ rej im -
pu l sy zmysłowe spla tają się z prze ży cia mi oso bi sty mi i kul tu ro wy mi.
W re zu l ta cie na tu ra sta je się me dium trans fe ru: prze no si pod miot
z prze strze ni no wej oj czy z ny ku krajo bra zom ży cia prze demi gracy -
jne go, uru cha miając me cha ni z my pa mię ci topo gra fi cz nej, cie le s nej,
auto bio grafi cz nej, indy widu a l nej i ku l tu ro wej.

W tym uję ciu epi sto lo gra fia Součkovej uja w nia, że pa mięć mate -
ria li zu je się w re la cji z oto cze niem: w za pa chach, ry t mach se zo no -
wych, ob se r wa cji ro ślin oraz wa run kach atmo sfe ry cz nych. Przy ro da
ro zu mia na w ten spo sób bu du je mo sty mię dzy przeszłością a tera źnie -
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8 Pojęcie map men ta l nych pojawiło się po raz pierwszy w psy cho lo gii po-
znawczej Edwarda Tolmana (1948, w tekście Mapy poznawcze szczurów i ludzi),
a następnie zostało roz wi nię te i za sto so wa ne w badaniach nad prze strze nią miejską
przez Kevina Lyncha w kla sy cz nej już książce The Image of the City (1960).  



j szo ścią, a za ra zem odsłania kru chość emi gra cyj ne go za ko rze nie nia.
Re la cja mię dzy to ż sa mo ścią a krajo bra zem no wej oj czy z ny roz gry wa
się tu w pe w nym na pię ciu: Součková po tra fi chwi lo wo „zawłasz czyć” 
obcą prze strzeń, na dając jej włas ne sen sy, lecz rów nie czę sto do świa -
d cza bra ku i alie na cji. Sa mo tność i tę sk no ta zo stają wpi sa ne w idiom
opi su na tu ry, któ ra ja wi się raz ja ko źródło uko je nia, in nym ra zem zaś
ja ko świa de c two nie mo ż no ści po wro tu.

Przy ję ta per spe kty wa po zwa la do strzec, że li sty te przed sta wiają
re la cję człowie ka i śro do wi ska nie w try bie czy sto de skry pty w nym,
lecz egzy sten cja l nym: przy ro da sta je się pa r t ne rem dia lo gu, uru cha -
miając re a kcje ciała i ini cjując po wro ty pa mię cio we. Mo ż na mó wić
o swo i stej „eko lo gii pa mię ci”, w któ rej na tu ra współucze st ni czy
w kon stru o wa niu to ż sa mo ści, jed no cze ś nie uja w niając ogra ni cze nia
wpi sa ne w do świa d cze nie emi gra cji. Epi sto lo gra fia Součkovej tym
sa mym po ka zu je, że krajo braz da je się czy tać ja ko tkan ka pa mię cio wa 
– nie ustan nie zszy wa na zmysłami, afe kta mi i ję zy kiem, a do świa d -
cze nie przy ro dy po zo sta je za ra zem do świa d cze niem ob co ści: to właś -
nie ni ci pa mię ci, spla tające przeszłość z tera źnie j szo ścią, stają się
pod sta wo wym two rzy wem pod mio to wo ści emi gran tki. 

W tym mie j s cu po wra ca in tu i cja re a li z mu spra w cze go Ba rad przy -
wołana we wstę pie. Kra jo braz w li stach Součkovej nie jest je dy nie
obie ktem re pre zen ta cji, lecz współucze st ni kiem po wsta wa nia sen su.
Przy ro da działa tu jako wa ru nek i ope ra tor pa mię ci – ini cju je wspom-
nie nie, porządku je afekt, a mie j s ca mi mo de lu je samą skład nię i tok
wy po wie dzi epi sto la r nej (no ta cy j ność, frag menta ry cz ność, „pun kto -
wość” bo dź ców). Dzię ki te mu do świa d cze nie emi gra cy j ne uja w nia
się nie ty l ko w te ma ty ce li stów, lecz ta k że w ich mate rial no- z my-
słowej, re la cy j nej fo r mie.
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Abstract: In this paper, we present the results of a probing research investigation,
the focus of which was to determine the degree of interpretation of the short story
Christmas Eve in the Orphanage by Jaroslav Hašek. The research was conducted in
the form of a questionnaire survey among twenty-six ninth grade students of
lower-secondary school. The questionnaire contained eight open-ended questions.
1) The story is called Christmas Eve in the Orphanage. What do you think the story
will be about? 2) The author of the story is Jaroslav Hašek. What do you know about
this Czech writer? 3) What or who is the orphanage? 4) When do you think the story
takes place? 5) Who is the catechist? 6) Do you think the story is funny? Why? 7) What 
consequences befell Pazourek when he did not eat or drink flour in the pantry, but ate
prunes and drank milk? 8) Write in one sentence what the story is about. It can be
concluded that the results of the research fulfilled our expectations, namely the
relatively high level of uninterestingness (and therefore low level of active

interpretation) of the given story by the respondents, despite its comicality. On the
positive side, the research participants were in most cases able to find information in
the text.

Abstract: V příspěvku představujeme výsledky sondážního výzkumného šetření,
v jehož centru se nalézalo zjištění míry interpretace povídky „Štědrý večer
v sirotčinci“ od Jaroslava Haška. Výzkum proběhl ve formě dotazníkového šetření
mezi dvaceti šesti žáky devátého ročníku základní školy. Dotazník obsahoval celkem
osm otevřených otázek: 1) Povídka se jmenuje Štědrý večer v sirotčinci. O čem podle
tebe příběh bude? 2) Autorem povídky je Jaroslav Hašek. Co o tomto českém
spisovateli víš? 3) Co nebo kdo je sirotek? 4) Kdy se podle tebe příběh odehrává?
5) Kdo je katecheta? 6) Je podle tebe povídka vtipná? Proč? 7) Jaké následky postihly
Pazourka, když v komoře nejedl ani nepil mouku, ale jedl sušené švestky a pil mléko?
8) Napiš jednou větou, o čem příběh je. Lze konstatovat, že výsledky výzkumu
naplnily naše očekávání, totiž poměrně vysokou míru nezajímavosti (a tudíž nízkou
míru aktivní intepretace) dané povídky respondenty, a to i přes její komičnost.
Pozitivní je, že účastníci výzkumu byli ve většině případů schopni vyhledat informace
v textu.

Ka y words: Ja ro s lav Hašek, Chri st mas Eve at the Or p ha na ge, lowe r-se con da ry scho -
ol, in ter pre ta tion, re se arch in ve sti ga tion

Klíčová slo va:  Ja ro s lav Hašek, Štědrý večer v sirotčinci, druhý stupeň základní
školy, in ter pre ta ce, výzkumné šetření

1. Úvod

Příspěvek předs ta vu je výsled ky sondážního výzku mu, v je hož
cen tru se na lé za lo zjištění míry re cepce povíd ky Ja ro sla va Haška
Štědrý večer v si ro tčin ci. Pro rea li za ci uve de né ho výzku mu jsme ve -
de ni sna hou zjis tit, do ja ké míry je zmíněná povíd ka ak tuální pro
součas né dětské a do spívající čtenáře. Rovněž jsme se snažili zjis tit,
ja ké in ter pre tační hloub ky da né ho nara ti vu jsou res pon den ti pre zen to -
va né ho výzku mu scho pni dosáh nout. Něk te ré otázky uve de né v do -
tazníku byly pos tu lovány v in tencích poznatků součas né obo ro vé di -
dak tiky li terární výcho vy (například do taz Povíd ka se jme nu je Štědrý
večer v si ro tčin ci. O čem podle te be příběh bu de? uve de né před sa -
motnou ukázkou.

183 184

Bohe mis tyka , 26(2): 183–194      ISSN 1642–9893   ISSN (online) 2956–4425
DOI: http://doi.org/10.14746/bo.2026.2.2

Bohemistyka, 2026 (2) © The Author(s). Published by: Adam Mickiewicz University in Poznań, Open Access article, distributed 
under the terms of the CC Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0 International licence (BY-NC-ND, https://crea ti ve -
com mons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/)



Příběh se odehrává v si ro tčin ci na Hod boží. Do děje čtenáři vstu -
pu jí v si tua ci, v níž si ro tek Pa zou rek, zavřený v ko moře, ob jeví pytle
se sušenými švestka mi. Pa ra lelně au tor re ci pientům před kládá si tua ci, 
jež se odehrála na Štědrý den: si rotci od pa na ka teche ty a dalších pánů
obdrží vánoční dárek v po době šátku na krk. Je den ze si rotků, Ne ho va, 
si vys louží lítost od návštěvy v si ro tčin ci, když se ta to dozví, že žád né
ro diče neměl. V té to si tua ci vykřik ne Ka lous par chante. Hašek v tom -
to místě rozvíjí poměrně pa ra doxní si tua ci: do svátečních ku lis vy -
zařu jících klid, po ho du a mír vsu nu je han li vé slo vo, kte ré ale v kon -
tex tu mís ta, kde se si tuace odehrává, je adek vátní (teh de jší mlu vou). 

Si rotci, kteří se účastní návštěvy spo je nou s předáváním zmíněné -
ho da ru, ro zehrávají ko mické jazyko vé si tuace. 

Váša Metzner povídal, že tomu vytáhlému pánovi, kterému říkají ex ce len ce, je
cítit z úst. [...] Pivora se sázel o půl ci ga re ty, že to není pravda (Hašek, 2019,
s. 332–333).

Vážná si tua ci, v rámci které si návštěvníci uvědo mu jí ne bla hou si -
tua ci si rotků, je neu stále na rušována různými vy lo me nina mi si rotků. 

Potom pan ředitel počal rozkládati rukama a říkal, že je bůh milosrdný a nedá těm
červíčkům za hy no u ti. Koulel přitom zuřivě očima po Win tro vi, ježto vy p la zo val
jazyk na pána, který posmrkával (Hašek, 2019, s. 333).

Ko mická si tuace pokraču je při přícho du sdružení do místnos ti, kde 
se na chází „vánoční stro mek, na němž hoře ly svíčky a na hoře vznášel
se anděl, které mu někdo na ma lo val uhlem vousy, aby vy pa dal ja ko
pan ře di tel“ (Hašek, 2019, s. 333).

Hašek pro ko mické vy znění příběhu využívá i kom pa ra ci me zi
Ježíškem a příběhem, který se k němu váže, s osu dem oby va tel si ro -
tčince. 

Černá paní plakala ještě víc a ředitel na pokračoval a mluvil o dobytčatech ve
chlévě a díval se přitom významně na sirotky (Hašek, 2019, s. 334). 

Ko mična je do sa hováno i si tuačně: 

Ostatní černě odění páni zvedali oči ke stropu a hleděli významně na ka te che tu,
který byl ve zřejmých rozpacích, z nichž  si pomohl tím, že vytáhl s kapsy modrý

šátek, nasadil jej k tváři a za tro u bil tak dopáleně, že Vošťálek, Blüml, Kačer a Gregor
myslili, že už to troubí venku starý sluha Vokřál, což mělo býti znamením
k společnému zapění vánoční koledy, a zavřískli jako jeden muž: Narodil se Kristus
Pán… Ka te che ta sice zvedl ruce, aby bylo ticho, leč ostatní myslili, že chce dávat takt, 
a spu sti li unisono (Hašek, 2019, s. 335).

Povíd ka ko nčí si tuací, kdy chce pan ře di tel Pa zour ka od vést do ko -
mo ry, čímž se ocitáme v si tua ci na začátku vy právění. Nara tiv ko nčí
ko mickou poin tou: 

Ať si laskavý čtenář představí komoru, v ní Pa zo ur ka, pytle mouky, pytle
sušených švestek a na zemi hrnec mléka. […] A tak se snad lze i do my s li ti to, že dva
pytle mouky v té komoře nebyly vůbec k potřebě a že z té komory po půlnoční, když
Pa zo ur ka z ní ředitel pouštěl, docela to nevonělo jako z komory (Hašek, 2019, s. 335)

Jak jsme se pokusili dokázat i výběrem citátů z příslušné povídky,
jejím hlavním rysem je komično. To ho Hašek do sa hu je jed nak v jazy-
ko vé ro vině kom po zi ce, ale i v si tuačně, přičemž předpokládá ak tivní
přís tup čtenáře, tj. do plnění bílých míst, tedy ne zce la vyřče né ho.
Uve de né se pro je vu je ze jmé na v závěru povíd ky, kdy je da né podtrže-
no ještě oslo vením čtenářů, což podle naše ho názo ru zvýší po zor nost
re ci pientů. 

Dalším stěžejním rysem ana ly zo va né povíd ky jsou pro tikla dy. Lze 
si všim nout sváteční at mos fé ry, která se vy jádře na ze jmé na pros to rem 
a je ho vy ba vením (například vánoční strom), ale i v na rušení každo -
den nos ti (početná návštěva do spělých). Ty to ku li sy jsou „na rušová-
ny“ rozjařilými výrostky, kteří – vzhle dem k své mu věku – nevnímají
Vánoce pře devším v je jich trans cen dentální ro vině, ale těší se na
dárek a na večeři. Ta to je jich očekávání jsou na rušována dlouhými
mod lit ba mi ka teche tovými a tím, že jsou pos ta ve ni do si tuace, kdy se
musí ak tivně podílet na vytváření nála dy podle očekávání do spělých.
Je jich vzpou ra probíhá právě v na rušování ono ho očekávání (i čte-
nářské ho), což v kon tras tu s očekáva nou at mos fé rou Vánoc fun gu je
ja ko stěžejní prvek ko mična. 

Da nou povíd ku jsme pro rea li za ci výzkum né son dy vy bra li z něko -
li ka důvodů: 
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a) dětské postavy vyskytující se v povídce mají věkově blízko k res-
pondentům, což mohlo podle našeho předpokladu zvýšit zájem
respondentů o četbu ukázky;

b) atmosféra Vánoc, kterou mají podle našeho přesvědčení re spon -
den ti spo je nou s něčím výjimečným, svátečním neobvyklým v ko -
m pa ra ci s tím, že tato jejich očekávání Hašek určitým způsobem
narušuje;

c) komično, které je založeno situačně i jazykově.

2. Me to do lo gie výzkumu

Sondážní výzkum proběhl v jarních měsících školního roku
2022/2023 na úpl né základní ško le v Olo mouckém kraji. Vzhle dem
ke ko res pon den ci ukázky (au to ra) se Školním vzdělávacím plánem se
výzku mu zúčast ni li žáci devátých ročníků. Druhým prvkem, který
vedl k rozhodnutí rea li zo vat sondážní výzkum v posledním ročníku
po vin né ho školního vzdělávání by la školní a mi moškolní si tuace žáků 
těch to tříd: ti to již věděli, zda (a na ja kou) střední ško lu by li při ja ti,
tudíž je jich mo ti vace k výu ce na základní ško le by la mi nimální. V té to 
si tua ci uči telský sbor hle dal různé ak ti vi ty, kte ré by žáky za ba vily
a v rámci kterých by mohli rozvíjet své kom pe tence. 

Výzkum proběhl ve formě do tazníku, který sestával z dvou otázek
před čtením ukázky a z šes ti otázek, na kte ré res pon den ti odpovída li
po přeč tení ukázky. Všech osm otázek by lo otevřených. Pro za chování 
ano ny mi ty do tazníků žáci vyplňo va li pouze svůj gen der (dív ka x chla -
pec), a to pro případ, že by při vy hodno cení do tazníků byly na le zeny
význam né roz díly v odpovědích na něk te ré otázky me zi chlapci a dív -
ka mi. Výzkum proběhl v rámci jed né vyučo vací ho di ny (45 mi nut):
domníváme se, že dél ka ukázky i výzkum né nás tro je by la to mu to ča -
so vé mu úseku a vzhle dem k věku žáků adek vátní. Přítom no by lo cel-
kem dva cet šest žáků, uči tel české ho jazyka a li tera tu ry a výzkumník.
Role výzkumníka při sa motném výzku mu by la spíše formální: žákům
předs ta vil výzkum a poučil je o využití je ho výsled ků. Spo ra dické do -
tazy žáků zodpovídal přítomný uči tel. Výzku mu se zúčast ni li pouze

žáci, je jichž zákonní zás tupci da li písemný souhlas s účastní je jich
dítěte ve výzku mu. 

2.1. Otázky z dotazníku a jejich zdůvodnění

2.1.1. Otázky před čtením

Povíd ka se jme nu je Štědrý večer v si ro tčin ci. O čem podle te be příběh
bu de?

Ten to do taz byl uve den v in tencích poznatků součas né obo ro vé di -
dak tiky li tera tu ry, konkrétně se jedná o před vídání na základě názvu.
Žáci by při svých odpovědích měli vy cházet jed nat z význa mu názvu,
ale ta ké mo hou pro po jo vat vy znění názvu ne bo je ho částí se svými do -
sa vadními čtenářskými ne bo životními zkuše nostmi. Ta to otázka má
navíc po ten ciál žáky mo ti vo vat k přeč tení přís lušné ho nara ti vu, a to
i tím, že bu dou chtít zjis tit, zda je jich pre dik ce by la správná.

Au to rem povíd ky je Ja ro slav Hašek. Co o tom to českém spi so va te li víš?

Ten to do taz byl pos tu lován z důvo du ko res pon dence uči va základ-
ní ško ly, v níž výzkum probíhal, s před mětem sondážního šetření.
Otázka by la zařa ze na i kvůli mo ti va ci: by li jsme přesvědče ni, že
větši na res pon dentů da né ho au to ra zná, a tudíž jim sa motná re cepce
ukázky může být určitým způs o bem bližší. Předpokláda li jsme, že si
res pon den ti to ho to spi so va te le spojí ales poň s vy právěním o Švejko vi.

2.1.2. Otázky po čtení

Co ne bo kdo je si ro tek?

By li jsme přesvědče ni, že současní žáci da né slo vo ne musí ve
většině případů znát. Odpověď mohli na lézt v ukázce sa motné, zkou -
ma li jsme tedy i je jich do vednost vy hle dat přís lušnou in for ma ci
v uměleckém tex tu. 

Kdy se podle te be příběh odehrává?

Ta to otázka směřo va la k pro po jení to ho, co žáci vědí před čtením
ukázky, tj. in for mace o Ja ro sla vu Haško vi ne bo z názvu ukázky, je hož
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jazyk mohl žáky k při bližné mu ča so vé mu zařa zení příběhu nasměro -
vat, s tím, co se dozvěděli z tex tu sa motné ho, a to jak z je ho jazyko vé
vrstvy, tak z děje sa motné ho. 

Kdo je ka teche ta?

Zastáva li jsme názor, že žáci to to slo vo neznají. Opět by la tes -
tována je jich schopnost na lézt přís lušnou in for ma ci v be le trickém tex -
tu, přičemž odpověď v něm neby la – na roz díl od slo va „si ro tek“ uve -
de na přímo, ale žáci ji mu se li z různých in di cií vy de du ko vat. 

Je podle te be povíd ka vtipná? Proč?

Uve de nou otázku jsme pos tu lo va li z naše ho přesvědčení, že vys tu -
pu jícím prvkem z příběhu je vtip, hu mor, ko mično (viz výše). 

Ja ké nás led ky pos ti hly Pa zour ka, když v ko moře ne jedl ani ne pil mou -
ku, ale jedl suše né švestky a pil mlé ko?

Jak jsme již zmíni li v před chozí čás ti příspěv ku, závěr povíd ky
poskytu je pros tor k to mu, aby čtenáři do plni li to, co není v tex tu přímo 
vyřče né. Zkou ma li jsme tedy, do ja ké míry žáci pro poju jí své do sa -
vadní životní (případně i čtenářské) zkuše nos ti s dějem příběhu. 

Na piš jednou větou, o čem příběh je. 

Prostřednictvím té to otázky jsme zjišťova li, zda jsou žáci scho pni
ex cer po vat z přeč te né ho hlavní myšlenku a for mu lo vat ji do vlastního
krátké ho vy jádření. Vy cháze li jsme z předpokla du, že každé be le tris -
tické vy právění obsa hu je jednu (případně více) tzv. hlavních (nos-
ných) myšle nek, kte ré spi so va tel čtenáři pře destírá prostřednictvím
děje a je ho kom po zi ce. Ob je vení nos né myšlen ky by mělo být pri-
márním výcho dis kem k in te pre ta ci textů a práce s ni mi (di dak tická in -
ter pre ta ce). 

3. Výsledky a diskuse

3.1. Otázky před čtením

Povíd ka se jme nu je Štědrý večer v si ro tčin ci. O čem podle te be příběh
bu de?

Odpovědi res pon dentů na tu to otázku lze roz dělit do sed mi sku pin:

1. Dva žáci na tuto otázku neodpověděli
2. Jeden žák odpověděl: „O tom, jak prožívají Vánoce děti bez

rodiny“.
3. Celkem sedmnáct respondentů odpovědělo v intencích výpovědi

„o Štědrém dnu v sirotčinci“.
4. Dva žáci odpověděli „o Štědrém dnu“.
5. Celkem dva žáci svou odpověď více spe cifi ko va li: „O chlapci nebo

dívce v sirotčinci na Štědrý den“.
6. Jeden žák napsal „o zimě a Vánocích“.
7. Jeden re spon dent naspal „o sirotcích“.

Jak z výpovědí vyplývá, žáci (zce la správně) vycházeli z názvu
povídky, ve většině případů pro po ji li dva je ho aspe kty, tj. Štědrý
večer a sirotčinec. Pozitivním překvapením je odpověď „O tom, jak
prožívají Vánoce děti bez ro di ny“: daný re spon dent pro po jil význam
slo va si ro tek s po jem „děti bez ro di ny“. 

Au to rem povíd ky je Ja ro slav Hašek. Co o tom to českém spi so va te li víš?

Odpovědi na pos tu lo va nou otázku jsme roz děli li do pěti sku pin.

           Tab. 1. Co víš o Ja ro sla vu Haško vi?

Odpověď Počet respondentů

Na psal Švejka 12

Nic 7

Český spi so va tel 3

Bez odpovědi 2

Prodával psy 2

Ce l kem 26

Jak z ta bul ky vyplývá, lze kons ta to vat, že náš předpoklad se na -
plnil. Ne jvíce res pon dentů si spi so va te le Ja ro sla va Haška spoju je pře -
devším s je ho vy právěním o vojáku Švejko vi. Celkem tři odpovědi
„český spi so va tel“ podle naše ho názo ru pou kazu jí na nezna lost pří-
slušných res pon dentů o tom to au to ro vi, přičemž žáci při svých od-
povědích vy cháze li ze zadání otázky. 
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3.2. Otázky po čtení

Co ne bo kdo je si ro tek?

Odpovědi na tu to otázku jsme pro přehlednost roz děli li do tří sku -
pin:

1) Jeden re spon dent uvedl „bez do mo vec“. 
2) Celkem pět žáků napsalo „Pa zo u rek”.
3) Zbylí re spon den ti, tj. celkem dvacet, odpovědělo „dítě, které nemá

rodiče“.

Jak z výpovědí vyplývá, žáci odpověděli v drti vé většině případů
správně, pět z nich pro poji li po jem „si ro tek“ pouze s Pa zour kem,
jednou z pos tav z příběhu, nic méně ne prokáza li do vednost ge nera li -
zo vat, res pek tive odtrh nout ten to po jem od příběhu sa motné ho. 

Kdy se podle te be příběh odehrává?

Odpovědi na tu to otázku nás při ved li k zamyšlení se nad jedním
z li mitů předs ta vo va né ho výzku mu, v tom to případě se jedná o laxně
či ne jednoznačně for mu lo va nou otázku. Da né se pro je vi lo v poměrně
ši ro kém spek tru odpovědí res pon dentů (viz tab. 2). 

            Tab. 2. Kdy se příběh odehrává?

Odpověď Počet respondentů

Na Vánoce 12

V 19. století 4

Bez odpovědi 3

V druhé světové válce 2

Ve sklepě 1

Ce l kem 22

Kdo je ka teche ta?

Jak jsme již zmíni li, vy cháze li jsme z předpokla du, že da né slo vo
žáci v jed nad vacátém sto letí neznají. Význam přís lušné ho pojmu měli 
vy de du ko vat z vy právění. Pro přehlednost uvádíme žákovské výpo-
vědi v  tab. 3.

           Tab. 3. Kdo je ka teche ta?

Odpověď Počet respondentů

Ředitel sirotčince 16

Bez odpovědi 5

Někdo spojený s církvi 3

Spo lužák 2

Ce l kem 26

Za gra fické ho vy jádření odpovědí res pon dentů vyplývá, že pouze
tři žáci slo vo ka teche ta pro poji li s „někým spo jeným s círk ví“.
Celkem šestnáct odpovědí „ře di tel si ro tčince“ vyplývá podle naše ho
názo ru z nedůs led né ho čtení nara ti vu, v němž je uve de no: 

Sedl si na pytel mouky a vzpomínal na průběh celého večera, jak včera přišel na
Štědrý den k nim Ježíšek do sirotčince v podobě pana ka te che ty, ředitele sirotčince,
dvou nějakých tlustých pánů a jednoho vytáhlého člověka, který stále posmrkával
a kterému říkali ex ce len ce (Hašek, 2019, s. 332). 

Možné vysvětlení té to odpovědi žáků shledáváme v pro po jení „ře -
di te le si ro tčince“ s ka teche tou ve formě přís tav ku. Na druhou stra nu
z pokračování příběhu mohli dojít k přesvědčení, že se jedná o dvě
osoby.

Je podle te be povíd ka vtipná? Proč?

Pos tu lo vaný do taz byl v do tazníku uve den z důvo du naše ho
přesvědčení, že se jedná o vtip nou povíd ku, v níž Hašek využívá různé 
pos tupy pro do sažení ko mična. Náš předpoklad se ukázal ja ko lichý.
Drtivá větši na res pon dentů (dva cet jed na) uved lo, že podle nich
povíd ka vtipná není. Celkem tři žáci uved li, že povíd ka hu morná je,
pro tože se v ní na lé zá „spous ta vtipných si tuací“. Dva účastníci vý-
zku mu tu to otázku vy ne cha li. 

Ja ké nás led ky pos ti hly Pa zour ka, když v ko moře ne jedl ani ne pil mou -
ku, ale jedl suše né švestky a pil mlé ko?

Odpověď na tu to otázku neby la v tex tu přímo vyřče na, ale čtenáři
by ji měli vy de du ko vat na základě děje a svých do sa vadních zkuše -
ností. Odpovědi pro přehlednost uvádíme v ta bulce 4.
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          Tab. 4. Ja ké nás led ky pos ti hly Pa zour ka, když v ko moře 
    ne jedl ani ne pil mou ku, ale jedl suše né švestky a pil mlé ko?

Odpověď Počet respondentů

Bez odpovědi 12

Trávicí potíže 11

Trest 2

Ztlo ustl 1

Ce l kem 26

Jak z uve de né ho vyplývá, zhru ba stejný počet res pon dentů na da -
nou otázku neodpověděl ne bo uvedl výpověď v in tencích „trávicí
potíže“. Na základě da né ho lze kons ta to vat, že poměrně velké pro cen -
to (cca 46 %) účastníků výzku mu správně do plni lo bílé mís to v závěru 
povíd ky. 

Na piš jednou větou, o čem příběh je. 

Jak jsme již naznači li, ten to typ úkolů patří k náročnějším, a to ze -
jmé na v ro vině nutnos ti ovládat na přiměře né úrovni schopnost
analýzy a nás led né syn té zy do no vé ho celku (v našem případě věty).
Pokud čtenáři v adek vátní míře tu to schopnost ovládají, jedná se mi -
mo ji né o důležitý předpoklad k rozvoji je jich kom pe tence k dalšímu
učení. 

Pro přehlednost jsme roz děli li odpovědi do čtyřech oblastí:

– první oblast výpovědí lze shrnout do konstatování „Vánoce v sirot-
činci“ (celkem deset);

– druhý okruh odpovědí lze shrnout jako „život v sirotčinci“ (celkem
šest);

– třetí oblast je „o Pa zo ur ko vi a švestkách“ (celkem pět);
– poslední okruh za hrnu je re spon den ty, kteří tuto otázku vy ne cha li

(celkem pět). 

4. Závěr

V příspěv ku jsme pre zen to va li výsled ky sondážního výzku mu,
v je hož cen tru se na lé za lo zjištění míry in ter pre ta ce povíd ky Štědrý

večer v si ro tčin ci od Ja ro sla va Haška. Výzkum proběhl prostřed-
nictvím do tazníko vé ho šetření, je hož se zúčast ni lo celkem dva cet šest
žáků deváté ho ročníku základní ško ly, která se na lé zá v Olo mouckém
kraji. 

Do tazník sestával celkem z os mi otevřených otázek: dvě z nich
byly uve deny před čtením, šest po čtení. Prostřednictvím otázek jsme
zjišťova li míru re cepce uve de né ho umělecké ho vy právění, ale rovněž
jsme zkou ma li apli ka ci čtenářských stra te gií žáky, ze jmé na usu zová-
ní, vyvo zování a usouvz tažnění. 

Souhrnně lze kons ta to vat, že výzkum na plnil naše očekávání, to tiž
poměrně vy so kou míru ne zajíma vos ti uve de né povíd ky pro součas né
žáky, a to i přes hu mor né si tuační i jazyko vé vy znění vy bra né ho nara -
ti vu. Po zi ti vum shledáváme ve sku tečnos ti, že res pon den ti by li ve
většině případů scho pni vy hle dat požado va nou in for ma ci v tex tu ne bo 
ve sku tečnos ti, že zhru ba po lo vi na z nich by la scho pná vyplnit „bílé
mís to“ ze závěru příběhu.

Pre zen to va né výzkum né šetření má své li mi ty: za ne jvýraznější
z nich po važuje me ma lou účast res pon dentů (celkem dva cet šest):
z to ho to důvo du nelze výsled ky sondážního průzku mu ge nera li zo vat.
Další li mit shledáváme v pos tu la ci něk terých otázek: ta to si tuace by la
zapříčiněna ab sencí před výzku mu. 

I přes výše uve de né zastáváme názor, že sondážního výzkum né
šetření poskyt lo určitý pohled na využitelnost (ne je nom) té to povíd ky
od Ja ro sla va Haška v součas né edu kační praxi. Pro větší výpovědní
hodno tu tak to orien to va né ho výzku mu by by lo vhod né tu to son du do -
plnit o kva li ta tivní část, a to například ve formě oh nis kových sku pin
(fo cus groups) se zaměřením na do plnění psaných výpovědí žáků. 

Zdroj

HAŠEK, J. (2019). Můj obchod se psy a jiné povídky. Praha: Slovart.
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Abstract: Proverbs — linguistic units that reflect the values and customs of
a given society — occur in various functions across both older and contemporary
texts. At the same time, many of these propositional phrasemes belong to the group of

phraseological internationalisms that are widespread across numerous languages.
Their integration into target language instruction therefore contributes not only to the
development of linguistic competence in that language but also to a deeper
understanding of general linguistic and cultural frameworks. The primary aim of this
study is to outline the current state of research in paremiology and paremiodidactics
within the context of Czech as a target language and, drawing on both existing
scholarly literature and the authors’ teaching experience, to propose a general typo-
logy of paremiological exercises and tasks. This typology is further illustrated by
specific examples of exercises and activities based on selected Czech proverbs.

Abstrakt: Přísloví – jazykové jednotky odrážející hodnoty a zvyky dané spo-
lečnosti – se v různých funkcích vyskytují jak ve starších, tak i v nových textech.
Zároveň patří mnoho z těchto propozičních frazémů k frazeologickým in ter na cio na-
lismům, rozšířeným v mnoha jazycích. Jejich začlenění do výuky cílového jazyka tak
přispívá nejen k rozvoji dovedností v tom kterém jazyce, ale podporuje také hlubší
porozumění obecným jazykovým a kulturním rámcům. Hlavním cílem této studie je
poukázat na stav bádání k paremiologii a paremiodidaktice v kontextu češtiny jako
cílového jazyka a na pozadí odborné literatury i vlastních zkušeností autorů z výuky
vytvořit obecnou typologii paremiologických cvičení a úloh, jež je ilustrována
konkrétními návrhy cvičení a úloh pro jednotlivá česká přísloví.

K ey words: Czech language, target language, didactics, exercise, vocabulary,
proverbs, phraseology, paremiology 

Klíčová slo va: čeština, cílový jazyk, didaktika, cvičení, slovní zásoba, přísloví,
frazeologie, paremiologie

1. Úvodem

Pro češti nu exis tu je kom plexní a teo re ticky fun do vaný po pis fra -
zeo lo gické slovní zás oby (srov. Čermák, 2007), k němuž se přidávají
ak tuální té ma ta ja ko kor pu so vé zpra cování fra zeo lo gie (Kopři vová
a Skou ma lová et. al., 2025), fra zeo lo gické neo lo gismy (Lišková, 2024)
ne bo fra zeo lo gie a mé my (Ja no vec, 2024). Ved le to ho je k dis po zi ci
světově unikátní fra zeo lo gický slovník (Čermák et al., 2016, dále jen
SČFI), vy pra co vaný za použití exak tní fra zeo gra fické teo rie. Nechybí
ani im pulsy z frazeo di dak tiky v po době četných cvičení i výkladů
v učeb nicích české ho jazyka a li tera tu ry, resp. v me to dických příruč-
kách (Če chová, 1986). 
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Dis ci plínou stále okra jo vou je ale fra zeo di dak ti ka češti ny pro ne -
ro di lé a bi lingvní mlu včí. Zatímco vyuču jící i stu den ti něk terých
jiných jazyků mo hou pro fi to vat z obsáhlé di dak tické li tera tu ry i prak -
tických pomůcek pro výu ku (např. pro němči nu ja ko cizí jazyk srov.
Et tin ger, 2007; Chris sou, 2012; Lin guis tik On line 47; Lüger, 1997
a 2004; Mück el, 2023 aj.), fra zeo di dak tické stu die a pře devším fra -
zeo lo gické výu ko vé ma te riály pro češti nu ja ko cílový jazyk (dále jen
ČCJ2) jsou stále spíše oje dinělé (Blu men tha lová, 2014; Ha sil, 2011
a 2025; Še melík a Ši chová, 2017). 

Před kláda nou stu dií tu to me zeru po cho pi telně nemůžeme zaplnit.
Rádi by chom však ales poň čás tečně přispěli k je jímu za ce lení, při-
čemž před mět naše ho zájmu omezíme na přís loví, tj. pa re mio lo gii
a pa re mio di dak tiku. Článek je věnován prak tickým di dak tickým otáz- 
kám v kon tex tu ČCJ, zacíleným na do spělé mlu včí (dále jen stu dent).
Navazu je me jím na dva starší člán ky (Ši chová a Še melík, 2016 a 2017),
kte ré se zabývají zpra cováním přís loví ve vy braných slovnících
součas né češti ny a v učeb ni ci češti ny pro německo jazyčné mlu včí
Tsche chisch kom mu ni ka tiv a kte ré přináší návr hy konkrétních ak ti vit
pro práci s přís lovími, obsaženými v té to učeb ni ci. Text sle du je dva
cíle: (a) na po zadí obecněji za ložených úvah o pos ta vení přís loví ve
výu ce češti ny ja ko cílo vé ho jazyka před ložit ty po lo gii pa re mio lo -
gických cvičení a úloh a (b) ilus tro vat ji návr hy konkrétních ak ti vit,
a to se zohledněním od bor né li tera tu ry i zkuše ností z vlastní pe da go -
gické praxe. 

2. Přísloví a jejich výuka 

Paremie3 jsou ja ko fra zeo lo gické jednotky a jazyková uni verzálie
po sta letí v různých zemích před mětem zájmu mno ha vědních dis ci -
plín, me zi ni mi i etno gra fie, lexiko gra fie či lingvis tiky. Pro tože ale ne -

patří me zi ne jfrek ven to vanější lexikální jednotky a pro něk te ré mlu včí 
mají nádech ja ké si zas ta ra los ti, mo hou se je vit ja ko mar ginálie a z hle -
diska výuky cizích jazyků mívají sta tus něče ho zbytné ho. Nadto „sou -
dy vy jádře né v přís lovích“ čas to „neodpovídají ani věku stu dentů
cizího jazyka, ani je jich os ob ním životním zkuše nos tem, ani ne jsou
vhod né pro vy jádření je jich jazykových potřeb“ (Et tin ger, 2013, s. 24;
překlad – K.Š. a M.Š.).4

Výzkumy v různých jazycích však naznaču jí, že v průběhu doby
přís loví prošla „výraznou proměnou svých funk cí“ (Bur ger, 2003,
s. 127) a jsou vitálnější a pro ko mu ni ka ci důležitější, než by se mohlo
zdát (McAr thur, 2005, s. 474n.). Přís loví jsou dod nes nedílnou sou-
částí mentálního lexiko nu ro dilých mlu včích a vyskytu jí se, v in va -
riantní, va riantní či mo di fiko va né formě, v četných mlu vených i psa-
ných tex tech. O je jich po ten ciálu svědčí je jich hojné užití ja ko krea -
tivního jazyko vé ho prostřed ku v uměleckých, po li tických a reklam-
ních tex tech, obli ba tzv. an tipřís loví, vznik pa re mií nových, ne bo pa -
re mio lo gické výpůjčky.5

Obecně lze nadto uvést něko lik dalších ar gu mentů, proč (se) učit
přís loví. Ty to jednotky tra du jí ve svém význa mu kul turně spe ci fické
poznání a ve své formě za chy cu jí urči té rytmy, syn tak tické vzorce6

a slovní zás o bu jazyka. Ales poň pa sivní zna lost urči té ho počtu pa re -
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2 Pojem čeština jako cílový jazyk zastřešuje češtinu jako jazyk cizí, druhý
a zděděný.

3 Přísloví jsou co do struktury propoziční frazémy a spojují v sobě několik funkcí
(srov. Čermák, 2007, s. 446nn.); k jejich charakteristickým rysům patří např. anony-

mita (autor je obvykle neznámý), relativní situační autonomie či schopnost vyjad-
řovat životní pravidlo nebo moudrost ve stručné, krátké formě (Röhrich a Mieder,
1977, s. 3). Obsáhlý přehled paremiologických prací lze nalézt v bi b lio gra fii od
Miedera (2009); pro češtinu srov. Schindler (1993), Bittnerová a Schindler (2003),
Čermák (2019); tam i další teoretické aspekty k příslovím.

4 Podle našich zkušeností toto platí především pro mladší studenty. Starší studenti
zpravidla mívají výraznější zájem také o kulturní otázky cizího jazyka, který se učí,
včetně otázek týkajících frazémů. 

5 Souhrnně zde lze odkázat na příspěvky časopisu Proverbium. Aktuálně k anti-
příslovím v několika jazycích srov. Litovkina et al. (2023), k příslovím v reklamě na
příkladě češtiny a němčiny viz Šichová (2015, 2024a).

6 Viz základních deset typů struktur propozičních frazémů u Čermáka (2007,
s. 53n.).



mií tak ne jen rozšiřu je lexikální a idio ma tickou kom pe ten ci a pově-
domí o cílo vé spo lečnos ti a je jí kul tuře, čímž může na pomáhat mj.
k rozpoznání me ta fo ričnos ti v cizím jazy ce (Fiedler, 2014, s. 176), ale
přispívá též k lepšímu osvo jení něk terých struk tur jazyka, k „hlub-
šímu po rozumění jazyku“ (Et tin ger, 2013, s. 24). Pokud jsou podává-
na s mírou, vhodnou for mou a tře ba i v kon tex tu jiných jazyků, pří-
sloví stu denty baví, a práce s přís lovími pak může předs ta vo vat mo ti -
vační prvek. V ne poslední řadě lze zohlednit au to ri tu Spo lečné ho
evro pské ho re fere nčního rámce (dále jen SERR), který přís loví
výslovně uvádí ja ko součást lexikální (kap. 5.2.11), resp. so cio lingvis -
tické kom pe tence (kap. 5.2.2.3), byť se zde o zvládnutí idio ma tiky
obecně ho voří až od úrovně C.

Na tom to místě je tře ba zdůraznit, že v případě ČCJ se k těm to
obecným ar gu mentům přidává ještě další, vel mi významný důvod.
Tím je silná po zi ce fra zeo lo gie v českém vzdělávacím sys té mu7 a kon -
ti nuální přítom nost (snad až spo lečenská obli ba) přís loví a dalších fra -
zémů8 v české spo lečnos ti (včetně velké ho množství ne jrůzněji
zaměřených dětských knížek k fra zeo lo gickým jednotkám, srov. např. 
Ku kal, 2005) a ve veře jném pros to ru (viz různé anke ty, kvízy apod.;
viz https://1url.cz/lJTyf aj.). 

Přís loví s ohle dem na výše uve de né tedy ne jsou pro stu denty ČCJ
zce la ire le vantní. Neklade se pro to ani tak otázka zda, ja ko spíše ko ho,
co, kdy, a hlavně jak vyučo vat. Krátce se u těch to bodů zas tavíme. 

Větši na do spělých stu dentů fe no mén přís loví zná ze své ma teřšti -
ny, takže má již jis té povědomí o je ho cha rak te ris tických znacích
a funk cích a ovládá urči té množství pa re mií ve svém jazy ce.9 Češti nu
ja ko cizí jazyk si li dé nadto osvoju jí zpra vid la v době, kdy již ovládají
další cizí jazyky včetně je jich fra zeo lo gie. Pro tože mno ho přís loví
patří k bi blismům, resp. tzv. wi des pread pro verbs (obecně viz Pii rai -
nen, 2012), je pravděpo dob né, že něk terým mo hou stu den ti po -
rozumět i bez cíle né výuky. Na vše chny ty to fa ce ty pa re mio lo gické
kom pe tence může uči tel na va zo vat. Kva li ta tivně i kvan ti ta tivně se sa -
mozře jmě práce s přís lovími bu de lišit u stu dentů s fi lo lo gickým
zaměřením a stu dentů z řad běžných uživa telů jazyka v in te gračních
kur sech apod. 

Výběr vhodných jedno tek pro výu ku, ale i pro tes tování patří k nej- 
pa lčivějším otázkám. Uči te lé, au toři učeb nic a výu kových ma te riálů
i tes teři stojí před ne lehkým rozho dováním a leckdy sa hají k řešením,
která jsou z od bor né ho hle diska při ne jmenším sporná. Nelze stavět
pouze na in trospek ci ne bo in di vi duálních dojmech o známosti fra zeo -
lo gických jedno tek me zi mlu včími, jak to mu ale v praxi – podle
našich po zo rování a rozho vorů s re le vantními ak té ry – čas to je.
Pomůckou by pro výu ku češti ny mohly být výsled ky výzkumů, kte ré
zohledňu jí frek ven ci v (psa ném) úzu a do tazníky me zi mlu včími (ak -
tuální pa re mio lo gické op ti mum (psa né) češti ny viz Kopři vová a Ši -
chová, 2023; dále Čermák, 2014; Schind ler, 1996). 

V prin ci pu lze při výběru přís loví pro výu ku vy cházet ze dvou,
resp. tří si tuací. První možností je výu ka pa re mio lo gie v sou la du se
zvo le nou učeb nicí. Ta to možnost je ale spíše hy po te tická, ne boť
v běžných učeb nicích češti ny ja ko druhé ho a/ne bo cizího jazyka se
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7 Srov. různé kurikulární dokumenty, metodiky, učebnice (Šichová, 2025) aj.
Zvláštní zmínku zaslouží testování znalostí frazémů v českých přijímacích a maturit-
ních zkouškách. Fra ze o lo gie, resp. přísloví v nich jsou častým předmětem zpětné vaz-
by od veřejnosti směrem k tvůrcům testových otázek (např.: https://1url.cz/XJTyg,
https://1url.cz/CJTy0, https://1url.cz/FJTyX).

8 Větnou strukturou i určitými funkcemi mají k příslovím blízko i některé reklamní 
slogany (Šichová, 2015 a 2024), citáty a především tzv. hlášky, tj. (mluvené) výroky
určitých postav, ať již z (primárně českých, ale i zahraničních) filmů, seriálů, nebo
z jiných pořadů a mediálních výstupů, které se užívají jako komentář v určité životní
situaci připomínající situaci, v níž byly použity ve filmu, seriálu apod. Jak lze vy-
vozovat z prvních výzkumů (Hasil, 2021; Kopřivová a Chen, 2023; Holanová, 2024)
i z pozorování mezi mluvčími, hlášky jsou oblíbené také u mladé generace a svou
cestu našly i do slovníku (Šemelík, 2024). Proto by si tyto a další propoziční, popř.
polypropoziční frazémy zasloužily ve výuce ČCJ podobnou pozornost jako přísloví. 

9 Například výsledky výzkumu Erly Hall stein s dót tir (2001) ukázaly silný vliv
frazeologické ko m pe ten ce v mateřském jazyce na porozumění idiomatických struk- 
tur v němčině jako cizím jazyce. I na základě další li te ra tu ry a vlastních pozorování
se domníváme, že tento vliv lze pre di ko vat též pro ko m pe ten ci pare mio logi ckou.  



přís loví až na výjim ky téměř nevyskytu jí, resp. pokud ano, jsou
primárně zač leňována do slovní zás oby a dále se s ni mi cíleně ne pra -
cu je (viz Ši chová a Še melík, 2016). Ve druhém případě se uči tel/au tor
učeb ního ma te riálu rozhod ne pro určitý vzo rek pa re mií, kte ré chce
stu dentům zprostřed ko vat; da né jednotky pak zač lení do výuky tam,
kam se hodí svým obsa hem ne bo svou for mou či funk cí.10 Třetí
možností je vy ti pování vhodných jedno tek pro daná té ma ta lek ce.11

V ta ko vém případě se nabízí konzul ta ce výše zmíněných zdrojů, ale
i České ho národního kor pusu, kde lze jednotky řa dit podle frek vence
a ověřit tak, zda se přís loví vyskytu je v úzu, jak čas to a v jakých kon -
tex tech, a od kud lze rovněž čer pat au ten tické texty k použití ne bo
úpravě pro výu ku. Ro li při výběru by měl hrát i stu peň ek vi va lence da -
né ho české ho přís loví s odpovídající jednotkou v ma teřském jazy ce
stu dentů, resp. je ho rozšíře nost v jiných jazycích.

Otázku vhod né ho nača sování práce s přís lovími lze zodpovědět
pouze s ohle dem na konkrétní kon text a cíle da né výuky. V počátcích
výuky je vzhle dem k ne dos ta tečné kom pe ten ci stu dentů v cílo vém
jazy ce jen stěží možné s přís lovími smys lu plně pra co vat, důraz by se
měl klást na ji né typy fra zeo lo gických jedno tek. V té to fázi pokroči -
los ti je přís loví jen jednou jednotkou me zi mno ha dalšími lexikálními

po ložka mi, kte rou je tře ba se naučit takříkajíc izo lo vaně, mecha nicky.
To si ce s ohle dem na novější pos tuláty výuky slovní zás oby (Kühn,
2010; Hand wer ker, 2010; Tschir ner, 2010) není op timální, ale přes to
lze ta kový pos tup – za předpokla du, že daná přís loví bu dou v poz dější
výu ce ještě te ma ti zována a že se jedná jen o něko lik málo jedno tek –
ak cep to vat. V rámci to ho to pos tu pu12 se stu den ti zaměřu jí pouze na
for mu a význam přís lušné ho přís loví, přičemž ten je téměř výhradně
zprostřed kován sys té movým ek vi va len tem v ma teřském/spo lečném
jazy ce.13  V té to fázi spíše při vhod né příležitosti upo zorníme na pa re -
mie ja ko jazykový jev své ho druhu, aby chom stu denty (kteří již urči -
tou část pa re mio lo gické kom pe tence vykazu jí) sen zi bi li zo va li na ten -
to typ jedno tek, ne bo s je jich po mocí můžeme procvičo vat např.
výslovnost a ryt mus. Ti, kte ré pro ble ma ti ka zajímá, na to mo hou dále
(i in di vi duálně) navázat, os tatní se s přís lovími seznámí na vyšších
úrovních. Po té to „la tentní“ fázi (jak dlouho přesně by měla trvat, určí
uči tel in di vi duálně v závis los ti na složení sku pi ny, je jích cílech a mož- 
nos tech apod.) mohou být přís loví čas od ča su or ga nicky vč leňována
do výuky, op timálně v různých kon tex tech a cvičeních, aby mohlo
dojít k je jich upevnění, s tím, že i zde je do bré pos tu po vat od kratších
a/ne bo jedno dušších jedno tek a s vy so kou mírou ek vi va lence v jiných
jazycích k přís lovím formálně a/ne bo sé man ticky a prag ma ticky kom -
plexnějším. Ve výu ko vé praxi lze po zo ro vat tzv. fra zeo lo gické lek ce,
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12 Jedná se o učební strategii zaměřenou na auto ma ti za ci složitějšího jazykového 
jevu. Její podstata spočívá v tom, že na dané úrovni pokročilosti jsou uchopeny
pouze některé aspekty tohoto jevu. Studenti příslušné jazykové prostředky
používají pouze reproduktivně a v menších, přesně vymezených kon te x tech. Teprve 
později je tento jev podroben podrobnější vědomé analýze. K pozitivním efektům
patří skutečnost, že slovní zásoba a jazykové struktury jsou pak osvojovány rychleji 
a že jejich automati- zace je efektivnější (srov. Karbe a Piepho, 2000, s. 161). Dále
srov. také studii Konec- ny a Konzett (2013), v níž je v sou vi s lo sti s osvojováním
slovní zásoby zmiňováno tzv. „syntagmatické učení slovní zásoby“ (Konecny a
Konzett, 2013, s. 262).

13 V prvních lekcích by se proto měla probírat hlavně přísloví, která mají vysokou
míru ekvivalence v mateřském jazyce studentů (v případě jazykově homogenních
skupin), resp. v dalších jazycích.

10 Pokud tedy například vyjdeme ze seznamu 28 přísloví, které tvoří jádro pare-
miologické slovní zásoby (především psané) češtiny (Kopřivová a Šichová, 2023,
s. 96n.), můžeme zahrnout přísloví Šaty dělají člověka. do lekce s tématem obleče-
ní/móda/životní styl, nebo přísloví Všude dobře, doma nejlíp. kupříkladu do lekce
s tématem cestování. Protože přísloví v textech často fungují jako určité shrnutí,
uvození do tématu nebo argument, lze je v těchto výskytech na vyšších úrovních
předložit např. i při trénování psaní. Syntaktický vzorec kdo + V, (ten +) V pak
můžeme na paremiích Kdo nic nedělá, nic nezkazí., Kdo hledá, najde., Kdo dřív
přijde, ten dřív mele. ukázat v rámci výkladu gramatiky při pre zen ta ci vedlejších
vět podmětných vyjadřujících určité zobecnění.

11 Například při probírání modálních sloves lze pracovat s příslovím Kdo umí, umí.
(patřícím do Čermákova minima, viz ZSČP, s. 131), při tématu životní styl, sport,
zdraví s příslovím Ve zdravém těle zdravý duch (ZSČP, s. 133), nebo při analýze
odpovědí, komentářů, výmluv apod. se syntagmaty Zítra je taky den., I mistr tesař se
utne., Lepší pozdě než nikdy. apod.



tj. vyučo vací jednotky, v nichž se pra cu je spe ciálně s přís lovími a/ne -
bo jinými fra zé my. Fra zeo di dak tická li tera tu ra ten to typ práce s fra zé -
my spíše ne do po ruču je, přes to nepo važuje me za vy loženě pro ble ma -
tické, když je do výuky jazyka příležito stně zač leněn čistě fra zeo lo -
gický učeb ní ce lek, pokud není kon ci pován ja ko jednorázová izo lo -
vaná pre zen ta ce jednotlivých a do sud neznámých fra zémů. Pře chod
k ta ko vé vyučo vací jednotce by měl být pokud možno ply nulý; stu -
den ti by ex pli citní práci s fra zeo lo gií měli vnímat ja ko při ro ze né po-
kračování před chozích ak ti vit. Zdůrazněme, že efek tivní osvo jení
těch to lexikálních jedno tek vyžadu je sys te ma tické opa kování v del-
ším ča so vém ho ri zon tu. 

Jazyková pro duk ce hra je ro li teh dy, kdy je cílem výuky kom pe -
tence blízká kom pe ten ci ro di lé ho mlu včího, resp. v ma lé míře na
vyšších úrovních ovládnutí jazyka (cca od úrovně B); v opačném
případě lze sna hu o ak tivní využívání přís loví ve stan dardní jazyko vé
výu ce odůvodnit jen s ob tížemi (viz Et tin ger, 2013, s. 24) a v raných
fázích výuky cílo vé ho jazyka mohou být do konce kon tra pro duk tivní.
Z hle diska re cepce jazyka jsou přís loví ovšem re le vantní i pro nižší
stupně, už jen pro to, že při vhod ném výběru typů textů a je jich adek -
vátní di dak ti za ci mo hou při nést do výuky ne jen při da nou hodno tu
v po době rozvíjení jazyko vé ho ci tu a sen zi bi li ty pro sta veb ní jednotky 
textů a je jich funk ce (přís loví fun gu jí např. ja ko shrnutí, nadpi sy,
členící prvek apod.), ale ta ké po cit úspěchu při práci s fra zeo lo -
gickými jednotka mi, kte ré platívají za přís lo večnou třešinku na dor tu.
Přís loví do výuky vnáše jí též urči tou leh kost a krea ti vi tu (např. umě-
lecké texty, rekla ma, mé my, viz výše). 

Zásadní otázkou je ko nečně, jak přís loví ve výu ce ucho pit, aby
u stu dentů došlo k efek tivnímu osvo jení a dlouho dobé mu uchování té -
to čás ti slovní zás oby. Vzhle dem k to mu, že se přís loví ve stávajících
běžných učeb nicích češti ny pro ci zince prak ticky nevyskytu jí, ne-
zbývá uči telům nic ji né ho než si vytvořit ma te riály vlastní. In di vi -
duální pro duk ce fra zeo lo gických pra covních listů bez je jich va li do-
vání a čas to pod ča sovým tlakem, kdy uči te lé pro tvor bu ma te riálů
zpra vid la ne jsou vyško le ni a mnoh dy ne mají ani dos ta tečné zna los ti

z oblasti fra zeo lo gie a fra zeo di dak tiky, s se bou ne se mnohá úskalí.14

Výho dou to ho to pos tu pu však může být sku tečnost, že vyuču jící může 
vy ro bit své sku pině ma te riál přímo na míru. Něko lik tipů na práci
s přís lovími nabízíme v nás le du jícím oddíle, přičemž vy hledávání či
tvorbě textů ja ko primárního zdro je pre zen ta ce přís loví ani prin cipům
jednotlivých fází výuky a osvo jování přís loví (pre zen ta ce, resp. zavá-
dění přís loví ja ko nových lexikálních jedno tek, opa ko va né vys ta -
vování stu dentů daným jednotkám, opa kování v ča se apod.) se s od ka -
zem na obec né prin ci py di dak tiky slovní zás oby věno vat ne bu de me.

3. Příklady cvičení 

Ačko li se stu den ti mo hou jednotli vé fra zé my, a tedy i přís loví, učit
ja ko „slovíčka“, práce s fra zé my je pře devším práce s texty, mlu -
venými i psanými. I při osvo jování přís loví by tedy měli být stu den ti
ve de ni k to mu, aby si jich v tex tu všim li a iden ti fiko va li je ja ko fra zeo -
lo gickou jednotku, aby jim do ved li po rozumět, aby si přís loví za pa -
ma to va li, tj. uložili si je ho for mu, význam a funk ci ve svém mentál-
ním lexiko nu, a aby jej do ved li ve vyšším stádiu pokroči los ti i správně 
užít v ko mu ni ka ci (viz též tzv. fra zeo di dak tický troj krok, resp. Čtyř-
krok a Kühn, 1992; Lüger, 1997). K do sažení to ho to cíle lze ve výu ce
využít různé ak ti vi ty, úlo hy a cvičení (pro zjedno dušení dále ho -
voříme jen o cvičeních).15 Hlavní ná plní fra zeo lo gických cvičení je
pře devším formální strán ka a význam fra zé mu včetně funk cí. Formál- 
ní utváře nost fra zé mu (jednotli vé kom po nenty včetně va riace, příp.
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14 V tomto ohledu považujeme za velmi důležité, aby v rámci univerzitního
vzdělávání bohemistů a učitelů češtiny i při dalším rozšiřování jejich kva li fi ka ce
byly do kurikula zahrnuty i frazeologické semináře (viz též Fiedler, 2014, s. 312).

15 V kontextu didaktiky se zpravidla rozlišuje mezi cvičeními a úlohami.
Zjednodušeně řečeno: Cvičení kladou důraz spíše na formu, procvičují izolované a
konkrétní jazykové položky a mají jednoznačné kontrolovatelný výsledek. Úlohy
jako komunikačně zakotvené činnosti mají obvykle otevřenější formu a nestanovují
jeden způsob řešení, jazyk je zde nástrojem k dosažení předem stanoveného cíle.
Cvičení tak mohou sloužit jako příprava pro úlohy. Přechod mezi oběma typy ale
může být plynulý.



též in to nace) zahr nu je jed nak je ho iden ti fiko va telnost na základě
různých anomálií, me ta jazykových in di cií apod., jed nak syn tak tické
zvláštnosti. Při práci se sé man tickou stránkou přís loví nesmíme opo -
me nout, že se fra zeo lo gické jednotky zpra vid la vy značu jí bo hatě
struk tu ro vaným význa mem prag ma tickým (tzv. sé man ticko- prag ma -
tická při daná hodno ta). Při vhod né příležitosti lze pak s přís lovími
pra co vat i s ohle dem na je jich (in ter)kul turní po ten ciál. 

V ho dinách by se ovšem měly vyučo vat ne jen stra te gie spo je né se
zpra cováním přís loví, ale měl by být ini ciován i nácvik kom pe tence
k sa mostu diu (srov. např. Et tin ger, 2001; Lüger, 2004, s. 159; Víte -
ková, 2012; Kacjan, 2012) a tech nik k se be hodno cení.

3.1. Ty po lo gie cvičení 

Důležitou ro li při vytváření či výběru cvičení hra je mno ho fak -
torů,16 kte ré zde nemůžeme pro různé výu ko vé si tuace jedno duše pre -
diko vat, a tedy ani důs ledně uplat nit ja ko kri té ria pro ty po lo gii
cvičení. Rozlišo vat lze ale obecně ales poň základní typy cvičení:17

A. Ma kro ro vi na, tj. akti vi ty týkající se přísloví obecně:

– senzibilizační cvičení (iden ti fi ka ce přísloví v textu, cha ra kte ri -
stické znaky přísloví),

– cvičení tematizující jevy va rian t no sti, mo di fi ka ce a vznik nových
jednotek.

B. Mi kro ro vi na, tj. akti vi ty ke konkrétním příslovím:
– cvičení zaměřená na formální a zvu ko vou stránku (doplňování,

ko m bi na ce, dosazování, oprava chyb atd., intonační cvičení),
– cvičení zaměřená na význam (přiřazování, parafráze, nahrazová-

ní, vkládání atd.),
– cvičení zaměřená na recepci textu (analýza textu atd.),
– cvičení zaměřená na pro du kci textu (psaní vlastních textů apod.),
– další akti vi ty (pan to mi ma aj.).

C. Me ta ro vi na:
– stra te gie k samostatnému učení,
– dia g no sti ka, mo ni to ring.

Ku rikulární za kotvení fra zeo lo gie, resp. pa re mio lo gie, má jak
prak tickou, prag ma ticky orien to va nou ro vi nu (učení se cizímu jazy-
ku, je ho prak tické zvládnutí), která je pro tu to stu dii rozho du jící, tak
ro vi nu teo re tičtější, jazykovědnou (tak to též Lüger, 1997, s. 76),
v rámci níž se ty to lexikální jednotky stávají před mětem fi lo lo gické ho 
zájmu. Zmíněné ro vi ny ne musí být strik tně odděleny, někdy lze iden -
ti fiko vat pře chodnou oblast. Exis tu je sku pi na stu dentů, kteří mají
zájem o jazykověd né in for mace (uni ver zitní stu den ti fi lo lo gií, uči tel -
ství aj., úro veň zna lostí od B2+ výše) a kteří potře bu jí i cvičení
poněkud ji né ho cha rak teru, aby se s jednotlivými přís lovími po drob -
něji seznámi li a pozna li na tom to po zadí blíže i cha rak te ris tické ry sy
pa re mií to ho kte ré ho jazyka obecně. Kispál (2012, s. 417) ta ko vé ak ti -
vi ty nazývá „pa re mio lo gické úlo hy“. Zde se jim po drob ně věno vat ne -
bu de me.18
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18 Pro němčinu srov. návrhy komplexnějších úloh in Kispál (2012), návrh prog-
ramu kurzu k fra ze o lo gii in Lüger (1997), Bergerová (2023), koncepce bilaterálních 
či trilaterálních univerzitních projektů srov. Meihsner (2013), obecně i Chrissou
(2012). K práci s korpusem na příkladě češtiny viz Šmejkalová a Kopřivová (2018).

16 Lze si klást například tyto otázky: Jedná se o zavádění, první pre zen ta ci
přísloví? Setkali se studenti s danou jednotkou už v rámci domácí přípravy v „se-
znamu slovíček“? Pracujeme s textem, v němž se přísloví vyskytuje, a tvoříme
k němu aktivity? Jedná se o opakování novější či starší látky? Je opakované přísloví 
součástí cvičení na slovní zásobu obecně? Pracujeme s jedním či dvěma příslovími,
nebo mají studenti již širší paremiologický repertoár a učitel opakuje kupříkladu
látku z deseti lekcí? apod.

17 Skutečnost, že jednotlivé aspekty příslušných typů cvičení mají do jisté míry
odlišnou povahu, nemá na operativnost této typologie podstatný vliv. Rozhodující
jsou pro nás praktické výukové účely a též aspekty, jež jsou konstitutivní pro frazémy
(přísloví) jakožto jazykové anomálie sui generis. Obecné rysy paremií je pochopitel-
ně nutné tematizovat na konkrétních příkladech, čímž dochází k implicitní-
mu procvičování těchto jednotek. Znázorněnou lineární posloupnost jednotlivých
typů cvičení ke konkrétním příslovím není ve vyučovacím procesu možné a ani nutné
dodržet. Dále je možné vyjít i z jiných kritérií (např. Storch, 2009, s. 201nn.; Nation,
2001, s. 27; Scherfer, 1995, s. 231) a dospět tak k odlišné typologii.



V nás le du jících oddílech je uve den pouze výběr možných cvičení,
je jichž konkrétní úpravy je dále nutno pro vést s ohle dem na pří-
slušnou úro veň zna lostí stu dentů, používa né učeb ní ma te riály, cíle
kur su a další fak to ry. K ilus tra ci nám slouží přís loví obsažená v jádru
pa re mio lo gické ho op ti ma psa né češti ny (Kopři vová a Ši chová, 2023,
s. 96–97) a/ne bo v učeb ni ci Tsche chisch kom mu ni ka tiv, která ja ko jed -
na z mála učeb nic češti ny pro ci zince nabízí přís loví kon ti nuálně ve
všech lek cích (kri tická analýza té to učeb nice viz Še melík a Ši chová,
2016). Z po cho pi telných důvodů jsme až na výjim ky upus ti li od
cvičení, která se zaměřu jí pouze na jedno je di né přís loví.19 Něk terá
cvičení mají vzhle dem k ome ze né mu rozsa hu té to stu die po do bu náčr -
tu. Další ins pi ra ci k vytváření úloh a cvičení k přís lovím viz např.
Mie der (1979), výu ková plat for ma SprichWort, we bo vé strán ky Phra -
seo lo gie und Phra seo di dak tik (srov. Et tin ger on line), Šmejka lová
a Kopři vová (2018) ne bo portál Phra seo Lab. 

S ohle dem na zo becňu jící cha rak ter naše ho příspěv ku re zi gnu je me 
u jednotlivých příkladů na určení výchozí či cílo vé jazyko vé úrovně
(např. podle SERR). Jak již by lo zmíněno a jak se na příkla dech níže
pokusíme ukázat, přís loví lze v adek vátní míře a vhodnou me to dou
vyučo vat napříč úrovněmi. Nás le du jící cvičení jsou větši nou urče na
k procvičování a opa kování jednotlivých přís loví v si tua ci, kdy by la
ta to přís loví ve výu ce již vysvětle na a pro brána. 

3.2. Senzibilizační cvičení 

Ve vyšším stádiu pokroči los ti stu dentů může uči tel přis tou pit
k určité mu zo becňování. Te ma ti zu je me- li výskyt fra zeo lo gických
jedno tek v tex tech obecně, může být v urči té fázi výuky přínos né upo -
zor nit na to, že přís loví jsou ve srovnání s něk terými jinými typy fra -
zémů v tex tu ob vykle snadno rozpozna telná, mají urči té ry sy (viz
výše) a že je do bré seznámit se s tech ni ka mi, kte ré iden ti fi ka ci fra zé -

mu v tex tu usnadní – k to mu jsou urče na tzv. sen zi bi li zační cvičení.
V té to sou vis los ti lze zmínit paremio lo gické ko nek to ry, tedy tex to vé
si gnály, kte ré fun gu jí ja ko kooku re nční part neři přís lušných přís loví
a díky nimž je re ci pient upo zorněn na přítom nost fra zeo lo gické jed-
notky (více Ďu rčo, 2002). Jedná se o syn tag ma ta typu jak říká jedno
české/známé/sta ré přís loví; (ono) přís lo večné; jak se hezky říká;
obrazně řeče no; ono sta ré známé, i zde platí, li dová mou drost,
vždy(cky) pla ti lo že, ne na dar mo se praví/říká apod.20 

Při výběru textů pro sen zi bi li zační cvičení je tře ba dbát na to, aby
byly, pokud možno, au ten tické a neobsa ho va ly nepři ro ze nou ku mu la -
ci přís loví. 

Příkla dy cvičení:

Charakteristické znaky přísloví:21

a. Už generace před námi věděly, že bez práce nejsou koláče. To platí i ve
fotbale. Když budeme tvrdě pra co vat, tak se dostaví dobré výsledky.

b. U lidí narozených ve znamení Ko zo ro ha platí ono známé: Můj dům, můj
hrad. In ti mi ta a klid od okolního stresu je pro Ko zo ro hy nutná. Vy-
hledávají do svých domovů solidní nábytek, který vydrží i častější stěho-
vání, a nezajímá je, jestli je moderní nebo jestli se líbí jejich návštěvám.

c. Kdysi jsem četla, že úspěšní lidé vstávají brzy. Tenkrát jsem si říkala, že se
přece nebudu trápit, a z postele jsem vylézala až po osmé. Dnes, když chci
mít čas pro sebe, hodně stihnout a nebýt ve stresu, že od rána nestíhám,
vstávám mezi pátou a šestou. A je to skvělé. Ne nadarmo se říká, že ranní
ptáče dál doskáče. 
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20 Též k procvičování těchto syntagmat lze vytvářet různá cvičení, viz např.
https://1url.cz/zJUVk.

21 Zadání: Přečtěte si následující krátké texty. Co mají společného pasáže, které
jsou zvýrazněny tučně? Umíte uvést odpovídající výrazy ve svém mateřském jazyce?
Zdroje textů (upraveno): https://1url.cz/bJT7g, https://1url.cz/hJjLz a https://1url.cz/BJZ5v.
Cvičení cílí na to, aby si studenti uvědomili např. větných charakter přísloví, jeho
časté uvození určitým typem syntagmat (paremiologické kontektory), přenesený
význam celku, prezentování určité rady nebo zkušenosti apod. 

19 V zásadě je samozřejmě možné a žádoucí, aby předmětem cvičení byla pouze
jednotlivá přísloví – viz práce s texty. Domníváme se také, že má smysl zařadit
přísloví do procvičování slovní zásoby příslušné lekce.



Rozpoznání přísloví a paremiologických konektorů v textech:22

a. Ne nadarmo se říká, že hlad je nejlepší kuchař. Hlad je totiž i nejlepší lék na 
vybíravost, která dnešní dobu dobře cha ra kte rizu je. Snad by i našim dětem 
neškodilo mít občas trochu hlad. 

b. Vitamín D je důležitý a můžeme ho dostat rychle a levně – stačí chodit ven
na slunce. Při ne do sta t ku vitamínu D naše tělo trpí a začnou různé kom p li -
ka ce. Může se například roz vi no ut oste o po ró za a kosti jsou náchylnější ke
zlomeninám. Říká se, a ne nadarmo, že kam nechodí slunce, tam chodí lékař. 

3.3. Cvičení k modifikovaným příslovím a antipříslovím 

Důležitým je vem je i u přís loví fra zeo lo gická va riantnost (ustále né 
va rianty, např. Pod svícnem je/bývá tma., Mýlit se/chybo vat je lidské.,
Za/pro do bro tu na žebro tu.)23 a mo di fi ka ce (oka zionální ob měny
kompo nentů, kte ré mo hou, ale ne musí vést ke změně význa mu ce lé
jednotky, viz níže).24 Ty to jevy lze te ma ti zo vat u pokroči le jších stu -
dentů. Mo di fiko va né fra zé my se čas to vyskytu jí v kon tex tech, kte ré
bývají po važovány za zábavné a ne sou v sobě pro výu ku po ten ciál
k dis ku si a ke vzbu zení zájmu o probíra nou látku. Nepřek vapí pro to,
že dle našich zkuše ností patří cvičení to ho to typu k těm oblíbeným.

Pokud se přís loví pro úče ly da né ko mu ni kační si tuace upraví tak,
aby vznikla je ho sa ti rická, iro nická či hu morná pa ra fráze, vzniká tzv.
an tipřís loví (po jem podle Wolf gan ga Mie de ra, ak tuálně srov. Li tov ki -
na et al., 2021), např. dnes již „kla sické“: Ranní ptáče dál doskáče, ale 
víc toho sežere a dřív chcípne.; Kdo se směje naposled, ten má dlouhé
vedení.; Co můžeš udělat dnes, můžeš udělat i zítra/odlož na pozítří
a zítra budeš mít volno.; Kdo jinému jámu kopá, ten je u něj na
brigádě. aj.

 Na těch to jednotkách lze jed nak de mons tro vat jazyko vou krea ti vi -
tu mlu včích, jed nak stu dentům ukázat, že přís loví sa ma o sobě ne jsou
ani pravdivá, ani ne pravdivá a je jich platnost závisí na kon tex tu.25 

Výrazy to ho to typu mo hou u pokročilých stu dentů dobře sloužit
i ja ko im puls k pro duk ci psaných textů ne bo ke kon ver za ci; předpo-
kla dem je, že stu den ti přís loví v je ho in va riantní po době znají a rozu-
mí mu.

Příkla dy cvičení:

Modifikovaná vs. původní podoba přísloví a analýza významu:26

(a) Kolik profilů na sítích máš, tolikrát jsi člověkem.
(b) Všude dobře, s wifi nejlíp. 
(c) Co není v hlavě, musí být v mobilu. 

In ter pre ta ce modifikovaných přísloví a antipřísloví:27
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22 Zadání: V následujících krátkých textech podtrhněte přísloví. Co Vám po-
mohlo je iden ti fi ko vat? Řešení: Hlad je nejlepší kuchař. Kam nechodí slunce, tam
chodí lékař. Začlenění do kontextu pomocí syntagmat jako ne nadarmo se říká, říká
se, a ne nadarmo, že. Zdroj textů (upraveno): https://1url.cz/EJTOr.

23 Blíže k variantám Čermák (2007, s. 40n.) a Ďurčo (2003). 
24 Blíže k modifikaci frazémů na příkladu reklamy Balsliemke (2001), pro češtinu

Šichová (2015). 

25 K (ne)pra vdi vo sti přísloví např. Teigen (1986). 
26 Zadání: V každém přísloví bylo něco změněno. Jak zní původní podoba přísloví?

Jak se díky změně komponentů změnil jejich význam? Řešení: (a) Kolik jazyků umíš,
tolikrát jsi člověkem. (b) Všude dobře, doma nejlíp. (c) Co není v hlavě, musí být v no-
hách. Na internetové stránce http://www.free-klub.cz/poznas -ceska -pris lo vi lze najít
další modifikovaná přísloví.

27 Zadání: Na kterém přísloví je založen vtip? Na čem je text otištěn – hraje to roli
při porozumění? Líbí se vám takový produkt/taková reklama? V čem spočívá její
efekt? Pokuste se modifikované věty vysvětlit. Řešení: Přísloví Ranní ptáče dál
doskáče je zde ironizováno, dětské body evokuje výrok dítěte samotného ve smyslu
‚protože se vzbudím brzy ráno a vzbudím tak i matku, má matka více času na práci‘.
Přísloví Kdo se směje naposled, ten se směje nejlíp. je na pivním tácku upraveno tak,
aby pro pa go va lo značku piva Kozel. Nejlépe se člověk pobaví a zasměje, když (při
nějaké aktivitě/konverzaci…) pije pivo Kozel.



3.4. Cvičení se zaměřením na formální a zvu ko vou stránku 

Naše výu ková praxe ja kož i vlastní zkuše nos ti v ro li stu dentů
cizích jazyků ukazu jí, že i vel mi pokročilí stu den ti se v oblas ti fra zeo -
lo gie čas to do pouštějí různých od chy lek od normy.28 Ačko li tedy roz-
hodně souhlasíme s názo rem, že při výu ce a nácviku fra zémů je na
obec né ro vině nevyhnu tel né vy cházet primárně z (kon)tex tu, jsme
záro veň přesvědče ni, že exis tu jí typy cvičení (pře devším ta zaměřená
na formální stránku), kte ré de tailní zohlednění kon tex tu úplně nutně
nevyžadu jí, a že jsou ta to cvičení v urči té míře žádoucí. V po dob ném
du chu se ne se i jed na ze stěžejních zásad tzv. lexikálního přís tu pu
(Lexi cal Ap pro ach): Učení slovní zás oby sty lem „slovíčko za slovíč-
ko“ je le gi timní stra te gie. Re ne san ci práce se slovní zás o bou, která je
orien tována na jazykový sys tém (viz Kühn, 2010, s. 1255; Le wis,
2008, s. 194) ne po važuje me tedy za apriorně nežádoucí vývoj, ale
spíše za při ro zený průvodní jev ak tuálních di dak tických proudů. 

V sou vis los ti s formální stránkou upo zorněme ještě na význam
„správné fo ne tické pre zen ta ce“ přís loví (srov. pro fra zé my Lüger,
1997, s. 80), a tedy na je jich adek vátní nácvik při zavádění a v rámci
in to načních cvičení, viz i níže. Výzkumy to tiž ukazu jí, že u fra zémů
„ro dilí mlu včí ob vykle vnímají je den a v něk terých přípa dech dva pří-
zvu ko vé vzo ry ja ko správné. S lexikální for mou je tedy spo je na for ma
fo ne tická, výji mečně i dvě fo ne tické formy, kte ré je tře ba znát a umět
rea li zo vat [...]“. (srov. Mackus, 2011, s. 54, v ob dob ném du chu včetně
jedno duchých cvičení k fo ne tické strán ce fra zémů viz Hirschfeld,
1996). Při po meňme, že SČFI obsa hu je u každé jednotky též cha rak te -
ris tiku in to nace. 

Příkla dy cvičení:

Přiřazení konce přísloví k jeho první části:29 
1. Veselá mysl a. musí být v nohách.
2. Kam vítr, b. půl zdraví.
3. V zdravém těle c. zdravý duch.
4. Co není v hlavě, d. tam plášť.

Sestavení přísloví z jednotlivých slov:30 
hrad – bez – chodí – ptáče – práce – ranní – pozdě – nejsou – sobě – dál – můj

– doskáče – koláče – kdo – dům – sám – můj – škodí 

Dokončení přísloví:31

Bližší košile než ..... .
Stará láska ..... .
Lež má krátké ..... .

Doplnění první části přísloví:32 
….. zdravý duch. 
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29 Zadání: Které části patří k sobě? Utvořte česká přísloví tak, že k začátku
přísloví z levého sloupce vyberete jeho konec ze sloupce pravého. Řešení: 1b., 2d.,
3c., 4a.

30 Zadání: Utvořte z jednotlivých slov čtyři česká přísloví, která jste se v minulých
lekcích naučili. Řešení: (a) Bez práce nejsou koláče. (b) Ranní ptáče dál doskáče. (c)
Kdo pozdě chodí, sám sobě škodí. (d) Můj dům, můj hrad. Doporučujeme předem
vytisknout papír s jednotlivými slovy, rozstříhat ho a lístečky poté rozdat studentům
(může jít i o práci ve dvojicích nebo ve skupinách). 

31 Zadání: Doplňte konec přísloví. Řešení: kabát, nerezaví, nohy. Konstitutivními
parametry jsou zde stabilita syntagmatu a jeho zakotvení v mentálním lexikonu
(repro duko vate l nost). Stupeň obtížnosti podobných cvičení lze měnit v závislosti na
individuálních jazykových dovednostech konkrétní skupiny studentů, srov. např.
řadu, kterou by šlo dále rozšířit: Jak se do lesa volá, tak se z lesa ... / Jak se do lesa
volá, tak ... / Jak se do lesa ... atd.

32 Zadání: Doplňte začátek přísloví. Řešení: V zdravém těle, Čistota, Boží mlýny. I
zde jde primárně o stabilitu syntagmatu a jeho zakotvení v mentálním lexikonu. Toto i 
předchozí cvičení lze hrát také jako hru typu bingo: Učitel přečte nahlas první nebo
poslední část a studenti, kteří mají části přísloví na svých kartičkách, se pak každý
hlásí. Rovněž můžeme studentům předložit nabídku slov, která mají doplňovat. 

28 Nejistotu ve formě lze pozorovat i u pokročilých mluvčích češtiny jako
zděděného jazyka (Šichová, 2024b). Z rozhovorů s nimi také vyplývá, že pokud si
mluvčí není jistý, jakou formu daný frazém má a jak se má zapojit do textu, raději
ho ani nepoužije. 



….. půl zdraví.
….. melou pomalu, ale jistě.

Doplnění chybějících komponentů (pre po zi ce):33 
V – S – BEZ – KVŮLI – NA – DO – Z – V – V
….. práce nejsou koláče. – Jak se ….. lesa volá, tak se ….. lesa ozývá. – 
Co není ….. hlavě, musí být ….. nohách. – ….. zdravém těle zdravý duch. 

Doplnění chybějících komponentů (sub stan ti vum):34 
Bez ….. nejsou koláče. – Můj ….., můj hrad. – Jedna vlaštovka ….. nedělá. – 
Šaty dělají ….. .

Kom p le ta ce přísloví:35 

Výběr správné formy přísloví:36 
a. Kolik řečí umíš, tolikrát jsi člověkem. – b. Kolik řečí umíš, tolikrát jsi

občanem. 
b. Jablko nepadá daleko od kmene. – b. Jablko nepadá daleko od stromu. 

Oprava chybného tvaru:37 

Co Čech, to herec. – Kam nechodí slunce, tam chodí měsíc. – 
Kdo rychle chodí, sám sobě škodí. – Šperky dělají člověka. 

Výběr správné in to na ce:38

1. Šaty dělají člověka.
2. Jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá.  
a. klesavá b. stoupavá c. stoupavo-klesavá 

3.5. Cvičení se zaměřením na významovou stránku 

Významová strán ka lexikálních jedno tek je jednou z cen trálních
ve ličin, kte ré je při zprostřed kování a nácviku slovní zás oby potře ba
věno vat adek vátní po zor nost, a to i, pokud možno, z kon tras tivní per-
s pek tivy.39    

Příkla dy cvičení:

Určení významu – výběr z možností:40

Co není v hlavě, musí být v nohách. 
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36 Zadání: Určete, které z dvojice přísloví je uvedeno ve správné formě. Řešení:
a., b. 

37 Zadání: V každém přísloví je jedno chybné slovo. Najděte ho a opravte. Řešení:
herec  muzikant, měsíc  lékař, rychle  pozdě, šperky  šaty. 

38 Zadání: Přiřaďte k přísloví správnou intonaci. Jednu z nabídek a–c nevyužijete.
Řešení: 1a., 2c. 

39 Srov. např. různé problematické případy pouze částečné ekvivalence typu Co
není, může být ? Never say never. Viz i níže. 

40 Zadání: Vyberte parafrázi, která nejlépe odpovídá významu přísloví. Řešení:
c. Cvičení lze upravit tak, že studenti mají za úkol vybrat z několika významově
nejvhodnějších parafrází dvě. 

33 Zadání: Doplňte správnou předložku, tři předložky z nabídky nepoužijete.
Řešení: Bez, do – z, v – v, V. Zatímco v této konkrétní ukázce jde o doplnění
správné předložky, cvičení by samozřejmě mohlo být zaměřené i na jiné slovní
druhy, viz níže. Cvičení lze přitom různým způsobem dále mo di fi ko vat, mj. tak, že
nebude uveden seznam konkrétních slov k doplnění. Cvičení tohoto typu lze
jednoduše vytvořit online, viz https://1url.cz/bJlLY.

34 Zadání: Doplňte substantiva. Řešení: práce, dům, jaro, člověka. Cvičení lze
zjednodušit tím, že se uvede první písmeno slova, které je třeba doplnit, srov. Bez __
nejsou koláče. vs. Bez p__ nejsou koláče.

35 Zadání: Doplňte chybějící části přísloví. Jak pomáhá obrázek recipientům v tom, 
aby porozuměli významu přísloví? Řešení: Kam vítr, tam plášť (viz kam a tam na
obrázku). Chameleon jako symbol (neutrálně, pozitivně, ale často i negativně
chápané) flexibility, proměnlivosti, přizpůsobivosti apod. harmonizuje s negativně
hodnoticím významem přísloví, jehož pomocí lze vyjádřit, že někdo mění názor tak,
jak je mu to prospěšné, že se někdo chová oportunisticky, že je příliš přizpůsobivý, že
nemá žádné principy aj. V případě tohoto obrázku se jedná o českého politika Davida
Ratha, odsouzeného za korupci. Zdroj: https://1url.cz/8JTXp. 



a. Když člověk chce být chytrý, musí hodně chodit pěšky. 
b. Když člověk musí hodně ce sto vat, je chytrý a mnoho si pa ma tu je. 
c. Když člověk něco za po me ne, důsledkem je kom p li ka ce, nutnost (znovu)

někam jít. 
d. Když člověk netrénuje paměť, jeho in te li gen ce se zhoršuje, ale fyzická

kondice je lepší. 

Přiřazení významu k formě:41

1. Kam vítr, tam plášť.
2. V zdravém těle zdravý duch.
3. Co není v hlavě, musí být v nohách.
4. Jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá.
a. Reakce na to, že když člověk něco za po me ne, je to spojeno s tím, že se pro

to musí vrátit, jít někam nebo kvůli tomu hodně chodit.
b. Popis chování lidí, kteří své postoje mění podle toho, jak je to pro ně

výhodné.
c. Rada, že když se staráme o své fyzické zdraví, prospíváme i svému zdraví

duševnímu.
d. Komentář, že jak člověk jedná s jinými lidmi, tak jednají pak oni s ním,

zprav. zhruba ve významu ‚když jsi na ostatní zlý, budou zlí i oni na tebe‘.

Přísloví v dialogu – výběr repliky podle významu, nácvik in to na ce:42

a. Kolik jazyků umíš, tolikrát jsi člověkem. Nezapomínej na to. 
b. Hlad je nejlepší kuchař. To platí i dneska. 
c. Samozřejmě. Co není v hlavě, to musí být v nohách. 
d. Já taky. Všude dobře, doma nejlíp. 
e. Ranní ptáče dál doskáče. Proto toho vždycky stihnu víc než ty. 
f. To nevíš. Co není, může být. Třeba se mu po tobě bude stýskat. 
1. Helena: „Je to jasné. Pavel se těžko bude chtít vrátit do Prahy, když má
v Brně práci.“ 

Radim: „….. .“
2. Petr: „Asi jsem zapomněl doma tu flešku pro maminku. Mám se vrátit?“ 
Ve ro ni ka: „..... .“
3. Štěpán: „Ta Paříž byla fajn, viď? A teď si dáme někde pivo, chceš? Ať

oslavíme, že jsme se v pořádku vrátili. Stejně ti řeknu, že jsem rád, že jsem
zase v Česku. 

Kamila: „...... .“

Hádání přísloví podle ilu stra ce:43

a. Kdo pozdě chodí, sám sobě škodí.
b. Kolik řečí znáš, to likrát jsi člověkem. 
c. Jak se do le sa volá, tak se z le sa ozývá.
d. Kdo jinému jámu kopá, sám do ní padá. 

Formát té to stu die neu možňu je po drob nou dis ku si o využití
obrázků ve fra zeo di dak tice (k to mu viz Lüger, 1997, s. 84–85, ne bo
např. Ko necny a Kon zett, 2013).44 Pro to jen krátce: Obrázky mo hou
mít v rámci procvičování přís loví podpůr nou funk ci. Mo hou též
přispět k urči té mu uvolnění výuky. Ideální je, když da né přís loví na
obrázku není pre zen továno ve svém do slovném význa mu, ale ve
význa mu idio ma tickém. Pokud to mu tak není, ne musí to však nutně
zna me nat, že jsou ty to obrázky bezcen né. Obecně je vítán každý ak ti -
vi zační im puls. Ta ko vé obrázky lze využít i ja ko výcho dis ko dis ku se
o idio ma tičnos ti přís loví. Obrázky mo hou též sloužit ja ko určitá po-
můcka pro za pa ma tování. 

Na tom to místě lze zmínit i hru typu pexe so. Na jed né kar tičce
může být například obrázek, který vys ti hu je význam přís loví ne bo je -
ho složky, na další kar tičce pak krátká pa ra fráze význa mu.45
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41 Zadání: Přiřaďte ke každému přísloví jeho význam. Řešení: 1b., 2c., 3a., 4d. 
42 Zadání: Přečtěte si dialogy 1.–3. Které z reakcí komunikačního partnera (a–f) se 

nejlépe hodí do jednotlivých dialogů? Vyberte nejpravděpodobnější možnost. Tři z
nich se nehodí do žádného dialogu. Řešení: 1f., 2c., 3d. Cvičení tohoto typu se hodí
pro nácvik intonace – studenti ve dvojicích čtou dialogy. 

43 Cvičení je zábavnější, když obsahuje více položek. Zadání: Prohlédněte si
obrázek a vyberte z nabídky přísloví, které svým významem nejlépe cha ra kte rizu je
situaci na obrázku. Řešení: c. Zdroj obrázku: https://1url.cz/bJTXx

44 K vizualizaci přísloví na Spri chWort -Plat t form viz Fabčič a Pungračič, 2014.
45 Do výuky na pokročilé úrovni lze integrovat i stolní hry jako např. Do třetice

všeho dobrého! Kvíz o příslovích (https://1url.cz/BJTOL). 



3.6. Cvičení zaměřená na recepci textu 

Výše uve dená cvičení k po rozumění význa mu tvoří pře chod
k práci s tex tem, který je ústředním výchozím bo dem pro výu ku fra -
zémů (srov. Lüger, 2004; Kühn, 1996). Pro rozpoznání a správné
užívání přís loví je obzvlášť důležitý kon text. Přís loví nelze chá pat ja -
ko zce la au to nomní prom luvy, kte ré lze jedno duše umís tit kam ko li do
tex tu. Práce s texty má tu výho du, že se stu den ti s přís lovími sezna mu -
jí v je jich „při ro ze ném“ prostředí, v němž lze bezprostředně po zo ro vat 
je jich ko mu ni kační úči nek, prag ma tické, sty lis tické či gra ma tické
vlastnos ti. Tím to způs o bem si stu den ti mo hou lé pe osvojit cit pro po -
ly si tua tivnost a po ly funkčnost přís loví (viz Baur a Chlos ta, 1996,
s. 19). Kon tex tua li za ce je nutná u všech přís loví, ze jmé na ale u těch,
která ne mají (úplný) ek vi va lent v rod ném jazy ce stu dentů. 

V něk terých přípa dech mají přís loví v tex tech cen trální pos ta vení
(například ve funk ci reklamního slo ga nu), jinde je je jich role ma lá.
Přís loví by ideálně měla být za kom po nována do širšího okruhu tex -
tových úloh, což na tom to místě můžeme ilus tro vat pouze zčás ti.
U něk terých cvičení může uči tel zvo lit for mu posle chu ne bo čtení
s po rozuměním. 

Příkla dy cvičení:

Analýza reklamy – přísloví jako slogan:46 

Přísloví jako shrnutí základní myšlenky textu:47 
1. Podle inženýra Ja ro s la va Nováka mělo exportní oddělení firmy minulý rok 

pozitivní obchodní bilanci a vykázalo plus ve výši 2 a půl miliardy korun.
Experti to považují za signál, že by firma zase mohla pro spe ro vat. Ale na
radost je ještě brzy, musí se počkat, jaké budou obchody a výsledky celé
firmy. 

2. Projel jsem svět, třeba Panenské ostrovy v Ka ri bi ku jsou krásné, vůbec by
mi ne va di lo mít tam dům. Nebo na francouzské Riviéře. Moc se mi líbil
taky New York, tam to opravdu žije. Ale něco vám řeknu: Nejraději jsem v 
Brně, tam mám rodinu, kamarády, znám tam každou ulici, každý strom...

Funkce přísloví v textu:48

a. Když chcete něčeho dosáhnout, tak se musíte snažit, musíte pra co vat, a to
často nehledě na svátky nebo nemoc. To se zkrátka nedá nic dělat. Jinak
prostě firmu nerozběhnete. Ne nadarmo se říká, že bez práce nejsou
koláče. 

b. Petr: „Tak ta akce včera se moc ne po ve d la. Počítal jsem s tím, že přijde
aspoň 200 lidí, ale sál byl skoro prázdný. Nevím, asi už pokračovat ne bu -
de me.“ – Milan: „Já bych to tak pesi mi sti c ky neviděl. Jednak to bylo včera 
poprvé a neměli jsme zkušenosti. A taky vždycky platilo a platí ono známé 
moudro, že co není, může být. Příště musíme zkrátka udělat větší
reklamu.“

c. Jana: „Cože? Ty se učíš další jazyk?“ – Magda: „Jo, proč tě to překvapuje?“ 
– Jana: „No… Tak nevím, ale nemyslíš, že stačí umět anglicky?“ – Magda: 
„To určitě ne. A navíc: Mě to baví a ráda mluvím s lidmi v jejich jazyce,
když cestuju, vždyť víš. Kolik jazyků umíš, tolikrát jsi člověkem, nebo jak
se to říká. Taky by ses měla nějakou další řeč naučit.“
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46 Zadání: Prohlédněte si reklamu a odpovězte na otázky: Jaké jídlo a pití vidíte
na obrázku? Najděte na internetu, co jsou škvarky. Kde je na obrázku kozel? Jak se 
řekne kozel ve vašem jazyce? Ve větě Dej si Kozla je slovo kozel napsáno s velkým
K. Proč? Jaký je slogan firmy? Jak ho in ter pre tuje te? Na plakátu je taky věta
Alkohol za volant nepatří. Jaká je v ČR tolerance alkoholu u řidičů? Více srov.
Šichová (2017, s. 83).

47 Zadání: Uslyšíte/přečtěte si texty. Které přísloví shrnuje význam textu?
Řešení: 1. Jedna vlaštovka jaro nedělá., 2. Všude dobře, doma nejlíp. Studentům
také můžeme dát několik přísloví na výběr. 

48 Zadání: Poslechněte si/Přečtěte si následující krátké texty. Které přísloví je v kaž-
dém z textů použito? Jsou v textu místa, která vám pomohou rozpoznat, že se jedná
o přísloví? Jakou funkci má přísloví v textu? Řešení: a. Bez práce nejsou koláče., b. Co
není, může být., c. Kolik jazyků umíš, tolikrát jsi člověkem.; metajazykové komentáře
typu Ne nadarmo se říká, že... / Vždycky platilo a platí staré přísloví, že... / aneb jak se
říká; funkce mj.: a. argumentace, b. povzbuzení, c. ospravedlnění, argumentace.



3.7. Cvičení zaměřená na pro du kci 

Po kud jde o osvojování frazémů, dospěl didaktický výzkum k „jis-
tému frazeodidaktickému kon sen zu“ (Lüger. 2004, s. 157; Et tin ger,
2004): Frazémy by měly být osvojovány především pasivně. Jistě to
neplatí paušálně pro všechny z nich, pro přísloví však určitě. Jen zříd-
kakdy se vy sky t nou si tu a ce, v nichž je aktivní užití přísloví ne vy h nu-
telné. Přesto je ve výuce potřeba, zejména u pokročilých studentů, zo -
hled nit i pro du kci te x tu – přísloví mo hou být součástí cvičení slo u-
žících k roz vo ji produktivních dovedností, ať již ja ko podnět ke kon -
ve rza ci ne bo ja ko im puls k psaní. Ja ko jakýsi přechodový úkol k psaní
vlastního te x tu lze využít cvičení na doplnění přísloví do te x tu.

Příkla dy cvičení:

Doplnění přísloví do textu a pro du kce textu:49 
a. Celý den jsem nic nejedla. Když jsem přišla domů, byl v ledničce jenom

salám. Normálně salámy nejím, ale snědla jsem ho skoro celý. Můj manžel 
to ko men to val slovy, že ….. .

b. Známý tenista: „Dřív mi bylo líto, když jsem prohrál set. Teď už je mi to
jedno. Důležité je vyhrát celý zápas, jeden prohraný set přece ještě nic
neznamená. Nakonec platí ono známé ….. .“

c. Někteří lidé říkají, že na tom, co nosíme na sobě, nezáleží. Důležité je to,
jak se chováme a jací jsme. Jiní nesouhlasí: „.....“. Ačkoli většina z nás by
se asi pode psa la pod větu první, v praxi se chováme spíš podle té druhé.

Je důležité, aby cvičení na tvor bu tex tu a ak tivní používání přís loví 
neby la sa moúčelná a aby by la do výuky zač leněna při ro zeně. Obecně
se do po ruču je pos tu po vat v něko li ka krocích: 
1. Stu den ti si přečtou text, který te ma ti c ky souvisí s právě probíranou

látkou a který ob sa hu je přísloví. K tomuto textu učitel připraví
cvičení na čtení s porozuměním. 

2. O textu se poté di sku tu je v plénu. Tématem je mj. i použití přísloví,
zejména s ohledem na jejich pragmatický a stylistický účinek. 

3. Následuje psaní. Zadání lze fo r mu lo vat například takto: Napište
krátkou povídku, e-mail kamarádovi, příspěvek na fa ce bo ok nebo
X aj. a použijte v textu přísloví, které jste se právě naučili.50 

Do výuky lze zač le nit i cvičení podpo ru jící krea ti vi tu, kri tické využí-
vání umělé in te li gence, resp. kon tras tivní pers pek ti vu for mou překla du.

Příkla dy cvičení:

Tvorba básní s příslovím(i) (k tzv. „idiomatickým básním“ srov. Mieder,
2010, s. 249):51

Kdo nic nedělá, nic nezkazí., Sejde z očí, sejde z mysli., Co na srdci, to na
jazyku., Lež má krátké nohy., Kdo hledá, najde.

Překlad textů s příslovími:
V jazykově homogenních skupinách můžeme pra co vat s překladem.52 Zde je
třeba vždy věnovat po zo r nost problematickým aspektům frazeologické ek vi -
va len ce, jako jsou např. diasystémové rozdíly (srov. Ďurčo, 2015), které se
při ekvi va len ta ci často zohledňují jen nedostatečně.53 

3.8. Další akti vi ty 

Vzhle dem k rozsa hu článku se omezíme již jen na tři návr hy
možných cvičení. 
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49 Zadání: Přečtěte si následující ukázky z vybraných textů. Doplňte přísloví,
které v nich bylo vynecháno. Vyberte si potom jedno přísloví a napište k němu
úvahu (cca 150 slov) – souhlasíte s jeho významem? Zažili jste situaci, kdy přísloví
neplatilo? Řešení: a. Hlad je nejlepší kuchař., b. Kdo se směje naposledy, ten se
směje nejlíp. nebo Jedna vlaštovka jaro nedělá., c. Šaty dělají člověka.

50 Mohlo by se zdát, že přísloví se v moderních médiích nebo krátkých
textových druzích typu příspěvků na facebooku nebo SMS téměř nevyskytují.
Empirické analýzy však ukazují opak, srov. např. výsledky týkající se přísloví
v SMS zprávách (Gran bom- Her ra nen, 2014).

51 Zadání: Vymyslete (i s pomocí AI) báseň, ve které budou hrát hlavní roli daná
přísloví – všechna nebo jen některá z nich.

52 Bohatým zdrojem přísloví v textu je například Jirotkův román Saturnin (1942),
který byl přeložen do mnoha jazyků. Zajímavá pojednání o příslovích a jejich
ekvivalenty v různých jazycích nabízí Walter (2021). 

53 Srov. např. problematickou ekvivalenci Wer nicht kommt zur rechten Zeit, muss
sehen, was noch übrig bleibt a českého Kdo pozdě chodí, sám sobě škodí (viz Šichová



Příkla dy cvičení:

Aktivní ztvárnění přísloví pan to mi mou:
Stu den ti mají za úkol pan tomi mi c ky, tj. bez mluvení, ztvárnit obsah přísloví,
která mají spolužáci uhodnout. Učitel může, ale nemusí v zadání cvičení
určit, která přísloví jsou na výběr. Alte rna ti vou je tzv. narativní pan to mi ma,
kdy učitel pomalu hovoří a stu den ti ve skupině pohybem a mimikou před-
vádí, co slyší. 

Porozumění pantomimě ve videopořadu:54 

Porozumění pantomimickému ztvárnění bez vlastního předvádění lze u po-
kročilých studentů vyzkoušet pomocí krátkého úryvku ze známého českého
satirického pořadu Na stojáka (https://1url.cz/KJTO2). 

Tvorba reklamního plakátu/spotu s příslovím:55 
Přísloví jako název firmy, nebo název výrobku, nebo slogan, nebo součást

hlavního textu (srov. Šichová, 2015). 

3.9. Samostatné učení 

Důraz na kom pe tence v oblas ti sa mostatné ho učení patří me zi
klíčo vé kom po nenty mo derní di dak tiky. V tom to kon tex tu lze stu den-

tům do po ručit vytvoření os ob ní (di gitální či papíro vé) „kar to té ky“
přís loví s údaji k význa mu, ko lo ka bi litě, ety mo lo gii, příkla dy použití,
ek vi va lenty v jiných jazycích aj., k níž může být ins pi rací os ob ní fra -
zeo lo gická sbírka Ste fa na Et tin ge ra.56 Kvan ti ta a kva li ta ta ko vé kar to -
té ky se bu de sa mozře jmě opět lišit v závis los ti na typu kur zu (běžné
jazyko vé kurzy vs. fi lo lo gické stu dium). 

V sou vis los ti s mo ni to rováním osvo jených zna lostí a rozvíjením
me ta kogni tivních stra te gií stojí za zmínku, že au toe va luace v po době
jedno duchých „kon trolních listů“ (viz níže), je jichž úko lem je doku -
men to vat pokrok v učení, se osvědčily ja ko mo ti vační prvek jak ve fi -
lo lo gicky zaměřených od borných se minářích, tak v běžných jazyko-
vých kurzech. 

Příkla dy cvičení:

Kontrolní list k českým příslovím:
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56 Úplná verze viz Ettinger online (předmluva). Srov. též Hessky a Ettinger
(1997).

a Šemelík, 2016, s. 89) nebo syntagma Ein Küsschen in Ehren v kontrastivním
pohledu (viz Šichová a Šemelík, 2022).

54 Zadání: Podívejte se na jednotlivé pasáže videa. Které přísloví zde herec
pantomimicky předvádí? Přísloví si zapište a svou odpověď si pak na konci
jednotlivých scének zkontrolujte. Líbí se vám tento pořad? Proč (ne)? Diskutujte se
spolužáky. Řešení: 1. Kdo jinému jámu kopá, sám do ní padá. 2. Jak se do lesa volá,
tak se z lesa ozývá. 3. Komu není z hůry dáno, v apatyce nekoupí. 4. Dobrá hospodyně
i přes plot skočí.

55 Podle situace lze vytvářet reklamní komunikáty k tématu lekce, přičemž učitel
může nejprve inspirovat studenty již existující reklamou apod. Zadání: Navrhněte
reklamu, ve které bude přísloví ve funkci názvu firmy/produktu, sloganu, nebo
součástí hlavního textu. Poté výsledky představte a diskutujte ve skupině. Jak ostatní
vnímají Váš produkt, resp. vztah text – obraz – (zvuk –) přísloví? Studenti mohou také
zkusit najít na internetu firmy a instituce nebo blogy, facebookové a jiné stránky,
jejichž název vychází z přísloví, a diskutovat, jak název souvisí s činností organizace
nebo obsahem stránek. 



4. Závěrem

Ja ko shrnutí zde čtenářům před kládáme „pa re mio di dak tické de sa -
te ro“ pro výu ku ČCJ pro do spělé.

1. Přísloví jsou nedílnou součástí jazyka. Proto mají své místo v jazy-
kové výuce i v učebnicích a dalších učebních materiálech.

2. Dospělí stu den ti mají i přes individuální rozdíly již určitou pare -
mio logi ckou ko m pe ten ci, získanou ze svého mateřského jazyka
i z dalších cizích jazyků, které se učili. Je výhodné na tyto zna lo sti
a do ved no sti navázat.

3. Množství a volba konkrétních jednotek pro výuku (či testování)
záleží na kon te x tu a cíli. Systematický výběr zabraňuje na ho di lo sti
a zvyšuje efe kti vi tu osvojování, prvotně by měl vycházet z pare-
miologického optima či frekvenčních seznamů příslušného jazyka.
Kritéria výběru je dobré doplnit též o kontrastivní aspekty, pomoci
zde mohou sbírky internacionalismů a tzv. wi de spre ad proverbs. 

4. Jako první by do výuky měla být zařazena přísloví, k nimž v ma-
teřském jazyce studentů exi stu je plný ek vi va lent nebo jednotka
s vysokým stupněm ek vi va len ce a/nebo která jsou strukturně, lexi-
kálně, významově i funkčně neproblematická. 

5. Receptivní zvládnutí (vybraných) přísloví má přednost před pro-
duktivní kompetencí. Čím vyšší cílová úroveň zvládnutí jazyka, tím 
větší smysl má zohlednění aspektů týkajících se aktivního užívání
paremiologických jednotek jazyka. 

6. U každého prezentovaného přísloví je třeba představit jeho formu,
in to na ci a význam. Přísloví by měla být primárně prezentována
v kon te x tu. Pra gma ti ka a polyfunkčnost přísloví by proto měly být
v hodinách explicitně tematizovány. 

7. Přísloví musí být prezentována a procvičována opakovaně a v del-
ším časovém ho ri zon tu, protože to pod po ru je percepční ci t li vost
a proces ukládání do paměti. Zvláštní paremiologické výukové jed-
notky jsou možné, ale na pro gra mu by měly být jen příležitostně
a do učebního plánu musí být začleněny or ga ni c ky a přirozeně. 

8. Akti vi ty na procvičování přísloví by měly být pestré. Primární
veličinou je text, úlohy zaměřené na význam je ale dobré ko m bi no -
vat i s čistě formálními cvičeními, protože ta napomáhají k fixaci
jednotek v mentálním lexikonu studentů. V rámci procvičování má
své místo také mo ni to ring osvojeného a zprostředkovávání strate-
gií (samostatného) učení. 

9. Vhodně zvolené příklady paremií mohou být využity ke zprostřed-
kování dalších informací o jazyce, např. o rytmu jazyka, modelo-
vých konstrukcích apod., resp. o kulturních aspe ktech daného jazy-
kového společenství. 

10. Při tvorbě plánů lekcí i výukových materiálů nezapomínejme ani
na další typy propozičních a polypropozičních frazémů, jako jsou
antipřísloví, filmové hlášky či známé reklamní slogany. 
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Abstract: The study examines the grammatical profiles of Czech diminutives and 
their base nouns. It is based on the assumption that diminutives will exhibit a similar
distribution of morphological categories (gender-number-case patterns) as their
non-diminutive counterparts. The analysis, drawing on data from the SYN2020
corpus and the GramatiKat tool, showed that most pairs display a high degree of
similarity, especially when the diminutive is not significantly more frequent than the
base form. Differences were found in lexemes that have developed functional
specialization (e.g., vzorek, titulek). The results support the hypothesis of similarity in
grammatical behavior but also demonstrate that frequency-dominant diminutives
may show features of quasi-diminutives.

Abstrakt: Studie zkoumá gramatické profily českých deminutiv a jejich
základových substantiv. Vychází z předpokladu, že deminutiva budou vykazovat
obdobné rozložení morfologických kategorií (tzv. rodočíslopád) jako jejich
nedeminutivní protějšky. Analýza založená na datech z korpusu SYN2020 a nástroji
GramatiKat ukázala, že většina dvojic vykazuje vysokou míru shody, zejména pokud
deminutivum není výrazně frekventovanější než základ. Odlišnosti byly zjištěny u
lexémů, které se funkčně specializovaly (např. vzorek, titulek). Výsledky podporují

hypotézu o podobnosti gramatického chování, ale zároveň ukazují, že frekvenčně
dominantní deminutiva mohou vykazovat znaky kvazideminutiv.

K ey words: di mi nu ti ves, Gra ma ti Kat, Czech, corpus

Klíčová slo va: zdrobněliny, Gra ma ti Kat, čeština, korpus

Úvod

De mi nu ti va patří k výrazným prostřed kům české slo votvor by
a hrají důležitou ro li v lexikálním i prag ma tickém sys té mu naše ho
jazyka. Je jich užívání není mo ti vováno pouze potře bou vy jádřit menší 
roz měr označo va né ho ob jek tu, ale i řa dou dalších fak torů, kte ré bývají 
souhrnně označovány ja ko eva lua tivní. Český jazyk se vy značu je
značnou pro duk ti vi tou de mi nu tivní de ri vace, která je přítomná ve
všech slo vanských jazycích a v češtině se his to ricky sta bi li zo va la do
něko li ka základních su fixálních typů.

De mi nu ti va jsou po važována za sekundární tva ry, kte ré jsou for-
málně i významově od vo zovány od svých zákla dových subs tan tiv.
V od bor né li tera tuře se pro to ob vykle předpokládá, že ty to tva ry bu -
dou sdílet větši nu vlastností se svými ne de mi nu tivními protějšky,
včetně gra ma tické ho chování a dis tri bučních pre ferencí. Zatímco je -
jich sé man tická spe ci fi ka by la již popsána, otázka po dob nos ti je jich
gra ma tických pro filů zůstává otevřená.

Cílem té to stu die je pro to zma po vat, zda se de mi nu ti va z hle diska
rozložení mor fo lo gických ka te go rií – tedy tzv. gra ma tických pro filů
(viz níže) – sku tečně cho vají ob dob ně ja ko je jich zákla dová subs tan ti -
va, ne bo zda se v něk terých přípa dech od své ho zákla du od lišu jí. Ta to
otázka je re le vantní i s ohle dem na de fi ni ci de mi nu tiv co lexémů, kte ré 
mají být formálně de ri vo va né, významově závislé a dis tri bučně nah -
ra di tel né. Současně je v li tera tuře (např. Káňa, 2022) opa ko vaně upo -
zorňováno na exis ten ci tzv. kva zi de mi nu tiv, tedy lexémů, kte ré se
pos tupně eman ci po va ly a vykazu jí z to ho to hle diska čás tečnou au to -
no mii.

Stu die vy chází z analýzy frek ve nčně ne jčastějších mas ku lin in -
animát s přípo nou -ek v součas né češtině. Po rovnává je jich gra ma -
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tické pro fily a re la tivní četnos ti s pro fily zákla dových subs tan tiv, a na
základě ni jak složitých kvan ti ta tivních uka za telů (počet roz dílů v roz-
ložení gra ma tických ka te go rií, poměr ab so lutní frek vence) zkoumá,
zda je možné em pi ricky do ložit hy po té zu o převážně po dob ném
chování de mi nu tiv a je jich ne de mi nu tivních protějšků.

Výcho dis kem práce je předpoklad, že v přípa dech, kde jsou splně-
na kri té ria nahra di telnos ti a sdílených ko lo kačních part nerů, bu de po -
dob nost gra ma tických pro filů vy soká. Od chyl ky od to ho to předpokla -
du by pak mohly pou ka zo vat na lexi ka li za ci či sé man tickou spe cia li -
za ci, tedy na pro ces, v je hož důs led ku se z „pra vé ho“ de mi nu ti va stává 
vzdálenější de mi nu tivní typ, tzv. kva zidemi nu ti vum.

Východiska

De mi nu ti va předs ta vu jí spe ci fickou oblast mor fo lo gie, která je
předmětem zájmu jak z hle diska formálního, tak sé man tické ho a funk- 
čního. V češtině mají zdrob něli ny dlouhou tra di ci, a vykazu jí tudíž
i bo ha tou va ria bi li tu, která sou visí s eva lua tivními a ex pre sivními
funkce mi jazyka.

Z hle diska význa mu jsou de mi nu ti va ob vykle zařa zována do eva -
lua tivní mor fo lo gie, tedy soubo ru prostřed ků, kte ré hodnotí re ferent
lexé mu ne bo mo di fiku jí je ho per cepci (Káňa, 2022). Ne jčastějším
přízna kem je in di ka ce menšího roz měru (dům – do mek), případně
zjemnění či ci tová blízkost k pojme nováva né mu ob jek tu, což je jev
blízký hy po ko ris tikům (Rusínová a Neku la, 2017). V praxi však ne
vždy do chází ke zce la jednoznačné mu významu menšího roz měru,
a pro to něk teří au toři upo zorňu jí na sé man tickou vágnost (resp. po ly -
funkčnost) těch to tvarů.

Formálně bývají de mi nu ti va cha rak te ri zována ja ko slo votvor né
de riváty (Káňa, 2022). V součas né češtině je tra dičně iden ti fikováno
pět hlavních de mi nu tivních su fixů: -ek, -ík, -ka, -ko a -átko (kupř.
Rusínová a Neku la, 2017; Štícha, 1978, 2013).

V ty po lo gickém kon tex tu češti na patří k jazykům s pro duk tivní de -
ri vací de mi nu tivních tvarů, což je znak spo lečný mno ha slo vanským
jazykům (Rusínová, 2001). Zajímavým a ak tuálním příspěv kem (ne -

jen) k ty po lo gické mu pohle du na de mi nu ti va je na no syn taktická in ter -
pre ta ce de mi nu tiv, kde je ta to va ria bi li ta ana ly zo va telná ja ko uni fi ka -
ce jednotlivých afixů do jedno ho funkčního mor fé mu, který je
formálně příto men ve všech těch to příponách (srov. Drob nik, 2023).
Ten to přís tup umožňu je za chy tit sys té mo vou jedno tu formálních
prostřed ků, i když je jich rea li za ce na ve nek půs obí re la tivně he te ro -
genně.

Pro úče ly té to práce se opíráme jed nak o na no syn ta tické po jetí de -
mi nu tiv, jed nak o re la tivně strik tní de fi ni ci podle Káni (2022, s. 51),
který po važuje za de mi nu ti vum subs tan ti vum splňu jící nás le du jících
šest kri té rií:

1) jde o jednoslovný výraz,
2) exi stu je k němu základové slovo,
3) je plně nahraditelné základovým slovem ve všech kon te x tech,
4) jeho četnost je v ko r pu sech obvykle nižší než u základu,
5) vedle něj existují další kontrastivní deminutivní tvary,
6) sdílí (alespoň částečně) shodné kolokační pa r t ne ry se základem.

Káňův soubor pod mínek je v našem případě plo dem snahy zajis tit,
aby zkou ma né tva ry byly sku tečně srovna tel né se svými zákla dy,
a aby analýza neby la pokři ve na přípa dy, kde de mi nu ti vum na by lo
(zce la) od lišné ho význa mu/užití.

Hlavním prostřed kem srovnávání de mi nu tiv a je jich základů je
nám tzv. gra ma tický pro fil, tedy dis tri bu ce výskytů slovního tva ru
podle mor fo lo gických ka te go rií (rod, čís lo, pád – dále souhrnně ozna-
čovaných ja ko ro dočís lopád). Ten to kon cept vy chází z předpokla du,
že každé subs tan ti vum má cha rak te ris tické pre fere nční rozložení
tvarů v kor pusu: například něk terá slo va se častěji vyskytu jí v plurálu,
u jiných do mi nu je ge ni tiv sin guláru atd. Po rovnáním těch to dis tri bucí
me zi de mi nu ti vem a je ho zákla dem lze zjis tit, zda mají ob dob né
(zejm. syn tak tické) funkce – viz ze jmé na třetí a šestý bod Káňových
pod mínek.

Pro to, pokud jsou splněna kri té ria nahra di telnos ti a sdílených ko lo -
kačních part nerů (viz bo dy 2, 3 a 6 v de fi ni ci), lze očekávat, že gra ma -
tické pro fily bu dou vel mi po dob né – a tudíž předpokládáme, že pří-
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padné od chyl ky od to ho to vzorce chování bu dou předs ta vo vat zají-
mavý pozna tek vzhle dem k ce lé mu gra ma to gra fické mu chá pání
pojmu de mi nu ti vum.

Na základě výše uve dených poznatků z li tera tu ry pro to pro tu to
stu dii for mu lu je me nás le du jící výzkum nou otázku, kte rou se dále
pokusíme na (nutně ome ze ném) ma te riálu ověřit: Cho vají se de mi nu -
ti va z hle diska pre ferencí gra ma tických ka te go rií ste jně ja ko ne de mi -
nu ti va? Předpokla dem je, že gra ma tické pro fily (ro dočís lopád) de mi -
nu tiv a je jich ne de mi nu tivních základů by měly být po dob né. Záro veň 
předpokládáme, že bu dou- li pro fily vyka zo vat vzájem né nesho dy, bu -
de pravděpo dob né, že máme co do činění se vzdálenějšími de mi nu -
tivními typy, tj. s páry, kte ré výše ci to va né Káňo vy pod mín ky nes -
plňu jí be ze zbytku. Káňa (2022) zde ho voří zejm. o „kva zi de mi nu ti -
vech“, což je termín, kte ré ho se bu de me držet i zde.

Me to do lo gie

Cílem té to stu die je zjis tit, zda se de mi nu ti va z hle diska pre ferencí
gra ma tických ka te go rií cho vají ob dob ně ja ko je jich ne de mi nu tivní
zákla dová subs tan ti va. Pro ten to účel byl vytvořen vzo rek ne jfrek ven -
to vanějších de mi nu tiv (mas ku lin in animát) v součas né češtině, který
nás ledně sloužil k po drob né analýze je jich gra ma tických pro filů i re la -
tivních frek vencí.

Základním zdro jem dat byl syn chronní re pre zen ta tivní kor pus
součas né psa né češti ny SYN2020, spra vo vaný Ús ta vem České ho
národního kor pusu. Ten to kor pus obsa hu je přes 4 mi liardy slov a po-
krývá různé tex to vé typy (pu bli cis ti ka, be le trie, od bor né texty aj.), což 
umožňu je získat re pre zen ta tivní úda je o frek ven ci lexikálních jedno -
tek v součas ném jazy ce (viz např. wi ki.kor pus.cz).

Vy hledávání de mi nu tiv probíha lo prostřednictvím do tazu [lem -
ma=".*ek" & tag="N.I.*"]. Ten to do taz hledá vše chna neživotná muž- 
ská subs tan ti va se za ko nčením -ek. Z výsled ků by la ručně vy brána
pouze ta lem ma ta, která splňo va la nás le du jící kri té ria:

1. šlo o primární de mi nu ti va; zde se opíráme zejm. o nano synta ktic -
kou in ter pre ta ci tohoto termínu (srov. Drobnik, 2023),

2. de mi nu ti vum mělo v současné češtině existující nedeminutivní
základ, aby bylo možné provést srovnání (např. dvojice stůl – stolek
je z tohoto hlediska validní, zatímco kupříkladu tzv. etymologické
de mi nu ti vum ježek nedeminutivní základ v současné češtině nemá),

3. nekladly se žádné další sémantické podmínky ani se nerozlišovalo
mezi tzv. „pravými“ a „nepravými“ de mi nu ti vy (viz jejich detailní
vymezení v Káňa, 2022).

Pro úče ly po rovnávání frek vencí byly vždy použity ab so lutní frek -
vence lem mat, niko li jednotlivých tvarů. Například celková frek vence 
lem ma tu kus zahr no va la vše chny je ho tva ry, tj. by la jedno duše vy -
hledána po mocí do tazu [lem ma=”kus”].

Pro analýzu gra ma tických ka te go rií byl využit nás troj Gra ma ti Kat
(viz např. Kováříková, 2021; Kováříková et al., 2023), což je apli ka ce
vyvíjená rovněž Ús ta vem České ho národního kor pusu k po pi su dis tri -
bu ce gra ma tických ka te go rií. Ten to nás troj umožňu je zjis tit, jak se
konkrétní slo vo z hle diska mor fo lo gických rysů (v našem případě je
re le vantní tzv. ro dočís lopád) chová ve srovnání s „průměrným“ čes-
kým subs tan ti vem.

V rámci té to stu die byl vždy ana ly zován zvlášť gra ma tický pro fil
de mi nu ti va a zvlášť pro fil je ho ne de mi nu tivního zákla du. Gra ma ti Kat 
to tiž ne po rovnává dvoji ce slov přímo me zi se bou, ale vždy každé slo -
vo sa mostatně vůči re fere nční dis tri bu ci.

Výsled kem analýzy byly vi zua li za ce po mocí box plotů (kra bi -
cových dia gramů), kte ré gra ficky znázorňu jí roz dělení hodnot. Box -
plot vy značu je me dián, dolní a horní kvar til (25. a 75. per cen til), a pří-
pad né od lehlé hodno ty (tzv. outlie ry).

Za sho du v gra ma tickém chování by la po važována si tuace, kdy
hodno ty konkrétního ry su de mi nu ti va a je ho ne de mi nu tivního zákla -
du ležely ve ste jném kvar ti lu přís lušné ho roz dělení.

Součástí analýzy by lo ta ké po rovnání ab so lutních frek vencí de mi -
nu tiv a je jich základů v SYN2020. Ten to poměr byl vždy vy jádřen
pro cen tuálně vzhle dem k četnos ti zákla do vé ho slo va. Například:
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– hák – háček: de mi nu ti vum háček vykazuje 211 % četnosti základu,
tj. je přibližně 2,11krát častější než hák,

– dům – domek: četnost domku odpovídá 6 % výskytů lemmatu dům.

Ta to srovnání umožňu jí sle do vat, zda se frek ve nční pre ference de -
mi nu tiv a je jich základů v jazy ce zásadně liší. Nic méně je důležité
upo zor nit, že ten to údaj je pouze orien tační, ne boť pod léhá víceré mu
možné mu zkres lení. Ja ko hlavní zkres lení frek ve nční dis tri bu ce se
ukáza ly různé vaz by a ustálená spo jení. Tak například slo vo hák (viz
čísel né úda je výše) se v kor pusu vyskytu je pouze v do slovném význa -
mu, zatímco je ho de mi nu tivní protějšek jak ve význa mu „malý hák“,
tak v ko lo ka ci něco má háček, což je vůbec ne jčastější výskyt to ho to
slo va. Jakko li by by lo zajíma vé se ko lo ka ce mi hlouběji zabývat, zde
se ome zu je me pouze na výše vytyčený cíl. Níže na po dob ná (a další)
frek ve nční „zkres lení“ bu de me si ce průběžně pou ka zo vat, ovšem bez
nároku na podání vyčerpávajícího obrazu.

Výsledky

Analýza gra ma tických pro filů a re la tivní četnos ti de mi nu tiv a je -
jich ne de mi nu tivních základů ukáza la, že větši na sle do vaných dvojic
vykazu je vy so kou míru po dob nos ti, nic méně v něko li ka přípa dech
byly zazna menány i výraznější roz díly. Souhrnný přehled výsled ků je
znázorněn v ta bulce č. 1, která dvoji ce roz dělu je podle dvou pa ra me -
trů: jed nak podle počtu od lišností v gra ma tických pro fi lech (ver tikál-
ně), jed nak podle re la tivní četnos ti de mi nu tivního lem ma tu vůči
četnos ti zákla du (ho ri zontálně). Například slo vo kroužek se na chází
v buňce č. 4, pro tože se me zi se bou gra ma tické pro fily vyge nero va né
Gra ma ti Ka tem liší ve třech přípa dech (S6, P6, P4 – písme na označu jí
čís lo, čísla pád) a je likož ab so lutní frek vence de mi nu ti va kroužek do -
sa hu je méně než 50 % počtu výskytů zákla du kruh (jedná se o 38 %).

Z ta bul ky je patrné, že ne jvětší sku pi nu předs ta vu jí dvoji ce,
u nichž byly iden ti fikovány maximálně 0–1 roz díly v rozložení mor -
fo lo gických ka te go rií a je jichž četnost de mi nu tivního tva ru ne do sa hu -
je ani po lo vi ny četnos ti zákla do vé ho slo va (buňka č. 1). Sem patří

například do mek, dvo rek, míček, můs tek, os trůvek ne bo stro mek. Ty to
přípa dy lze chá pat ja ko příklad de mi nu tiv s plnou nahra di telností
a mi nimálními dis tri bučními od chyl ka mi, což dobře odpovídá kri té -
riím Káňo vy de fi nice i předpokla du, že gra ma tické pro fily obou tvarů
bu dou ob dob né.

Tab. 1. Klasifikace zkoumaných deminutiv (buňka 1. a 2. je „oblast deminutiv“;
tučně jsou vyznačeny lexémy, které Káňa (2022) považuje z výše uvedených
důvodů za kvazideminutiva)

Odlišnosti / Rozdíly 2 3–100 101

0–1 BUŇKA č. 1:

do mek

dvo rek

lístek

míček

můstek

obrázek

ostrůvek

proužek

slo u pek

štítek

sto lek

stro mek

BUŇKA č. 2:

oříšek

stánek

BUŇKA č. 3:

balíček

dárek

ko u sek

žebříček

2–3 BUŇKA č. 4:

kroužek

BUŇKA č. 5:

ko u tek

prášek

zvo nek

BUŇKA č. 6:

háček

žebříček

4–6 BUŇKA č. 7:

pásek

ti tu lek

večírek

vrcho lek

BUŇKA č. 8:

kočárek

vzo rek

BUŇKA č. 9:

V něk terých dvojicích, kte ré spa dají do buněk č. 2 a č. 3, se ukazu -
je, že četnost de mi nu ti va je srovna telná ne bo vyšší než četnost zákla -
du. Například háček v po rovnání se slo vem hák vykazu je více než
dvojnás ob nou četnost, což lze vysvětlit vy so kou frek vencí ustále né ho
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spo jení má to háček. Ste jně tak žebříček je užíván častěji než zákla do -
vé žebřík, což může sou vi set s je ho ter mi no lo gickým a me ta fo rickým
význa mem (žebříček po pu la ri ty apod.). Ty to přípa dy jsou zajíma vé
tím, že navz do ry re la tivně vy so ké četnos ti de mi nu ti va (101 %) se gra -
ma tický pro fil v něk terých přípa dech ne liší zásadně, což svědčí o tom, 
že frek ve nční do mi nance nutně neim pliku je výrazně od lišné mor fo lo -
gické chování.

Nao pak v dalších dvojicích s vyšším poč tem roz dílů v gra ma -
tickém pro fi lu je patrné, že se de mi nu ti vum začíná funkčně vy me zo -
vat vůči zákla do vé mu tva ru. V ta bulce to odpovídá ze jmé na buňkám
č. 7 a č. 8, kde se na chází lexé my ja ko pásek, ti tu lek, večírek, kočárek
ne bo vzo rek. U těch to tvarů lze předpokládat čás tečnou sé man tickou
spe cia li za ci a ustále né kon texty (např. kor pus jasně ukazu je, že frek -
ve nční pře vaha de mi nu ti va i je jednoznačně dána exis tencí význa mu
„fil mo vé ti tul ky“), kte ré způs o bu jí od chyl ky od očekáva né ho pro fi lu
a od Káňo vy čtvr té pod mín ky, tj., že základ bu de častější než de mi nu -
ti vum. Ty pickým příkla dem je vzo rek, kde je do mi nantní plurál v od -
borných spo jeních (např. ko lo ka ce ode brat vzorky, analýza vzorků),
zatímco vzor se častěji vyskytu je v sin guláru v kon tex tech obec né ho
či me ta fo rické ho význa mu (být vzo rem).

V něk terých přípa dech byly od lišnos ti gra ma tických pro filů spo -
jeny i s výsky tem ustálených, ne bo do konce fra zeo lo gických va zeb.
Například u lexé mu obrázek tvoří více než 70 % dokladů vaz ba na
obrázku, což ved lo k výrazné pre feren ci lo ka ti vu (S6), zatímco zákla -
do vé obraz vykazu je rozložení pádů rovnoměrnější (zde jen při -
pomínáme, že veške ré po dob né výro ky jsou platné vzhle dem ke
„zprůměro va né mu“ české mu subs tan ti vu – viz me to do lo gii). Po -
dobný efekt byl po zo rován i u de mi nu ti va prášek, kde se ne ma lá část
dokladů týka la příjmení (Prášek), což ved lo ke kon ta mina ci údajů
a většímu rozpty lu pádových tvarů.

Celkově výsled ky potvr zu jí, že u na pros té větši ny ana ly zo vaných
dvojic je rozložení gra ma tických ka te go rií ob dob né a de mi nu ti va se
od svých základů zce la zásadně ne liší. Ten to vzo rec chování se týká
ze jmé na dvojic zařa zených do buňky č. 1 a 2, kde je počet roz dílů mi -

nimální a re la tivní četnost de mi nu ti va nízká – a pro to jsme ty to dvě
buňky označi li ja ko „oblast de mi nu tiv“. Jinými slo vy, vykazu je- li pár
základ–de mi nu ti vum ta ko vé vlastnos ti, že se do jed né z těch to buněk
zařadí, je pravděpo dob né, že půjde o „pravá“ de mi nu ti va, niko li
o kva zi de mi nu ti va.

Nao pak přípa dy zařa ze né do buněk č. 7 a č. 8 vykazu jí jak vyšší
počet roz dílů v pro fi lech, tak re la tivně vy so kou četnost de mi nu ti va,
což odpovídá cha rak teru tzv. kva zi de mi nu tiv, jak je vy me zu je Káňa
(2022). Lexé my Káňou označená ja ko kva zi de mi nu ti va jsme navíc
v ta bulce vy znači li ba revně – a výsle dek ukazu je, že i kva zi de mi nu -
tivní po va hu lexémů by by lo ne jspíš možné celkem spo lehlivě pre -
diko vat po mocí našich dvou (kvan ti ta tivních) kri té rií. Ten to závěr
však před kládáme k další dis ku si a ověření, pro tože se vzta hu je to lik
k naše mu ome ze né mu vzorku dat.

Lze tedy shrnout, že hy po té za o obec né po dob nos ti gra ma tických
pro filů de mi nu tiv a je jich základů by la ve většině případů potvrze na,
přičemž od lišnos ti se soustřeďu jí do ome ze né sku pi ny tvarů, u nichž
lze předpokládat ustále né užití a/ne bo sé man tickou di feren cia ci. Ta -
bul ka č. 1 přehledně ukazu je, že ty to přípa dy ne jsou v soubo ru do mi -
nantní.

Diskuse a závěr

Výsled ky pre zen to va né v té to stu dii potvr zu jí, že gra ma tické
chování de mi nu tiv a je jich ne de mi nu tivních základů je v převážné
většině případů vel mi po dob né. Ten to závěr podpo ru je výchozí hy po -
té zu, že za splnění kri té rií náhra di telnos ti a sdílených ko lo kačních
part nerů bu dou gra ma tické pro fily obou tvarů vyka zo vat vy so kou
míru sho dy. Ten to předpoklad se opírá ze jmé na o bo dy (2), (3) a (6)
Káňo vy de fi nice, tedy o exis ten ci zákla do vé ho slo va, je ho (plnou)
zaměni telnost a čás tečně to tožné ko lo kační okolí.

Ne jpočetnější sku pi nu tvořily dvoji ce, u nichž byl počet roz dílů
v gra ma tickém pro fi lu mi nimální (žádný ne bo je den roz díl) a de mi nu -
ti vum ne do sa ho va lo ani po lo vi ny četnos ti základu (viz buňka č. 1
v ta bulce 1). Ty to přípa dy lze po važovat za mo de lová de mi nu ti va,
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která si za chovávají funkční i dis tri buční po dob nost se zákla dovým
subs tan ti vem a je jichž nižší frek vence odpovídá očekávání, že jde
o prostře dek primárně eva lua tivní.

Nao pak tam, kde byl počet roz dílů vyšší, šlo větši nou o dvoji ce
s čás tečnou sé man tickou spe cia li zací. Ty to přípa dy byly kon cen -
trovány v buňkách č. 5, 6, 7 a 8, tedy v kom bina ci vyššího počtu od -
lišností a re la tivně vy so ké frek vence de mi nu ti va. Ty pickým příkla -
dem je vzo rek, je hož do mi nantní výskyt v plurálu (kupř. od běr vzorků) 
od lišu je gra ma tický pro fil od zákla do vé ho vzor, ne bo ti tu lek, který se
eta blo val ja ko sa mostatný termín v me diálním dis kur zu. Výrazná čet-
nost de mi nu ti va u dvoji ce háček je za se spo je na s ustáleným idio ma -
tickým spo jením (má to háček), kte ré výrazně ovlivňu je rozložení
pádů i celko vou frek ven ci.

Ty to poznatky ukazu jí dávno známý fakt, že i de mi nu ti vum může v 
průběhu lexi ka li za ce získat vlastní sé man tické, a tudíž i dis tri buční
cha rak te ris tiky, čímž se pos tupně vzda lu je od možnos ti nah ra di telnos -
ti. Z hle diska ka te go ri za ce je jistě namístě ho vořit o kva zi de mi nu ti -
vech, tedy o přípa dech, kte ré si ce za chovávají formální vztah k zákla -
du, ale je jichž vlastnos ti vykazu jí od chyl ky od zákla du.

Je rovněž zajíma vé, že četnost de mi nu ti va sa ma o sobě není spo -
lehlivým pre dik to rem roz díl né ho gra ma tické ho pro fi lu. U něk terých
dvojic (např. žebříček) četnost de mi nu ti va převyšu je základ, aniž by
by lo zazna menáno větší množství roz dílů v (ro do)čís lopádo vé dis tri -
bu ci. To naznaču je, že míra frek ve nční do mi nance de mi nu ti va a míra
je ho funkční di feren ciace ne jsou v přímé závis los ti, ale spíše závisí na
je ho ko lo kacích.

Záro veň je tře ba zdůraznit, že výsled ky jsou, resp. mo hou být do
značné míry ovlivněny me to do lo gickým rozhodnutím pra co vat s frek -
vencí jednotlivých tvarů, niko li ce lé ho lem ma tu, a že něk te ré roz díly
v pro fi lu mo hou být důs led kem ko lo kační spe cia li za ce ne bo chyb
ano ta ce; příkla dy obé ho viz výše. Přes to, domníváme se, ty to fak to ry
neu menšu jí va li di tu předs ta vených po zo rování.

Ze širšího pohle du (eva lua tivní) mor fo lo gie je tedy možné závě-
rem for mu lo vat něko lik shrnu jících bodů:

1. Většina de mi nu tiv se gra ma ti c ky chová podobně jako jejich zákla-
dová sub stan ti va, což odpovídá vysoké míře na hra dite lno sti.

2. Odlišnosti v gramatických pro fi lech se kumulují zejména tam, kde
de mi nu ti vum funguje jako svébytný lexém nebo v rámci ustálenější 
ko lo ka ce.

3. Relativní četnost de mi nu ti va vůči základu je významným, ale nikoli 
jediným uka za te lem jeho distribuční au to no mie.
Výsledky této studie se tak snaží přispět k lepšímu pochopení

vztahu mezi formální derivací a funkční distribucí deminutiv v sou-
časné češtině a zároveň ukázat, že gramatický profil může představat
vhodný nástroj pro popis rozdílů v morfologicko-syntaktickém cho-
vání příbuzných lexémů. Do budoucna by bylo možné tento přístup
rozšířit o další deminutivní sufixy (a zejm. ženská a střední de mi nu-
tiva), testovat jej na větším vzorku dat, a tím ověřit mj. jeho predikční
schopnost.
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Abstract: This study presents a qualitative multiple-case research into pupils’
understanding of the complement (doplněk) at the end of lower-secondary education.
It is grounded in the Czech linguistic tradition’s account of the doplněk and in its
implications for the curricular treatment of the topic in basic schooling; the didactic
framework is provided by the Theory of Generic Models adopted from mathematics
education. The core objective is to test whether exposure to an isolated model of
clause incorporation (the transformational characterization of the complement)
enables pupils to construct a generic model (generalization) of the concept and to shift 
their problem-solving strategies from intuitive heuristics to the search for syntactic
relations (dual dependency). The findings indicate the didactic usefulness of the
model: pupils moved towards identifying syntagmatic relations and, when presented
with base clauses, recognized the syntactic properties of the depictive complement.

Acquiring this syntactic knowledge strengthens their understanding of the semantics
and stylistic value of depictive constructions.

Abstrakt: Studie představuje kvalitativní vícepřípadovou sondu do porozumění
větnému členu doplněk na konci základního vzdělávání. Východisko tvoří pojetí
doplňku v bohemistické tradici a jejich dopady na pojetí učiva o doplňku u žáků zá-
kladní školy; didaktický rámec tvoří teorie generických modelů převzatá z didaktiky
matematiky. Jádrem je ověření, zda expozice tzv. izolovaného modelu inkorporace
větných struktur (transformační charakteristika doplňku) umožní žákům konstruovat
tzv. generický model (zobecnění) pojmu a posunout řešitelské strategie od těch intu-
itivní k vyhledávání syntaktických vztahů (dvojí závislosti). Výsledky ukazují didak-
tickou použitelnost modelu: žáci se posunuli k identifikaci syntagmat a při náhledu
základových vět rozpoznávali syntaktické vlastnosti doplňku. Osvojení tohoto po-
znatku posiluje porozumění sémantice i stylistické platnosti doplňkových konstrukcí.

K ey words: complement; dual dependency; secondary predication; acquisition of
linguistic knowledge; Czech language education; theory of generic
models

Klíčová slo va: doplněk, dvojí vazba, sekundární predikace, osvojování jazykového
poznatku, didaktika českého jazyka, teorie generických modelů

1. Významnost tématu

Syn tak tická ro vi na jazyka předs ta vu je složitě struk tu ro vaný sys -
tém, je hož jednotky vstu pu jí do vzájemných vztahů (An drews a kol.,
2006, s. 42; Štícha a kol., 2013, s. 542). Uči vo o syn taxi by mělo nabíd-
nout vhled do těch to vztahů, a umožnit tak poznávat vztahy me zi
složka mi rea li ty, kte ré jsou prostřednictvím větotvor né ho ak tu pojme -
novávány (Če chová, 1998, s. 138). Skla deb ní uči vo má po ten ciál roz-
víjet abs trak tní myšlení a ko mu ni kační kom pe ten ci, tj. schopnost po -
rozumět os tatním a srozu mi telně a adek vátně se vy jadřo vat. Ovlád-
nutí syn taxe je tak zásadní pro celkový kogni tivní i so ciální vývoj je -
dince.

Zajis tit pře nos vědo mo stí tak, aby výše uve dený po ten ciál na plnil,
však bývá pro ble ma tické. Po zi tivní do pad na rozvoj ko mu ni kační
kom pe tence i na kul ti va ci lo gické ho myšlení závisí na způs o bu pře-
dávání uči va. Lingvo di dak tické práce sous tavně kri ti zu jí jed nak
neres pek tování součas né ho jazykověd né ho poznání, užívání zkratko -
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vitých pos tupů a zjedno dušených pouček ve výu ce (např. McClea ry,
1995; nověji Adam, 2021), jed nak po vyšování des kripce a mecha -
nické ho určování na cíl jazyko vé edu ka ce. Ten to for ma lis mus ve
vyžadu je důkladnou re vi zi di dak tické ho zpra cování jazyko vé ho uči va
(Háj ková, 2012; Zi mová, 2012, 2016; Štěpáník, 2019; My hill, 2021).
Ke kons truk ci smys luplné ho vyučování je za potřebí důkladný po pis
vzta hu me zi žákovským poznávacím pro ce sem sta vem vědecké ho
poznání urči té ho obsa hu a di dak tickým zprostřed kováním obsa hu (Je -
le menská a kol., 2003).

Ja ko příklad syn tak tické ho uči va zatížené ho for ma lismem volíme
větný člen do plněk. Naše práce s res pek tem k výše uve deným cílům
vyučování syn taxe hledá ces tu, jak žákům efek tivně zprostřed ko vat
vhled do syn tak tických vztahů to ho to větné ho čle nu. Do vednost vy -
hledávat syn tag ma ta, tedy do vednost odha lit vztahy me zi slo vy ve
větě je to tiž základní pod mínkou pro po cho pení význa mu a stavby
tex tu vůbec, a tedy pro kul ti va ci ko mu ni kační kom pe tence i myšlení
(Šmi lauer, 1977, s. 14).

2. Doplněk v lingvistické tradici

Funkční di dak tická trans for mace jazyko vé ho uči va předpokládá
exak tní lingvis tická výcho diska (My hill, 2018). Si tuace do plňku je
však v tom to ohle du kom pliko vaná, pro tože je ho po zi ce v bohe mis -
tické tra di ci není zce la jednoznačná (o tom ta ké Šmejka lová, 2007).
Ja ko zásadní pro blém ka te go rie do plňku jsme iden ti fiko va li různé
přís tupy k řa zení jednotlivých případů k to mu to větné mu čle nu. 

V českých gra ma tikách převládá vy me zení do plňku ja ko větné ho
čle nu s dvojí závis lostí na přísud ko vém výrazu a na výrazu jmen ném
v po zi ci pod mětu (sub jek tu) ne bo před mětu (ob jek tu). Vztah do plňku
k pod mětu či před mětu se pro je vu je úplnou ne bo čás tečnou sho dou,
vztah do plňku k přísud ku se pak pro je vu je slo vosledně. Do plněk
může být vy jádřen ad jek ti vem (Náš uči tel chodí do ško ly neo ho -
len/neo ho lený.), no minální sku pi nou (Coby sta rosta měs ta mám tu
čest zahájit ten to tur naj.), pře chodníkem (Dív ka od cháze la usmívajíc
se.), slo vesným in fi ni ti vem (Slyšel jsem ses tru zpívat ko ledy.) ne bo

ved le jší větou do plňko vou (Slyšel jsem ses tru, jak zpívá ko ledy.)
(Karlík, 2017, on line).

Jak uvádí Uličný (1971, s. 28), za výcho dis ko pro tu to de fi ni ci do -
plňku je po važováno po jetí Ge bauero vo. Ge bauer de fi nu je do plněk
ja ko „výraz, jenž ome zu je a urču je děj slo vesný ve smys lu věc ném
a táh ne se ku pod mětu ne bo před mětu své ho slo ve sa“ (Ge bauer, 1890,
s. 14). Ge bauer vy me zení do plňku rozšiřu je a řadí k němu i přípa dy
slov vyskytu jících se při spo no vém slo ve se (tedy přípa dy, kte ré dnes
chá pe me ja ko jmen nou část přísud ku ver bo no minálního) a při po moc -
ném slo ve se být.

Ertl ve zpra cování Ge bauero vy mluvnice z roku 1914 původní Ge -
bauero vo po jetí do plňku rozšiřu je a zavádí od lišení do plňku do plňo -
vacího u slo ves „význa mem neplných“ a do plněk určo vací, který
„bývá u slo ves vše likých, význa mu ja ké ho ko liv“. I Ertl řadí k do plňku 
jmé no po sponě ve ver bo no minálním přísud ku. Poprvé se však
setkáváme s re flexí sé man tiky slo ves, o níž Ertl a poz ději další au toři,
kte ré níže jme nu je me, soudí, že rozho du je o možnos tech de ter minace
přísud ku (Ertl a Ge bauer, 1914, s. 37–41). 

Rozlišení do plňku do plňu jícího (u slo ves neplnovýznamových)
a urču jícího (u slo ves plnovýznamových) přebírá Šmi lauer (1947).
Slo ve sa ne plnovýznamová nutně vyžadu jí do plnění (ve sklad bě
z roku 1947 Šmi laue rem nazýván do plňkem do plňujícím), kte ré při su -
zu je základnímu slo ves né mu význa mu další významo vé odstíny. Ve
druhém vydání No vočeské sklad by (1966) už au tor od případů do -
plňku od lišu je „jmenný přísu dek“: „(přísu dek jmenný) tvoří se spo nou 
(přičemž Šmi lauer pokládá za spo nu pouze slo ve so býti, pozn. aut.)
složený přísu dek a je do věty těsně vč leněn, může do plněk stát u slo -
ves ne jrůznějších, je sa mostatným čle nem a je ho vztah k os tatní větě
je zpra vid la volnější“ (Šmi lauer, 1966, s. 335). 

Au tor záro veň upo zorňu je, že do plněk „v sobě spoju je platnost
přívlastko vou a platnost přís lo večnou“, a pro to při pouští jis tou
významo vou blízkost těch to členů, avšak upo zorňu je, že přívlas tek na
roz díl od do plňku vy jadřu je stálou vlastnost subs tan ti va. Do plněk má
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záro veň volnější vztah k řídícímu subs tan ti vu než přívlas tek (Šmi -
lauer, 1966, s. 335–336).

Ještě více se význa mem do plněk blíží přís lo večné mu určení,
o čemž dle au to ra svědčí to, že ty to dva členy bývají čas to
přiřaďovány ve slučo vacím poměru. Od lišu je tedy ty to členy syn tak -
ticky – na roz díl od do plňku rozvíjí přís lo večné určení jen slo ve so ne -
bo ad jek ti vum (Šmi lauer, 1966, s. 336 a s. 347). Šmi lauer zde na roz -
díl od novějších prací ne pokládá za stěžejní kri té rium pro rozlišování
do plňku od přís lo večné ho určení formální sho du s řídícím subs tan ti -
vem, k přípa du do plňku neshod né ho to tiž neřadí pouze vy jádření in fi -
ni ti vem, ale i typ „Bu du cho dit bez vesty.“ (Šmi lauer, 1966, s. 347).
Jak v tom to případě iden ti fiko vat vaz bu k řídícímu jmé nu (v tom to
případě nevy jádře né mu os ob nímu zájme nu „já“), a od lišit tak do plněk 
neshodný od přís lo večné ho určení vy jádře né ho pods tatným jmé nem
v před ložko vém pádě, není jas né.

Další bohe mis tická práce, která sti mu lo va la od bor nou dis ku si, je
Trávníčko va Mluvnice spi sovné češti ny (1949). Trávníčko va sklad ba
neby la a stále není při jímána zce la bez výhrad (o tom více Šmejka -
lová, 2018), ale, jak upo zorňu je Karlík (2016, s. 218), je jí sé man tická
a kogni tivní orien ta ce do urči té míry před vídá další vývoj teo rií české
gra ma tiky v 60. le tech, kdy do chází k tzv. sé man ti za ci syn taxe a for -
mu la ci teo rie dvou ro vin né va le nční syn taxe (o té viz níže). 

Sé man tická ome zení, která Trávníček při poju je do kla si fi ka ce
větných členů, nabíze jí jasnější rozlišování do plňku od jiných větných 
členů. Tím, že do plněk vy jadřu je „vlastnost, kte rou má subs tan ti vum
za děje, která děj provází“ se blíží jak přívlastku, tak přís lo večné mu
určení (Trávníček, 1949, s. 152). Přívlas tek však vy jadřu je vlastnost
„více ne bo méně stálou“, do plněk však vy jadřu je vlastnost subs tan ti -
va „ome ze nou trváním děje“ (Trávníček, 1949, s. 157).

Au tor od do plňku od lišu je i další přípa dy, kte ré tra dičně za do -
plněk po važovány byly. Všímá si při tom význa mu řídícího slo ve sa,
a tak ja ko do plňky vy me zu je pouze ty přípa dy, kte ré blíže urču jí tzv.
obsa hově úplný děj, tedy děj vy jádřený plnovýznamovým slo ve sem,
a to skrze vlastnost subs tan ti va (na roz díl od přís lo večné ho určení

tedy blíže urču jí i to to subs tan ti vum) (Trávníček, 1949, s. 180). Ji né je
dle Trávníčka:

1. určení dějového obsahu, které blíže určuje sloveso obsahově
neúplné (říkají mu Jan), nebo je vyjádřeno ad je kti vem a sub stan ti -
vem s in fi ni ti vem býti závislým na významovém slovese (radím ti
býti opatrný). Pro odlišení určení dějového obsahu od doplňku
rozvíjejícího plnovýznamové sloveso uvádí Trávníček následující
kritérium: 
   Doplněk je bližší určení děje, který je obsahově úplný, může být i bez doplňku

[…]. Proti tomu na př. považovati koho bez určení za přítele… nemá plný smysl; je 

tedy za přítele obsahové určení (Trávníček, 1949, s. 180); 

2. příslovečné určení účelu, které vyjadřuje vlastnost podstatného
jména vzniklou následkem děje vyjádřeného slo ve sem (učí se ko-
vářem, zvolili jej sta ro stou); 

3. přísudek jmenný a sponově jmenný, přičemž za sponu pokládá jen
sloveso být.

Trávníček však při pouští, že do plněk a přís lo večné určení mo hou
věcně vy jadřo vat to též (např. chlapci běha li bo si/chlapci běha li
bosky), roz díl se me zi ni mi ale pro je vu je po strán ce formální, kdy se
do plňkový výraz sho du je (úplně v případě ad jek tivního do plňku, čás -
tečně v případě subs tan tivního) s řídícím jmé nem a nemá ustrnulý tvar 
(Trávníček, 1949, s. 152–163).

Fran tišek Ko pečný (1958, s. 30) vy me zu je ka te go rii do plňku na
základě vzta hu k tzv. tran zi tivnos ti slo ve sa ne bo dějo vé ho ad jek ti va.
Tran zi tivností au tor rozumí „zvláštní mo di fi ka ci mluvnických vztahů. 
Uvádí se jí ve vztah (větný ne bo nevětný) členy na ko nec subs tan tivní
prostřednictvím čle nu ja koby průchozího, který vztah obou krajních
členů zprostřed ku je. Tran si tivní (re la tivní) člen tedy sám na něja kém
řídícím čle nu závisí a na něm opět závisí člen další.“

Tran zi tivnost plyne ze sé man tické neúplnos ti slo ves a dějových
ad jek tiv, která vyžadují významo vé do plnění. Výraz plnící tu to funk ci 
rozvití tran zi tivního slo ve sa nazývá Ko pečný obsa hovým určením.
Trávníčkův termín určení dějo vé ho obsa hu Ko pečný kri ti zu je, pro -
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tože podle něj není dos ta tečně konkrétní – ne pojme novává konkrétní
větný člen (Ko pečný, 1958, s. 170). 

Na základě významových vlastností řídícího slo ve sa pak Ko pečný
rozlišu je do plněk od do plňko vé ho určení. Ka te go rii do plňku Ko pečný
zužuje na přípa dy přísud ko vé ho jmé na po spo no vém slo ve se (v au to -
rově po jetí slo ve sa být, stát se, zdát se). Do plňko vé určení, u Šmi laue -
ra nazýva né do plňkem urču jícím, rozvíjí slo ve sa významově úplná
(Ko pečný, 1958, s. 169).

Určení do plňko vé po važuje Ko pečný za „kom plexní určení. Je to
to tiž přívlas tek, vztažený přes slo ve so (ne bo přes ad jek ti vum)“ (Ko -
pečný, 1958, s. 170). Určení do plňko vé tak svou vaz bou na jmenný
výraz vy jadřu je jak vztah přívlastkový, tak vztah ad ver biální daný
vaz bou na řídící slo ve so, přičemž au tor kons ta tu je, že ten to ad ver -
biální vztah „je silnější nežli přívlastkový vztah […]. Pro to tak silně
konku ru je ze jmé na s ad ver biálním určením okolnostním, nemá- li
opo ry v jasně přívlastko vé formě, a jen výji mečně konku ru je s po jetím 
přívlastkovým“ (Ko pečný, 1958, s. 246). 

 Kom plexní po vaha je v Ko pečné ho po jetí cha rak te ris tikou, která
do plňko vé určení od lišu je od do plňku. Ten je vždy po vahy ne kom -
plexní (Ko pečný, 1958, s. 247). Ko pečný si všímá im pli citní pre di ka -
ce uvnitř dvojí, kom plexní vaz by do plňko vé ho určení. Větná struk tu ra 
s do plňkovým určením je tak útvar rozložitelný, což Ko pečný dokládá 
na příkla dech: viděl ho cha zdra vé ho = viděl; hoch je zdráv (Ko pečný,
1958, s. 244–245).

Re flexi to ho, že do plněk fun gu je ve větě ja ko druhá ne bo im pli -
citní pre di ka ce zač leněná do struk tu ry s hlavní pre di kací, na lezne me
mi mo Ko pečné ho práce i v dalších mluvnicích (Da neš, 1985; Uličný,
1969, 1970; Če chová, 2000, s. 297). Do sud asi ne jpo drob něji tu to cha -
rak te ris tiku do plňku rozpra co val Oldřich Uličný (1969, 1970), který
přítom nost druhé pre di ka ce v do plňkových větných kons truk cích po -
pi su je ja ko dvojzákla do vou za pouštěcí (inkor po rační) trans for ma ci. 

Do plněk ja ko druhá pre di ka ce vzniká za puštěním tzv. věty kons ti -
tuentní do sé man ticky úpl né syn tak tické struk tu ry (kte rou nazývá ma -
tri cová věta). Na základě to ho to kri té ria Uličný vy me zu je ka te go rii

do plňku jen pro přípa dy do plnění fa kul ta tivního u slo ves plnovýzna-
mových. Do plňko vé kons truk ce jsou to tiž rozložitel né útva ry (Tu ris té
se vráti li + Tu ris té by li una ve ni = Tu ris té se vrátili una ve ni.), obli ga -
torní obsa ho vé pre di ka tivní do plnění u ne plnovýznamových slo ves je
dále ne rozložitelný útvar (Závodníci vy pa da li pře padlí.) (Uličný,
1969, s. 11–12). Na tom to místě však musíme kons ta to vat jis tou ne -
dos ta tečnost Uličné ho výkla du. I věta s obsa hovým pre di ka tivním do -
plněním obsa hu je im pli citní pre di ka ci, a může tedy být rozložena,
niko liv však na dva souřad né, nýbrž na hy po tak tické větné cel ky
(Závodníci vy pa da li pře padlí. – Závodníci vy pa da li, že jsou pře padlí).

Pro je vem syn tak tické závis los ti jsou dle Uličné ho mi mo ji né i ty to
pa ra dig ma tické vztahy me zi celými syn tak tickými kons truk ce mi.
Pod mínkou trans for mace je re fere nční to tožnost sub jek tu v obou
větách (v případě, že do plněk závisí na sub jek tu), např. Tu ris té se
vráti li una ve ni. Tu ris té se vráti li. + Tu ris té by li una ve ni, ne bo to -
tožnost ob jek tu věty první a sub jek tu věty druhé (Uličný, 1969,
s. 15–16; srov. Hirschová, 2012, s. 75). 

Syn tak tická závis lost do plňku na řídícím subs tan ti vu se formálně
vy jadřu je mor fo lo gickou sho dou (a to úplnou, čás tečnou i nevy jádře -
nou). Závis lost do plňku na přísud ko vém výrazu se však mor fo lo gicky 
ne pro je vu je, jazyko vou for mu vy jadřu jící závis lost do plňku na sub-
stan ti vu i na přísud ku je tedy tře ba hle dat jinde. Trans for mační výklad
umožňu je sou dit, že závis lost do plňku na přísud ko vém výrazu se vy -
jadřu je současně se závis lostí na subs tan ti vu. Uličný pro to opouští tra -
diční výklad do plňku ja ko větné ho čle nu tvořícího větnou dvoji ci jak
s přísud kovým slo ve sem, tak se jmé nem v pod mětu/před mětu a přis -
tu pu je k po jetí do plňku ja ko ke čle nu pos tupně de ter mi nu jícímu vyšší
skla deb nou dvoji ci předs ta vo va nou přísud kem a na něm závislým
subs tan ti vem (např. syn tag ma Chla pec chodí je ja ko ce lek rozvi to do -
plňkem bos) (Uličný, 1969, s. 14).

Zvláštní pos ta vení do plňku ja ko je di né ho čle nu vzta hu jícího se ke
dvěma členům zdůrazňu jí Bauer a Grepl (1980, s. 153–154). K té to
větněč lenské ka te go rii au toři řadí i přípa dy nutných do plňkových
určení slo ves ne plnovýznamových (přípa dy typu Zvo li li ho sta ros -
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tou/za sta ros tu). Bauer a Grepl zde upo zorňu jí na jistý stu peň ad ver -
bia li za ce těch to určení – v důs led ku to ho, že je do plňko vé určení po -
vahy nutné ho do plnění, „je ho vztah ke slo ve su je tu tak těsný, že za-
tlaču je do po zadí vztah druhý, tj. vztah ke jmé nu“, v důs led ku če hož se 
původní sho da s určo vaným subs tan ti vem vy trácí (Bauer a Grepl,
1980, s. 154). 

Naznačená rozkolísa nost po jetí do plňku se ne za kládá výhradně na
roz díl ném řa zení do plnění u slo ves ne plnovýznamových a u slo ves
plnovýznamových. Uveď me zde aka de mickou Mluvni ci češti ny 3
z roku 1987, která s ka te go rií do plňku ne počítá, pro tože není „na to lik
jednotná ani po strán ce významo vé, ani formální, aby by lo možno
vše chny přípa dy spo jo vat bez nesnází“ (Da neš, Hlavsa a Grepl, 1987,
s. 168).

Au toři vydělu jí jmen nou část přísud ku, tzv. pre di ka tiv, po sponě
být/bývat a při kla si fi ka ci tra dičních případů do plňku uplatňu jí tři hle -
diska: a) hle dis ko trans for mační; b) po dob nost do plňku přís lo večné -
mu určení a c) hle dis ko va le nční (Da neš, Hlavsa a Grepl, 1987, s. 168).

Teo rie dvou ro vin né va le nční syn taxe, na kte ré je aka de mická
Mluvnice češti ny 3 za ložena, by la vy pra cována v Ús ta vu pro jazyk
český v 60. a 70. le tech 20. sto letí pod ve dením Fran tiška Da neše (Da -
neš, 2017). Podle té to syn tak tické teo rie je organi zu jícím cen trem pre -
dikát vy jádřeným slo vesným tva rem určitým (ver bem fi ni tem).
Vlastnost ver ba fi ni ta k sobě pou tat určitý počet obli ga torních ne bo
po ten ciálních po zic, kte ré obsazu jí konkrétní slovní tva ry, se nazývá
va lence, přesněji řeče no va le nční po ten ciál (ten mají, byť neúplný,
i slo ves né no mi na li za ce) (Pa ne vová a Karlík, 2017). 

Na základě va le nčního hle diska Mluvnice češti ny 3 (Da neš, Hlavsa 
a Grepl, 1987, s. 168) vydělu je va le nční do plnění slo ves ne plnový-
znamových a řadí je ke kom ple men tu typu kva li fi kačního. Ta to va -
lence je zpra vid la obli ga torní. Hirschová (2012, s. 75) poz ději ta kový
větný člen nazývá kva li fi kací, který je ja kožto va le nční člen součástí
zákla do vé větné struk tu ry. 

Os tatní přípa dy do plňku (do plnění ne va le nční) řadí Mluvnice
češti ny 3 k ad ver biálnímu určení průvodních okolností (AD VCom).

To to určení vy jadřu je průvodní ved le jší stav subs tan ti va v po zi ci sub -
jek tu ne bo ob jek tu (resp. sub jek to vé ho ne bo ob jek to vé ho par ti ci pan tu 
něja ké ho děje vy jádře né ho ver bem fi ni tem), případně u pře -
chodníkových kons truk cí současnou účast to ho to subs tan ti va na něja -
kém ději, ja kožto průvodní okolnos ti děje vy jádře né ho ver bem fi ni -
tem. K ad ver biálnímu určení průvodních okolností jsou zde řa zeny
jak přípa dy ne kon gruentní, tak kon gruentní (kte ré jsou tra dičně
pokládány za do plňky). Au toři upo zorňu jí na to, že významová
blízkost tra dičního do plňku a ad ver biálního určení je při pouštěna i ve
starších syn taxích (což jsme os tatně výše re flek to va li). Formální kri -
té rium přítom nos ti sho dy sé man ticky orien to vaná Mluvnice češti ny 3
ne pokládá za dos ta tečně zásadní ar gu ment pro za chování do plňku ja -
ko větné ho čle nu. Sa mi au toři však ten to as pekt pokládají za „nevýho -
du“ před ložené ho řešení (Da neš, Hlavsa a Grepl, 1987, s. 168–169).

Zajíma vé je, že ste jně ja ko Uličný, který po pi su je pods ta tu do -
plňku u plnovýznamových slo ves ja ko zač lenění jed né pre di ka ce do
druhé, i au toři Mluvnice češti ny 3 kons ta tu jí vztah dvou pre di kací ve
větách s AD VCom. Věty s AD VCom lze trans for mo vat na dva pa ra -
tak ticky spo je né větné cel ky (Dělníci se vra ce li vyčerpáni. – Dělníci
se vra ce li. + Dělníci by li (při svém návra tu) vyčerpáni.), na pro ti to mu
spo jení pre di kací v případě kom ple men tu typu kva li fi kačního lze
trans for mo vat pouze hy po tak ticky (Kraji na mi při pa da la smutná. –
Při pa da lo mi, že kraji na je smutná.) (Da neš, Hlavsa a Grepl, 1987,
s. 109). Z těch to příkladů je patrné, že možnos ti trans for mace odha lu jí
po va hu da né ho větné ho čle nu: zatímco v případě fa kul ta tivního
rozvití (AD VCom) může být druhá inkor po ro vaná pre di ka ce pře ve de -
na na větu hlavní, v případě obli ga torního (va le nčního) kom ple men tu
plní i ved le jší věta úlo hu va le nčního čle nu, a to na větné úrovni. Tím je 
potvrze no, že v těch to struk turách zůstává va le nční vztah za chován,
a to bez ohle du na for mu rea li za ce (větnou či nevětnou).

Řešení opus tit ka te go rii do plňku pro je jí ne kom pak tnost, kte ré na -
vrhla aka de mická mluvnice, však není v poz dějších pracích nás le -
dováno. Sklad ba spi sovné češti ny (Grepl a Karlík, 1989) s do plňkem
ja ko sa mostatným větným čle nem opět počítá a při je ho vy me zení se
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drží tra dičního po jetí. K do plňku au toři řadí i přípa dy va le nčního do -
plnění ne plnovýznamových slo ves, která z děje přímo vyplývají, přes -
tože sa mi upo zorňu jí na to, že ve starších mluvnicích (uvádějí
Trávníčka, 1949) by la navržena jiná řešení (Grepl a Karlík, 1989,
s. 307).

Au toři ta ké upo zorňu jí na sé man tickou blízkost do plňku k přís lo -
večné mu určení průvodních okolností, na roz díl od Mluvnice češti ny 3
však formální kri té rium, tedy sho du do plňku a řídícího subs tan ti va,
která u případů řa zeným k přís lo večné mu určení průvodních okolností 
není, po važují za dos ta tečný ar gu ment pro za chování do plňku ja ko
svébytné ka te go rie (Grepl a Karlík, 1989, s. 306–308).

Ani poz djěší Sklad ba češti ny (Grepl a Karlík, 1998) s ka te go rií do -
plňku ne pra cu je. Sklad ba kon cepčně vy chází z teo rie dvou ro vin né va -
lenční syn taxe a za kládá se na po pi su sé man tické struk tu ry věty
a s tradiční větněčlens kou ka te go ri zací po le mi zu je. Případy, které
dosud bohemistická tradice řadila k větnému členu doplněk, Grepl
a Karlík vykládají jako projevy sekundární predikace (Grepl a Karlík,
1998, s. 309–310). Sémanticky se jedná o „vyjádření děje/stavu, který
je predikován některému z aktantů implikovaných v sémantické struk- 
tuře jiného predikátu, a [v tchto případech Skladba češtiny, pozn. aut.]
mluví o kopredikátu“ (Karlík, 2017). Autoři pak rozlišují kopredikát
jako valenční komplement (obligatorní) a kopredikátový adjunkt
v pozici nevalenční (fakultativní) (Grepl a Karlík, 1998, s. 255–257,
309).

Za cho vat do plněk ja ko svébytný větný člen na vrhu je Če chová
(2000, s. 296–297), ačko li po dob ně ja ko starší au toři re flek tu je
významo vou blízkost do plňku a přís lo večné ho určení. Ste jně ja ko au -
toři Sklad by spi sovné češti ny i Če chová ar gu men tu je formální závis -
lostí do plňku na řídícím subs tan ti vu (případně zájme nu), která do -
plněk od případů přís lo večné ho určení od lišu je. 

Po dob ně ja ko něk teří další au toři (Ko pečný, 1958; Da neš, 1985;
Uličný, 1969, 1970; Grepl a Karlík, 1998; poz ději Hirschová, 2012)
i Če chová ana ly zu je im pli citní pre di ka ci uvnitř do plňkových kon-
struk cí. Ja ko vztah pre di kační označu je au tor ka vztah do plňku k řídí-

címu subs tan ti vu – uvádí, že k řídícímu subs tan ti vu „se vzta hu je do -
plněk ja ko druhotný přísu dek (přes přísu dek vy jádřený ver bem fi ni -
tem). Je tedy vlastně nevětným přísud kem vy jádřeným jmé nem shod-
ným v pádě a čís le ne bo tva rem ins tru mentálovým (zříd ka jiným)“
(Če chová, 2000, s. 296). 

Če chová do plněk cha rak te ri zu je ja ko „fa kul ta tivní rozvíje jící člen
plnovýznamo vé ho slo ve sa“, který se záro veň vzta hu je ke jmé nu.
S oběma tedy do plněk tvoří kom plexní syn tag ma. Upo zorňu je na tzv.
přísud ko vé do plnění – nutné do plnění slo ves, která ne jsou ani význa-
mová, ani spo nová (do plnění spo nových slo ves řadí ve shodě se
staršími mluvni ce mi ke jmen né čás ti přísud ku ver bo no minálního).
Přísud ko vé do plnění však na roz díl od starších prací (např. Trávníček,
1949) Če chová ne pokládá za sa mostatný větný člen a u něk terých
případů upo zorňu je na nezře telnou hra ni ci me zi přísud kovým do -
plněním a do plňkem. Z těch to důvodů jsou v práci Če cho vé (2000,
s. 298) i přípa dy tzv. přísud ko vé ho do plnění, tedy obli ga torního do -
plnění slo ve sa, volně řa zeny k do plňku. 

Aka de mická gra ma ti ka spi sovné češti ny (Štícha a kol., 2013)
obecně cha rak te ri zu je do plněk v sou la du s do sa vadní tra dicí prostřed-
nictvím je ho syn tak tických vlastností: „Do plněk je je diný větný člen,
který současně závisí dvou jiných větných čle nech“, tedy na pre dikátu 
a subs tan ti vu v po zi ci sub jek tu/ob jek tu (Štícha a kol., 2013, s. 721).
Podle to ho, ja kou po zi ci z hle diska va le nčního ve větě do plněk
obsazu je, rozlišu jí au toři do plněk ja ko kom ple ment (obsazu je va le nční 
po zi ci, je tedy čle nem obli ga torním) a do plněk ne kom ple men tový
(který je čle nem fa kul ta tivním) (Štícha a kol., 2013, s. 724). Aka de -
mická gra ma ti ka tedy za chovává do plněk ja ko svébytný větný člen
a opět k to mu to větné mu čle nu řadí přípa dy va le nčního i ne va le nčního 
do plnění slo ve sa v přísud ku.

Další novější bohe mis tická práce, Mluvnice součas né češti ny 2,
rovněž do plněk ja ko svébytný větný člen s dvojí syn tak ticko- sé man -
tickou závis lostí za chovává (Pa ne vová a kol., 2014, s. 23). Au toři pod
do plněk řadí výhradně přípa dy fa kul ta tivních volných do plnění, která
dle au torů odpovídají Šmi lauerově ka te go rii do plňku urču jícímu. Vy -
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me zu jí tak do plněk pro ti těm va le nčním do plněním, u nichž ta ké
spatřu jí dvojí závis lost – au toři ho voří o čle nech (ak tan tech) ty picky
se sé man tickými ro le mi (funk to ry) pa tient (za sažený před mět) ne bo
výsle dek/efekt (Pa ne vová a kol., 2014, s. 81), můžeme tedy vyvo dit,
že ta to va le nční do plnění odpovídají syn tak tické mu před mětu a pří-
slo večné mu určení výsled ku v tra diční větněč lenské kla si fi ka ci (srov.
Hirschová, 2012).

3. Doplněk z lingvodidaktické per spe kti vy

Do školní praxe přešlo po jetí do plňku Ha vrán ka (1963; srov.
Uličný, 1969, s. 11). Au tor rovněž do plněk de fi nuje ja ko větný člen,
který rozvíjí přísud ko vé slo ve so a záro veň se vzta hu je ke jmé nu
v pod mětu ne bo před mětu, ale k do plňku řadí i přípa dy nutné ho do -
plnění slo ves (Ha vránek, 1963, s. 365–366). To to chá pání do plňku se
ve školní praxi udržuje dod nes (srov. Styblík, 2004, s. 170). 

Lingvo di dak tická stu die věnu jící se výlučně do plňku je práce
Šmejka lo vé (2007), která přináší his to rickou re flexi školské ho po jetí
do plňku. Au tor ka zkoumá různá lingvis tická po jetí větné ho čle nu do -
plněk a přináší son du do to ho, jak se v různých his to rických pe riodách
odrážela ve výu ce. Je jí práce předs ta vu je his to rický pohled a ne pos ti -
hu je ak tuální pro blé my a me to dy výuky do plňku v součas né ško le.

Ačko liv výu ka syn taxe ja ko obsa ho vé ho celku, ale i sa mostatná
pro ble ma ti ka vy braných větných členů v od bor né li tera tuře zpra -
cována by la (o přívlastku např. Štěpáník, 2014 a 2016), uce lený
výzkum di dak tické ho zprostřed kování uči va o do plňku do sud chybí.
V české lingvo di dak tické li tera tuře věno va né syn taxi na lezne me o do -
plňku pouze zmín ky (např. Adam, 2021; Ba loušová, 2024), do sud je -
di nou výjim ku tvoří ne pu bliko vaná závěrečná práce Mar ka Ha nči na
Do plněk – kom pa race od bor né ho a školské ho po jetí. Uce lený di dak -
tický výzkum, který by sys te ma ticky řešil způs oby zač lenění uči va
o do plňku do výuky a zkou mal účin ky té to jazyko vé edu ka ce, do sud
pro ve den nebyl.

4. Shrnutí teoretických východisek

Pro úče ly naše ho výzkum né ho šetření jsme při ja li užší vy me zení
do plňku ja ko fa kul ta tivního do plnění plnovýznamových slo ves, pro -
tože:

1. je žádoucí ve výuce syntaxe s přísudkovou valencí pra co vat, pro-
tože má zásadní význam pro stavbu věty (Štěpáník a Šmejkalová,
2017, s. 128–129). Výzkumy navíc ukazují, že žáci základní školy
přirozeně slo ve s nou valenci vnímají (např. Šmejkalová, 2012; Žilá- 
ková, 2016);

2. doplňkové kon stru kce se vyznačují implicitní predikací, kterou lze
re kon stru o vat jako sa mo sta tnou větu (Viděla se učitelkou.  Viděla 
se. + Byla učitelkou.). Tato trans fo r ma ce na para ta kti c ky spojené
větné celky odlišuje fakultativní slovesné doplnění (doplněk) od
komplementů, tedy větných členů obsazujících pravovalenční pozi- 
ce sloves, kde je trans fo r ma ce pouze hypotaktická (Připadal mi
smutný.  Připadalo mi, že je smutný.). 

Z di dak tické ho hle diska se pro výzkum jeví ja ko pods tatné zvi di -
telnit žákům syn tak tické ry sy do plňku – je ho dvojí vaz bu. Za tím to
úče lem se žákům pokusíme ma ni fes to vat, jak prostřednictvím inkor -
po race dvou větných struk tur (Tu ris té se vráti li + Tu ris té by li una ve ni) 
vzniká je diná věta s do plňkem (Tu ris té se vráti li una ve ni). Ten to pos -
tup má něko lik di dak tických efek tů:

1. V uvedeném modelu je transparentní, že doplněk je současně
závislý na slovesu (ději) i na jmenném výrazu (par ti ci pan tu), dojde
tedy ke zviditelnění dvojí vazby. Tato výlučná vlastnost doplňku je
obtížně uchopitelná, pokud je učivo o doplňku představováno
pouze formálně.

2. Trans fo r ma ce vede žáky k tomu, aby re fle kto va li vztah mezi vý-
znamem a formou: uvědomují si, že druhá pre di ka ce v doplňkové
kon stru kci sémanticky vyjadřuje vlastnost sub stan ti va za děje. Žáci
tedy přestanou doplněk chápat jen formálně, ale poznají i jeho
sémanticko-syntaktické vla st no sti.
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3. Uvědomění si toho, že doplněk vytváří implicitní pre di ka ci, vede
k pochopení jeho stylové pla t no sti: doplňková kon stru kce umož-
ňuje významy vět kon de nzo vat, což může posílit úspornost, dyna-
mičnost a ko m pa kt nost textu. Vhled do syntaktických vztahů uvnitř 
věty s doplňkem tedy zároveň připravuje žáky na vědomou práci
s ja zy ko vou eko no mi kou a va ria bili tou vyjádření – do ved nost pod -
sta t nou pro rozvoj stylistické ko m pe ten ce.

4.1. Limity navrženého didaktického pojetí doplňku

Spe ci fickým pro blé mem je výklad tzv. slo vanské ho aku za ti vu s in -
fi ni ti vem (např. Slyšel bra tra při cházet). Pa ne vová (2008; 2014, s. 81)
jej po važuje za va le nční do plnění, niko li za fa kul ta tivní, Uličný
(1969, s. 18–19) pak ho voří o tzv. mi nimální struk tuře, a tedy ti to au -
toři in fi ni tiv k větněč lenské ka te go rii do plňku neřadí. Jiní au toři, kteří
do plněk chá pou ja ko vol né fa kul ta tivní do plnění, však přípa dy tzv.
slo vanské ho aku za ti vu s in fi ni ti vem ke ka te go rii do plňku řadí (srov.
Karlík, 2017). Domníváme, že v do plňkových in fi ni tivních kons truk -
cích lze do ložit im pli citní pre di ka ci a vaz bu k subs tan ti vu v po zi ci ob -
jek tu, přes tože není vy jádřená formálně, pro to v námi na vrho va ném
di dak ticky apliko va tel ném po jetí do plňku s in fi ni tivními kons truk ce -
mi pra cu je me.

Jistě je ta ké za potřebí při jít s di dak ticky i lingvis ticky obhaji -
telným řešením ka te go ri za ce případů obli ga torních do plnění tzv. po -
los po nových slo ves. Ten to pro blém po ne cháváme dalšímu zkoumání,
nic méně možné řešení již předs ta vi la učeb nice Český jazyk 8 z řa dy
Pro dos (Hirschová, 2017, s. 32), ve kte ré jsou přípa dy va le nčního do -
plnění po los po nových slo ves řa zeny k tzv. kva li fi ka ci. Au tor ka učeb -
nice záro veň in fi ni tiv v kons truk cích s tzv. slo vanským aku za ti vem
řadí ke ka te go rii do plňku (Hirschová, 2017, s. 35).

5. Konceptuální pozadí výzkumného problému

Při po pi su chá pání do plňku žáky 9. ročníku ZŠ vy cházíme z teo rie
ge ne rických mo delů známé v di dak tice ma te ma tiky (Hejný a Kuři na,

2001; Hejný, 2004). Ta to teo rie nám slouží ja ko kon cep tuální po zadí
pro oper a cio na li za ci a in ter pre ta ci dat, pro tože po pi su je kons truk ci
poznatku ja ko něko li kafázový pro ces: 1. hla di na mo ti vace, 2. hla di na
izo lo vaných mo delů, 3. zo becnění, 4. hla di na ge ne rických mo delů,
5. abs trakční zdvih, 6. hla di na krys ta li za ce (struk tu ra li za ce), 7. hla di -
na au to ma ti za ce.

Po pis po rozumění větné mu čle nu do plněk v našem šetření za -
kládáme na třech fázích kons truk ce poznatku: 1. hla di na izo lo vaných
mo delů, 2. hla di na ge ne rických mo delů, 3. abs trakční zdvih. 

Hla di na izo lo vaných mo delů předs ta vu je nez bytnou zkuše nostní
bázi s konkrétními re pre zen tanty pojmu. V našem výzku mu je tím to
re pre zen tan tem trans for mační pro to typ do plňku (inkor po race dvou
vět do věty s ko pre di kací), niko liv formální de fi nice. Ge ne rický mo -
del fun gu je ja ko organi zační sché ma izo lo vaných případů: žák umí
pra vid lo uplat nit napříč různými re pre zen ta ce mi (různá rea li za ce do -
plňku). Ta to fáze je klíčová pro vnitřní kon so li da ci pojmu. Při
abstrakčním zdvihu žák do chází k osvo jení sché ma tu, kte ré se
odpoutává od konkrétních mo delů. Ta to fáze je ne jvyšší, kte rou lze
v krátko dobém šetření va lidně do ložit; vyšší hla di ny vyžadu jí lon gi tu -
dinální rámec.

Práce, která by pro výzkum osvo jování jazyko vé ho poznatku vy-
užila teo rii ge ne rických mo delů, do sud neexis tu je. Přes to však pro
naši výzkum nou stra te gii na lé záme opo ru v eta blo va né práci Háj ko vé
a kol. (2013). Výzkumníci na základě výkla du a předs ta vení konkrét-
ních případů něko li ka jazykových jevů zkou mali, zda je žák scho pen
dojít ke zo becnění. Cílem by lo for mu lo vat edu kační pos tupy pro op -
timální zač lenění jazyko vé ho poznatku do zkuše nos ti žáků 1. stupně ZŠ.
O to též se my po koušíme v kon tex tu uči va o do plňku na 2. stupni ZŠ.

5.1. Kon stru kce izolovaného modelu doplňku

Na základě předs ta ve né ho teo re tické ho rámce jsme pro úče ly
výzkum né ho šetření vytvoři li a uplat ni li izo lo vaný mo del trans for -
mační cha rak te ris tiky do plňku:

Turisté se vrátili. + Turisté byli unaveni. = Turisté se vrátili unaveni.
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Výzkumný vzo rek byl seznámen s pro ce sem vzniku do plňko vé
větné struk tu ry inkor po rací dvou zákla dových vět. Na vzniklé mo de -
lo vé větě s do plňkem by la zkou maným žákům záro veň předs ta ve na
čtyři kri té ria, která z analýzy lingvis tické li tera tu ry vyply nu la ja ko
klíčová pro správnou iden ti fi ka ci do plňku ve větě a je ho in ter pre ta ci:

1. Podmínkou re a li za ce in kor po ra ce větných struktur je referenční
totožnost sub je ktu/sub je ktu a objektu v základových větách.

2. Doplněk je větný člen, který má dvojí vazbu (současnou závislost
výrazu na slovesném přísudku a na jménu v pozici sub je ktu/před-
mětu).

3. Doplňkový výraz se shoduje s řídícím jménem (není-li doplněk
realizován in fi ni ti vem).

4. Doplněk vyjadřuje vlastnost řídícího sub stan ti va za děje vyjádře-
ného přísudkem.

Izo lo vaný mo del inkor po race dvou větných struk tur do věty s do -
plňkem byl za úče lem výzku mu po rozumění jazyko vé mu je vu do -
plněk zvo len ze dvou důvodů:

1. Seznámení s pod sta tou vzniku doplňku představí žákům dvojí
vazbu doplňku jako klíčovou syn ta ktic kou cha ra kte ri stiku tohoto
větného členu. Izolovaný model tak slouží ke zviditelnění lin g vi -
stické pod sta ty zkoumaného jazykového jevu.

2. Izolovaný model představí žákům implicitní pre di ka ci v doplňkové
větné struktuře, a vyjasní tak sémantiku této větné kon stru kce.

Domníváme se tedy, že izo lo vaný mo del do plňku ja ko inkor po race 
větných struk tur pře mosťuje lingvis tické po jetí s ko mu ni kačními cíli
mo derní lingvo di dak tiky.

6. Popis me to do lo gie

Stu die má cha rak ter kva li ta tivní vícepřípa do vé son dy (N = 12; dvě
pražské ZŠ). Nasy cení přípa do vé stu die a nás ledný výběr výzkum né -
ho vzorku zajis ti la přípravná fáze výzku mu. V té celkem 87 žáků
9. ročníku z obou za po jených škol nejprve vy pra co va lo diag nos tický

test zaměřený na iden ti fi ka ci do plňku. Na základě do sažené úspěšnos -
ti by lo vy bráno 12 žáků – 6 s úspěšností více než 50 pro cent a 6 s ús-
pěšností nižší než 50 pro cent. V každé ško le by li vy braní žáci nás -
ledně roz děle ni do oh nis kových sku pin (triád), ve kterých týden po
tes tování proběhl sběr dat prostřednictvím po los truk tu ro vaných roz-
ho vorů.

Po los truk tu ro vaný rozho vor byl pra covně roz dělen do čtyř fází: re -
flexe řeši telských stra te gií uplatňo vaných v tes tu, ex po zi ce izo lo va né -
ho mo de lu, trans for mační úlo hy s odůvodněním, závěrečná re vize tes -
tu.

Získaná da ta by la ana ly zována me to dou otevře né ho kódování.
Oper a cio na li za ce probíha la ze dvou hle di sek:

1. změny v řešitelských strategiích skupiny před expozicí izolovaného 
modelu a po ní,

2. proces kon stru kce poznatku z hlediska jednotlivců.

Cen trální sle do va nou ka te go rií je v našem výzkum ném šetření
kons truk ce poznatku, přičemž poznatkem rozumíme vnitřní mo del je -
vu do plněk, který žák ak tivně používá k rozho dování na no vém ma te -
riálu.

 Ka te go rii kons truk ce poznatku jsme sle do va li na dvou úrovních:

1. na úrovni generického modelu,
2. na úrovni abstrakčního zdvihu.

Za pro ka za tel né vy bu dování ge ne rické ho mo de lu po važuje me si -
tua ci, kdy žák správně pro ve de inkor po ra ci nabízených vět v přípa -
dech, kde je splněna re fere nční to tožnost, a v nově vzniklé větě iden ti -
fiku je do plněk prostřednictvím správné ho označení je ho dvojí závis -
los ti. Dalším pilířem důkazu je vy me zení hra nice: tam, kde inkor po -
race k do plňko vé kons truk ci ne ve de, žák sám předs taví al ter na tivní
analýzu (např. označí přívlas tek či přís lo večné určení). Soubor těch to
pro jevů – správná trans for mace, sta bilní iden ti fi ka ce do plňku pro-
střednictvím označení dvojí vaz by a případná ne ga tivní kla si fi ka ce –
in ter pre tu je me ja ko evi den ci, že žák daný po jem zo becnil a v je ho
mysli vznikl  g e  n e  r i c k ý  m o  d e l.
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A b s  t r a k č n í  z d v i h  oper a cio na li zu je me ja ko sa mostatné
pojmové rozlišování bez opo ry v před ložených zákla dových větách
a bez do da tečných in di cií. V závěrečné re vi zi žák pře hodnotí dřívější
nes právné odpovědi na základě nově vy bu do va né ho pra vid la. 

Tím to vy me zením oddělu je me sku tečnou kon cep tua li za ci od ná -
po doby a záro veň dáváme re cenzně kon tro lo va telná kri té ria pro in ter -
pre ta ci posunů v žákovském poznání.

7. Výsledky šetření

7.1. Posun v řešitelských strategiích

Analýza ukáza la zře telný posun od in tui tivních pos tupů k vy -
hledávání syn tak tických vztahů po ex po zi ci izo lo va né ho mo de lu.
Před ex po zicí převláda la při iden ti fi ka ci do plňku otázková me to da
(„jak, kte rak, jakým způs o bem, v ja kém sta vu“), orien ta ce na si gnální
výrazy („to, co je za ja ko“), obecná ka te go ri za ce typu „do plňu jící in -
for mace navíc“ a spo léhání na „po cit“ či ti pování. 

Po ex po zi ci se v odpovědích ob je vu je systematické hledání va z by
doplňkového výrazu na přísudek a jméno v po zi ci podmětu či
předmětu. Ostatní řešitelské stra te gie oslabují ne bo zce la mizí.

7.2. Kon stru kce generického modelu

Při práci na za daných úlohách, kte ré sloužily ja ko pod klad pro
získání dat k vys le dování kons truk ce ge ne rické ho mo de lu, žáci uplat-
ňo va li tři typy pos tupů:

I. Žáci trans for mo va li dvě základové věty do jedné věty s doplňkem
a své rozhodnutí podepřeli dvojí vazbou (na predikát a na jméno).
Tento typ považujeme za pozitivní důkaz generického modelu,
neboť ukazuje přenos modelu na různé kontexty a různá vyjádření
doplňku.

II. Žáci tvořili hypotaktická souvětí uvozená „jak/když“. Tyto případy 
neodpovídají zadání a neprokazují kon stru kci generického modelu.

III. Časté řešení bylo inko r po ro vat zadané věty tak, že v nich vznikl
přívlastek. Tam, kde žák dokázal sám rozpoznat, že se nejedná
o doplněk, a toto vymezení zdůvodnit, jsme iden tifi ko va li negativní 
důkaz (vymezení) kon stru kce generického modelu.

Ta bul ka 1. Přehled výsled ků kons truk ce ge ne rické ho mo de lu

Úloha Tran fo r ma ce (typ
řešení)

Iden ti fi ka ce
doplňku Důkaz / poznámka

1) Slyším ma t ku. 
/ Ma t ka zpívá

ko le dy.

Slyším ma t ku zpívat
ko le dy.

ANO – „zpívat“ 

Explicitně vyznačili dvojí
va z bu (k „slyším“ 

a k „ma t ku“).

Chybná iden ti fi ka ce 
dvojí va z by (k „slyším“ 

a ke „ko le dy“).

CHYBNĚ –
označeno „ko le dy“

Chybná iden ti fi ka ce
větného členu; dvojí 
va z ba slyším ko le dy

a zpívat ko le dy.

Slyším ma t ku, jak
zpívá ko le dy.

(souvětí)
NE

Ne v z ni kla transformovaná 
větná stru ktu ra pod le
izolovaného mo de lu.

Slyším ma t ku
zpívající ko le dy. ANO – „zpívající“

Explicitně vyznačili 
dvojí va z bu (k „slyším“

a k „ma t ku“).

2) Petr navštívil
babičku. / Petr 
byl nemocný.

Nemocný Petr
navštívil babičku.

NE – „nemocný“,
iden tifi ko va li ja ko

PKS

Explicitně uve d li 
po uze va z bu na jméno

‚Petr‘; důkaz o rozlišení
D/PKS v transformované 

vět. struktuře.

CHYBNĚ ja ko
doplněk označeno

„nemocný“

Bez zdůvodnění („Já ne -
vim. Prostě to tam ce j tim

ja ko nemocný.“).

CHYBNĚ ja ko
doplněk označeno

„babičku“
Bez zdůvodnění 

(„Ne vim.“).

Petr navštívil
babičku ne mo cen.

ANO – doplněk
„ne mo cen“

Dvojí va z ba: k „petr” 
a k „navštívil“.

Petr navštívil
babičku, když byl

nemocný. (souvětí)
NE – souvětí 
(bez doplňku)

Dvě věty; ne v z ni kla
transformovaná větná 

stru ktu ra pod le
izolovaného mo de lu.

3) Har ry viděl
He r mio nu. / 

He r mio na by la
rozčílená.

Har ry viděl/uviděl
rozčilenou
He r mio nu.

NE – přívlastková
kon stru kce

Explicitně uváděli,
že „rozčílenou“

 rozvíjí jen jméno.

Har ry viděl He r mio -
nu rozčílenou.

ANO – doplněk
„rozčílenou“

Dvojí va z ba: k „He r mio -
nu“ a k „viděl“.
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4) Někteří ci zin -
ci u nás pracují.
/ Někteří ci zin ci

jsou lékaři.

Někteří pracující ci -
zin ci jsou lékaři.

NE – přívlastková
kon stru kce Bez dvojí va z by.

CHYBNĚ –
označeno „jsou
lékaři“; záměna

přísudku za
doplněk

Rozvíjí „pracující
ci zin ci“. Není jasné, 
zda je vnímáno ja ko 

dvojí va z ba.

Někteří cizinečtí
lékaři (nedokončené

řešení)
– Bez dalšího komentáře.

Někteří ci zin ci u nás
pracující jsou lékaři.

NE – přívlastková
kon stru kce

Vnímáno ja ko těsný/volný
přívlastek.

CHYBNĚ –
doplněk „pracující“

Chybná iden ti fi ka ce
dvojí va z by k „ci zin ci“

 a k „u nás“.

5) Přijel jsem
domů. / Pa vel
je unavený.

— Ne j de spo jit,
chybí společný člen.

NE – ne l ze
inko r po ro vat

Žáci správně poj me no va li
ab sen ci referenční

 to tožno sti S/O.

Unavený Pa vel přijel 
domů.

 (mi mo zadání)

NE – přívlastková
úprava mi mo

zadání

Ab sen to va la re fle xe kon -
fli ktu referentů (S), 

po di sku si ve skupině
korigováno – chybí

referenční to tožnost S/O,
ne l ze inko r po ro vat.

6) Bil ly nosí
dlouhé vla sy. /

Vla sy jsou
stažené

gumičkou.

Bil ly nosí dlouhé
vla sy stažené

gumičkou.

ANO – doplněk =
„stažené

(gumičkou)“
Dvojí va z ba k „vla sy“

a k „nosí“.

NE – doplněk
neidentifikován

Ne na le ze na dvojí
 va z ba.

CHYBNĚ –
označeno

„gumičkou“

Záměna prostředku (PU)
za doplněk; 

po di sku si ne na le ze na
dvojí va z ba, výrok

korigován.

Lze usu zo vat, že se u čás ti žáků sta bi li zo val ge ne rický mo del do -
plňku: dokáza li inkor po ro vat větné struk tu ry, rozpoznat do plněk
prostřednictvím iden ti fi ka ce dvojí vaz by a vy me zit jej vůči jiným
jazykovým jevům. Za důležitý důkaz pokládáme fakt, že žáci by li
úspěšní ta ké v ne pro to ty pových větách s ob jek tovým či in fi ni tivním
do plňkem. 

7.3. Abstrakční zdvih

V závěrečné fázi rozho vo ru žáci pře hodno co va li své původní
chyb né odpovědi v tes tu bez dalších in di cií mi nimálně. Převláda lo po -

ne chání původního řešení ne bo dekla race změny bez odůvodnění
(„po cit“). K opravě na správnou iden ti fi ka ci do plňku a do ložení je ho
dvojí vaz by došlo jen v jednom případě.

7.4. Diskuse výsledků

Ex po zi ce izo lo va né ho mo de lu jednoznačně žáky do ved la
k posílení analýzy syn tag ma tických vztahů při větném roz bo ru. Při
iden ti fi ka ci do plňku zača li ak tivně hle dat dvojí vaz bu. Ten to výsle dek 
je v sou la du s cílem posílit vědeck ost při di dak tické trans for ma ci
obsa hu – žáci to tiž přes ta li spo lé hat na in tui tivní či zkratko vi té pos -
tupy a zača li oper o vat se syn tak tickou cha rak te ris tikou zkou ma né ho
jazyko vé ho je vu. 

Výzkum né šetření do ložilo, že  i z o  l o  v a n ý  m o  d e l  i n k o r  -
p o  r a c e  v ě t n ý c h  s t r u k  t u r  z v i  d i  t e l n i l  s y n  t a g  m a  d o  -
p l ň k u  žákům 9. ročníku ZŠ. Na základě jasně daných in dikátorů
a úspěchu při řešení ne pro to ty pových úloh (ob jek tový do plněk, in fi ni -
tiv) můžeme sou dit, že došlo ke kons truk ci ge ne rické ho mo de lu, niko -
liv k řešení ná po do bou či ana lo gií.

Ome ze né do sažení abs trakční úrovně svědčí o tom, že žák 9. roč-
níku ZŠ není scho pen bez opo ry v při pra vených zákla dových větách
v mysli vytvořit „sché ma“ do plňku, kte ré by použil při syn tak tické
analýze již trans for mo vaných vět. Při pouštíme však, že k výsled ku
mohl přispět i krátký ča sový ho ri zont me zi ex po zicí izo lo va né ho mo -
de lu a závěrečnou re vizí tes tu. 

8. Závěrem

Stu die te ma ti zo va la osvo jování větné ho čle nu do plněk na kon ci
základního vzdělávání a ověřo va la, zda ex po zi ce izo lo va né ho mo de lu 
trans for mační cha rak te ris tiky do plňkových struk tur ve de k po rozu-
mění syn tak tických vlastností do plňku (na úrovni ge ne rické ho mo de -
lu) a ke kva li ta tivní změně řeši telských stra te gií při větném roz bo ru. 

Stu die předs ta vi la analýzu po jetí do plňku v bohe mis tické tra di ci
a na vrhla lingvis ticky odůvodněné vy me zení do plňku vhod né pro
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apli ka ci ve školní praxi. Osvo jování tak to vy me ze né ho jazyko vé ho
je vu žáky ZŠ jsme oper a cio na li zo va li na po zadí v di dak tice ma te ma -
tiky eta blo va né teo rie ge ne rických mo delů. 

Em pi rická zjištění lze shrnout ve třech bo dech. Zaprvé, po ex po zi -
ci izo lo va né ho mo de lu došlo u výzkum né ho vzorku k přesměrování
po zor nos ti od povrchově orien to vaných pos tupů k analýze syn tak -
tických vztahů. Za druhé, u čás ti účastníků se sta bi li zo val ge ne rický
mo del: žáci opa ko vaně inkor po ro va li vhod né dvoji ce vět, iden ti fiko -
va li do plněk a své rozhodnutí opře li o dvojí vaz bu, současně dokáza li
vy loučit přípa dy, kdy inkor po race k do plňko vé kons truk ci ne ve de.
Třetím zjištěním je, že abs trakční zdvih – sa mostatná iden ti fi ka ce
a odůvodnění bez opo ry v zákla dových větách – se pro je vil mi nimál-
ně. Dlouho dobější krys ta li za ci a au to ma ti za ci jsme záměrně ne hodno -
ti li, ne boť pře sa hu je ča sový rámec stu die. 

Přínos stu die vidíme ve dvou oblas tech: zaprvé, pře vod eta blo va né 
teo rie po pi su jící kons truk ci žákovské ho poznatku na osvo jování jazy-
ko vé ho poznatku nabízí nový me to do lo gický přís tup k výzkumům di -
dak tiky české ho jazyka; za druhé, školní po jetí do plňku ja ko inkor po -
race dvou pre di kací, jenž zvi di telňu je dvojí vaz bu, současně ob jasňu je 
sé man tiku ko pre di ka ce, a je tak v sou la du s ko mu ni kačním přís tu pem
k výu ce české ho jazyka. Ods traňu je tak ri ziko formálního předávání
uči va.

Pro další výzkum navrhujeme rozšířit výzkumný vzorek, za vést
časové odstupy pro testování abstrakčního zdvihu a soustře dit výzkum
na ověřování porozumění doplňkovým konstrukcím, tedy otestovat
premisu, že vhled do syntaktických vztahů vede k proniknutí do
sémantiky větné struktury.
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Abstract: This paper focuses on the possibilities of employing generative
artificial intelligence (AI) in teaching Czech as a foreign language. Since only
a limited number of studies have so far been published on the integration of AI into
Czech language instruction, this text focuses primarily on international experience
with incorporating AI into foreign language education. This study takes the form

of a case study with the objective of determining whether, and in what ways, students
may achieve better results through the use of AI than when working with traditional
sources; how they employ AI when performing tasks aimed at developing lexical and
grammatical competence and productive writing skills; and whether or not teachers
are able to detect the use of AI in students’ work. The data on which this study is based 
was collected within an experiment conducted amongst selected students and teachers 
participating in the Summer School of Slavonic Studies at the Faculty of Arts, Palacký 
University Olomouc.

K ey words: AI, Czech as a foreign/second language, phraseology, grammar, writing

In tro du c tion

Czech as a fo reign/se cond lan guage is a re la ti ve ly young dis ci pline 
that has been de ve lo ping dy na mi cal ly since the 1990s (Hrdlička,
2010, p. 10). Its evo lu tion re flects not only new fin dings in the fields
of lin guo di dac tics and fo reign lan guage teaching metho do lo gy but
also tech no lo gi cal in no va tions and chan ges in so cial con di tions.

The use of di gi tal tech no lo gy in teaching Czech as a fo reign lan -
guage was ac ce le ra ted, for ins tance, by lockdowns du ring the co ro na -
vi rus pan de mic, when ins truc tion was trans fer red to vir tual en vi -
ronments and teachers be gan to make in crea sed use of va rious di gi tal
re sour ces. The se in clude both ma te rials pro vi ded by on line por tals de -
si gned to sup port tra di tio nal prin ted text books2 and a range of edu ca -
tio nal ap pli ca tions that have be come com mon tools for ma king teach-
ing more en ga ging and for ac ti va ting stu dents through quiz zes or va -
rious di dac tic ga mes, such as Word wall, Flip pi ty, Vo ca bee, or Ka hoot.

In re cent years, the se re sour ces have come to in clude ap pli ca tions
uti li zing ge ne ra tive AI – pri ma rily ChatGPT – as well as tools fa ci li ta -
ting trans la tion between lan gua ges, such as DeepL.
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2 The portal ste p by step.cz provides short Czech news items for listening and
reading co m pre hen sion, didactic language games, wor ks he ets, tests, and met hodo -
lo gi cal com men ta ries; through this platform, teachers can also share their own ac ti -
vi ties. Similarly, the website czechitup.eu serves as a re po si to ry of audio and video
materials cor re spon ding to the eponymous textbooks and also includes trans cripts
of re cor dings and videos, as well as met hodo lo gi cal support.

1 This paper was compiled with the support of the Ministry of Education, Youth
and Sports of the Czech Republic granted to Palacký Uni ve r si ty Olomouc
(IGA_FF_2025_005). The authors also wish to thank the students of the Summer
School of Slavic Studies at the Faculty of Arts, Palacký Uni ve r si ty, who par ti ci pa -
ted in the ex pe ri ment, as well as Mgr. Zuzana Janáčová Bušíková, Ph.D., for her as -
si stan ce in con du c ting the research.



1. AI in Edu ca tio nal Practice and in Foreign Language Teaching

De fi ning ar ti fi cial in tel li gence (AI) is not an easy task, as the ve ry
con cept may ap pear ra ther abs tract (Seu fert et al., 2021, p. 13). Its de -
fi ni tion ine vi ta bly de pends on the dis ci pli na ry pers pec tive from which 
it is ap pro a ched. Ar ti fi cial in tel li gence in ter sects not only with com -
pu ter science, neu ro science, lin guis tics, and phi lo so phy yet si mi lar ly
with ma ny other fields (Schmidt, 2024, p. 58).

G. Bal les trem pro vide a re la ti ve ly clear de fi ni tion: 

Ar ti fi cial In tel li gen ce (AI) refers to systems that exhibit in tel li gent be ha vior by
ana ly zing their en vi ron ment and – to a certain degree of au to no my – taking actions to
achieve spe ci fic goals (Bal les trem et al., 2020, p. 1).3 

Ar ti fi cial in tel li gence may the re fore be un derstood as in tel li gent
ma chine be ha vior that seeks, in cer tain ways, to imi tate hu man in tel li -
gence and learn from ex pe rience (Lamb et al., 2024, p. 7; Ax mann et
al., 2024, p. 20). The phrase ar ti fi cial in tel li gence is of ten de fi ned
through the back ground mea nings of its two com po nents, ar ti fi cial
and in tel li gence, yet pro fes sio nal dis course lacks uni ty even he re (cf.
Schmidt, 2024, pp. 58–59). S. Seu fert et al. (2021, p. 11) de fine in tel li -
gence as “a set of cog ni tive abi li ties that help hu mans ma nage eve ry -
day life and solve pro blems.”4 In the case of ar ti fi cial in tel li gence, the se
cog ni tive pro ces ses and abi li ties are re pla ced5 by ma chine- ba sed ones.6

For the pur po ses of this re search, AI can be de fi ned as a pie ce of
tech no lo gy that, on the ba sis of large amounts of da ta (its foun da tion
being so- cal led large lan guage mo dels) and pro gram med al go rithms,
is ca pa ble of ana ly zing and eva lua ting a prompt (in put) so as to pro du -
ce a mea ning ful out put – a pro cess that to a cer tain ex tent imi ta tes hu -
man cog ni tive ope ra tions. This tech no lo gy un der lies tools that ge ne -
rate texts, ima ges, or vi deos; com pare and clas sify in for ma tion of va -
rious kinds; and are used across ma ny fields of hu man ac ti vi ty.

R. Kretschmann (2024, p. 13) con si ders ar ti fi cial in tel li gence the
grea test “ga me- chan ger” of all time, while S. Seu fert et al. (2021,
p. 11), re fer ring to other re sear chers, speak of a re vo lu tion brought
about by AI. It is thus evi dent that ta king AI in to ac count in edu ca tion
and im ple men ting it wi thin edu ca tio nal pro ces ses has be come vir tual -
ly ine vi ta ble.7 AI en ters edu ca tion from two di rec tions: “from be low,”
through stu dents’ eve ry day con tact with AI tech no lo gy in their daily
li ves; and “from abo ve,” through ins ti tu tio nal and go vern men tal ini -
tia ti ves pro mo ting or man da ting its in te gra tion in to schoo ling
(Kretschmann, 2024, pp. 8–11; see also J. Schleiss, 2023, p. 2), as is
the case in the Czech Re pu blic, for exam ple, through the Na tio nal Pe -
da go gi cal Ins ti tu te.8

Teachers’ at ti tu des to ward in te gra ting ge ne ra tive AI in to ins truc -
tion range wi de ly – from re jec tion and fear, through cau tious ac cep -
tance, to en thu siasm. A stu dy led by K. Ko pecký (2023, pp. 9–16) in -
vol ving more than 2 000 Czech teachers found that ap proxi ma te ly half 
(45.5%) of res pon dents re gar ded AI as a use ful and pro mi sing tool,
whe reas a slightly lar ger pro por tion (47%) be lie ved that, in the long
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3 “Künstliche In tel li genz (KI oder Ar ti fi cial In tel li gen ce, AI) bez ei ch net
Systeme, die in tel li gen tes Verhalten zeigen, indem sie ihre Umgebung ana ly sie ren
und – mit einem gewissen Grad an Autonomie – Maßnahmen ergreifen, um
bestimmte Ziele zu erreichen.” (trans la ted by J. Kij).

4 In tel li gen ce, in this context, is understood to be a  set of cognitive abilities that
enable individuals to navigate everyday life and solve problems (Seufert et al., 2021,
p. 11).

5 In this respect, the terms simulated or imitated might be more appropriate, as
noted by S. Seufert et al. (2021, p. 12) and J. Schmidt (2024, p. 59).

6 Accordingly, “artificial” intelligence can be understood as the delegation of
thinking, pro blem -so l ving, and deci sion - ma king processes to technical systems
(Seufert et al., 2021, p. 11).

7 Similarly, D. Hartmann (2012, p. 692) em p ha si zes that “it is of central im po r -
tan ce that edu ca tio nal in sti tu tions establish framework con di tions and incentive me -
cha nisms conducive to an inno va tion- frien dly at mo sp he re,” hig hli g h ting the need
for in sti tu tio nal support for in no va tion. R. Kre t s ch mann (2024, p. 8) further
observes that “societal and educa tiona l-po li cy pressures make the imp le men ta tion
of AI in schools and teaching virtually ine vi ta b le.”

8 See https://www.npi.cz/aktuality/74837-dopo ruceni-jak- pracovat-s -umelou-in te 
ligen ci (the last access: 6. 9. 2025)



term, the use of AI would lead to a de ge ne ra tion of hu ma ni ty’s cog ni -
tive skills. In the con text of edu ca tio nal prac tice, 56% of res pon dents
sta ted that AI should be part of edu ca tion; ho we ver, the most fre quen -
tly men tio ned con cerns in vol ved ethi cal is sues and, in par ti cu lar, un -
fair mi su se of this tech no lo gy by stu dents. About one- third of res pon -
dents re por ted using AI ac ti ve ly, pri ma rily “for ge ne ra ting classroom
texts (25%), for trans la tions (20%), or for pre pa ring tests (16.5%).”9

Teachers them sel ves should dis play a wil lingness and in terest in
wor king with AI, as it can of fer them ma ny bene fits in les son plan -
ning, ma te rial pre pa ra tion, re search, and on going pro fes sio nal de ve -
lopment in their lan guage area (Vol trová, & Salc ma nová, 2025, p. 5).10

R. Kretschmann (2024, pp. 9–10, 12–13) al so highlights the po ten tial
of AI for non- ins truc tio nal pur po ses, such as as sis ting school staff
with ex ces sive ad mi nis tra tive work loads, and re flects on the bro a der
im pli ca tions of AI im ple men ta tion in edu ca tion.

A com pa ra ble lar ge- scale stu dy fo cu sed spe ci fi cal ly on fo reign
lan guage teaching – and par ti cu lar ly on Czech as a fo reign lan guage –
has not yet been con duc ted. Ho we ver, D. Po sa vec- Ma lok (2023, p. 74) 
car ried out a smal ler- scale stu dy with 24 res pon dents exa mi ning the
use of di gi tal re sour ces, in clu ding AI, and found that 42% of par ti ci -
pants em ployed AI, spe ci fi cal ly ChatGPT, for les son pre pa ra tion and
plan ning. This trend has al so been re flec ted in nu me rous scho lar ly pu -
bli ca tions de vo ted to AI in lan guage teaching. Ma nuals and exam ples
of good prac tice in the use of AI oc cupy a pro mi nent po si tion among
such pu bli ca tions.

In the field of teaching Czech as a fo reign lan guage, D. Ma -
cháčková (2023) sha red prac ti cal classroom ex pe rience and of fe red
re com men da tions on how to for mu late prompts to make out puts more

use ful for les son pre pa ra tion and teaching itself.11 She al so no tes that
“the mo del has been trai ned on a dis pro por tio na te ly lar ger amount of
En glish- lan guage ma te rial. This re sults in dif feren ces in how the chat -
bot can be used in Czech lan guage teaching – e.g., a nar ro wer range of
to pics and sty les, lo wer tex tual ac cu ra cy, and less con si de ra tion of cul -
tu ral and idio ma tic ex pres sions and con texts” (p. 58). Si mi lar dif fi cul -
ties re la ted to lan guage si ze and the amount of da ta avai la ble to glo bal
lan guage mo dels for re la ti ve ly small- com mu ni ty lan gua ges have been 
poin ted out in in ter na tio nal sour ces as well (cf. Bao, & Li, 2023;
Moorhouse, 2024).

The pri vi le ged sta tus of En glish as a glo bal lan guage is lin ked not
only to the bro a der da ta ba ses avai la ble to AI mo dels but al so to the
vast num ber of lear ners and teachers in vol ved in En glish lan guage
edu ca tion. The En glish- spea king en vi ronment thus of fers a much wi -
der range of pro fes sio nal li tera ture both on metho do lo gy and on AI
im ple men ta tion in lan guage ins truc tion. Stu dies fo cu sing on En glish
as a fo reign lan guage12 are na tu ral ly do mi nant, for exam ple,
H. Cromp ton et al. (2024) and J. S. Bar rot (2023). Ho we ver, si mi lar
trends can be ob ser ved in the di dac tics of other lan gua ges, such as in
Ger man (Hart mann, 2021; Vol trová, & Salc ma nová, 2025; Ax mann et 
al.,13 2024).

Re gard less of quan ti ty, the con tent of the se stu dies shows si mi lar
ten den cies: sha ring re sour ces, of fe ring tips on AI in te gra tion, and eva -
lua ting spe ci fic pro ce du res. What they share – both the abun dant fo -
reign sour ces and the li mi ted Czech ones – is that re search on AI in fo -
reign lan guage ins truc tion tends to fo cus pri ma rily on teachers’ pers -
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11 It is re com men ded, for instance, to assign the chatbot a specific role, define
the expected output and target audience, specify the text type, and determine the ap -
pro pria te language register.

12 Re gar ding the va ria bi li ty in the per cep tion of En glish as a se cond/fo reign lan -
guage, H. Cromp ton et al. note that in in ter na tio nal aca de mic dis course the terms En -
glish as a Se cond Lan guage (ESL), En glish for Spea kers of Other Lan gua ges (ESOL), 
and En glish as a Fo reign Lan guage (EFL) are used in ter chan gea bly.

13 The work is a collection of AI-based tools suitable for language teaching. 

9 https://www.e- be z pe ci.cz/index.php/ke - sta ze ni/vyz ku mne- zpra vy/163-ce ske -
 skoly-a-ume la-inteli gen ce-2023/file (last access: 30. 9. 2025).

10 https://www.e-bezpeci.cz/index.php/ke-stazeni/vyz ku mne- zpra vy/163-ceske-
 skoly-a-ume la-inteli gen ce-2023/file (last access: 30. 9. 2025).



pec ti ves, as it is teachers who plan ins truc tions and, through AI- sup -
por ted ac ti vi ties, ef fec ti ve ly teach stu dents how to work with such
tools.

Ho we ver, le a r ners the m se l ves si mi la r ly in ter act with AI and ga in
the ir own ex pe rien ce in its use. This aspect has re ce i ved con side ra b ly
less at ten tion, even tho ugh AI of fers stu dents ma ny oppo r tu ni ties to
de ve lop cre a ti vi ty and in de pen dent le a r ning. AI can ad apt to in di vi du -
al learners’ ne eds and sup port them in the are as they most ne ed to
stren g t hen, both in sel f - stu dy and in clas s ro om en vi ron ments
(Voltrová, & Salcmanová, 2025).

With re spect to learners’ en ga ge ment with AI, li te ra tu re of ten po -
ints to the li mits of its edu ca tio nal ap p li ca tion, hig hli g h ting con cerns
abo ut po ten tial (or ac tu al) mi su se, et hi cal di lem mas, and aca de mic in -
te gri ty.14 Van Dis et al. (2023, pp. 224–226) exp li ci t ly no te that stu -
dents may co m p le te so me tasks with mi ni mal ef fort.

2. Com muni ca ti ve Co m pe ten ce and Language Ac ti vi ties 
in a Foreign Language

In the pro cess of lan gu a ge ac qu i si tion, a fu tu re user of the ta r get
lan gu a ge must ac qu i re a ran ge of com muni ca ti ve skills and ma ster the
per fo r man ce of va rio us lan gu a ge ac ti vi ties. Te a ching pra cti ce and the
syl la bi it re lies on are ty pi cal ly ba sed on the Com mon Eu ro pe an Fra -
me work of Re fe ren ce for Lan gu a ges (CEFR, 2001)15 and its up da ted
ve r sion, the Com mon Eu ro pe an Fra me work of Re fe ren ce for Lan gu a -
ges – Co m pa nion Vo lu me (2020)16, which de fi ne the fol lo wing are as
of co m pe ten ce and skills.

Com mu ni ca tive com pe tence is un derstood com po sed of lin guis tic, 
so cio lin guis tic, and prag ma tic com pe ten ces. The most ex ten sive
among them is lin guis tic com pe tence, which is in ter nal ly sub di vi ded
ac cor ding to lin guis tic struc tu res in to the fol lo wing com po nents.

Lexi cal com pe tence is re gar ded as pri ma ry, ba sed on the as sump -
tion that wi thout suf fi cient vo ca bu la ry, the spea ker has no thing to
which gram mar can be ap plied, nor can other skills be de ve lo ped. This 
view has been sup por ted, for ins tance, by Wil kins (1972, pp.
110–112), who ar gues that “wi thout gram mar ve ry lit tle can be con -
veyed, but wi thout vo ca bu la ry no thing can be con veyed.” A spea ker
ac qui res the vo ca bu la ry of the tar get lan guage gra dual ly, pro gres sing
from a ba sic re per toire to a bro ad one that in clu des col lo quial, ex pres -
sive, and idio ma tic means of ex pres sion. CEFR CV (2020, p. 132)17

al so spe ci fies the ty pes of lexi cal items to be ac qui red: both au to se -
man tic and syn se man tic words, as well as mul ti word ex pres sions, in -
clu ding fixed col lo ca tions and idio ma tic phra ses.

In ad di tion to the ex tent (or range) of vo ca bu la ry, CEFR al so mo -
dels a se pa rate pa ra me ter – con trol of vo ca bu la ry, which re fers to the
abi li ty to se lect ap pro priate lexi cal items ac cor ding to the con text and
com mu ni ca tive si tua tion.

Gram ma ti cal ac cu ra cy de ve lops with re ference to the in ven to ry of
gram ma ti cal means mas te red by the lear ner, to the num ber and se -
riousness of er rors com mit ted, and to the de gree of con trol over the
gram ma ti cal sys tem of the tar get lan guage. CEFR CV (2020) does not
pres cribe know led ge of gram ma ti cal struc tu res; since the in ven to ry of
gram ma ti cal means ena bling the use of a lan guage va ries ac cor ding to
lin guis tic type, spe ci fic gram ma ti cal phe no me na are re la ted to CEFR
le vels only in na tio nal adap ta tions. Pho no lo gi cal skill has been mo de -
led as a com plex of se ve ral pa ra me ters, in clu ding ge ne ral mas te ry of
the sound sys tem of the tar get lan guage, cor rect ar ti cu la tion, and the
use of pro so dic fea tu res. Or tho graphic skill re fers to the abi li ty to co py 
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17 For more details, see CEFR (2001, p. 113). De scri p tions of reference levels
A1 to B2 are available on the Ministry of Education, Youth and Sports website.

14 A search query “how do students cheat using AI in language learning” in
Google Scholar yielded ap pro xima te ly 17,000 results.

15 The full title is Common European Framework of Reference for Languages –
How We Learn Languages, How We Teach Them, and How We Assess Them; here
abbreviated as CEFR.

16 Common European Framework of Reference for Languages: Learning,
Teaching, Assessment – Companion Volume with New Descriptors; here abbreviated
as CEFR CV.



or trans cribe text cor rectly and to pro du ce writ ten text in de pen den tly
in ac cor dance with the or tho graphic norms of the tar get lan guage. So -
cio lin guis tic and prag ma tic skills address the so cial as pects of lan -
guage use.

The de fi ni tion of lan guage ac ti vi ties in CEFR is ba sed on the con -
cept of lan guage mo des: skill sca les have been mo de led for re cep tion,
pro duc tion, and in ter ac tion (each in spo ken and writ ten forms) as well
as for me dia tion, which by its na ture may be mul ti mo dal, in vol ving
both spo ken and writ ten lan guage si mul ta neously.

Vie wed through the lens of AI use in de ve lo ping the se skills in lan -
guage edu ca tion, scho lar ly sour ces most fre quen tly men tion vo ca bu -
la ry ac qui si tion, gram mar lear ning, and pro duc tive wri ting.

F. Ka ra taş et al. (2024, p. 19343) ex pli citly state, ba sed on the re -
sults of their re search, that “ChatGPT po si ti ve ly in fluen ces stu dents’
lear ning ex pe rience, par ti cu lar ly in wri ting, gram mar, and vo ca bu la -
ry; due to its ver sa ti li ty and ac ces si bi li ty, it in crea ses mo ti va tion and
en han ces en ga ge ment in va rious edu ca tio nal ac ti vi ties.” Si mi lar ly, H.
Cromp ton et al. (2024, pp. 2516–2517) ob serve that “AI sys tems have
con tri bu ted to im pro ving and ex pan ding vo ca bu la ry, es pe cial ly in ca -
ses whe re spe cia lized or highly pre cise ex pres sion is re qui red.”

3. Ob je c ti ves and Design of the Ex pe ri ment

Gi ven the as pects of AI use in lan guage ins truc tion des cri bed abo -
ve and the struc ture of ex pec ted skills in the tar get lan guage, the fol lo -
wing prio ri ties and ob jec ti ves have been es ta blished for this re search.

This case stu dy was pri ma rily orien ted to ward stu dents: how they
use AI in com ple ting tasks re la ted to lear ning Czech as a fo reign lan -
guage and how they work with out puts ob tai ned from AI. Since Czech
is not a glo bal ly wi des pread lan guage, the stu dy al so ai med to ob serve
the qua li ty of the in for ma tion stu dents ac quire through AI in as si gned
tasks. Fi nal ly, it sought to ana ly ze how teachers eva lua ted the out puts
sub mit ted by stu dents and whether they we re able to dis tin guish AI-
 ge ne ra ted work from that crea ted in de pen den tly by lear ners.

To achie ve the se aims, a re search de sign was de ve lo ped in vol ving
two groups of stu dents of Czech as a fo reign lan guage par ti ci pa ting in
the Sum mer School of Sla vo nic Stu dies at the Fa cul ty of Arts, Pa lacký
Uni ver si ty Olo mouc. The groups we re in ten tio nal ly se lec ted to dif fer
si gni fi can tly in pro fi cien cy le vel – B1 and C218 – in or der to ob serve
whether lear ners at dif ferent le vels of the tar get lan guage pro fi cien cy
em ploy dif ferent stra te gies when for mu la ting prompts19 and whether
the use of AI at va rious sta ges of Czech ac qui si tion pro du ces the same
or dif ferent bene fits.

The groups we re he te ro ge neous in terms of na tio na li ty and mo ther
ton gue, yet lar ge ly ho mo ge neous in their abi li ty to use En glish as
a me dia ting lan guage or as a lan guage of com mu ni ca tion with AI. The
B1- le vel group con sis ted of eight stu dents, and the C2- le vel group in -
clu ded ten par ti ci pants. In both groups, stu dents we re di vi ded in to
subgroups – those who used AI in com ple ting the as si gned tasks and
those who ser ved as a con trol group, wor king with tra di tio nal sour ces
of in for ma tion. The di vi sion was made by an in de pen dent re sear cher
so that the teachers eva lua ting the stu dents’ work could do so ob jec ti -
ve ly.

The teachers we re al lo wed to in cor po rate the as si gned tasks in to
their les sons ac cor ding to their own dis cre tion du ring an agreed- u pon
pe riod. Af terwards, they sub mit ted the stu dents’ re sults and their eva -
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18 AI can be used by language learners of any pro fi cien cy level. As R. Kre t s ch -
mann (2024, p. 13) notes: “The uni ve r sal avai la bi li ty of AI for dif fe rent language
levels (soon, in all lan gu a ges) also ensures access for lower edu ca tio nal and
language levels to text -ge ne ra ting AI systems. AI can even help further develop the
native language pro fi cien cy, in clu ding through voi ce - ba sed in ter fa ces”. (“Die uni -
ve r sel le Verfügbarkeit von KI für unter schie d li che Spra chni ve a us in (si che r lich
bald) allen Sprachen sichert eben auch den Zugang nie dri ger Bi l dungs- und Spra -
chni ve a us zu text gene rie ren den KI - Sy ste men. KI kann sogar helfen, das Spra chni -
ve au der Mut te r spra che weiter zu en twi c keln, u.a. auch durch lau t spra chli che In ter -
fa ces“; trans la ted by J. Kij.).

19 A prompt is defined as a challenge, question, command, or task formulated by
the user when interacting with a generative language model (Voltrová, & Salcmano-
vá, 2025, p. 5).



lua tions to the re sear chers. At the same time, the stu dents who had
used AI pro vi ded re cords of their task per for mance, in clu ding de tails
about which AI tools they had used, how they for mu la ted their
prompts, and how they pro ces sed out puts ge ne ra ted by AI ap pli ca -
tions.

Stu dents we re free to choo se the AI tool with which they would
work. Al most all res pon dents used the pu bli cly ac ces si ble ver sion of
ChatGPT 3.5; only one res pon dent se lec ted Deep Seek- V3. Ac cor din -
gly, in the fol lo wing text, the ge ne ral term AI will be used, with spe ci -
fic re feren ces to in di vi dual ap pli ca tions whe re re le vant.

In ali gnment with the struc ture of com mu ni ca tive pro fi cien cy
outli ned in CEFR (see abo ve), re search tasks we re de si gned to de ve -
lop vo ca bu la ry, gram ma ti cal ac cu ra cy, and pro duc tive wri ting skills.
The tasks re flec ted the pos si bi li ties ap pro priate to each pro fi cien cy le -
vel and cor res pon ded to the cur rent course con tent in both groups. In
the area of vo ca bu la ry, stu dents we re as ked to de ter mine the mea ning
of a gi ven idiom (two idioms for the C2 group) and to ex plain how it
can be used in com mu ni ca tion. The re search ques tion de li be ra te ly tar -
ge ted ex pres sions with fi gu ra tive mea nings, whe reby trans la tion or
mea ning re trie val is more com plex than for iso la ted words, and whe -
reby mea ning can not be in fer red from the sum of com po nent words.
Mas te ry, un der stan ding, and ap pro priate use of such ex pres sions be -
long – ac cor ding to CEFR (2018, pp. 61, 83, 133) – to higher pro fi -
cien cy le vels, though they may oc cur at lo wer le vels when re le vant to
com mu ni ca tive needs and when they car ry si gni fi cant prag ma tic va -
lue (e.g., for po li te ness or so cia li za tion stra te gies). Their trans la tion,
or trans fer between lan gua ges, is tra di tio nal ly con si de red pro ble ma tic
due to dis cre pan cies in cross- lin guis tic equi va lence, of ten cau sed by
cul tu ral dif feren ces (Levý, 2012, pp. 25–48). In the area of gram mar,
the re search tasks fo cu sed on fea tu res that are ge neral ly con si de red to
be dif fi cult in Czech as a fo reign lan guage be cause they lack pa ral lels
in ma ny other lan guage sys tems and be cause of their in ter nal com -
plexi ty. Pro duc tive wri ting was in clu ded as a test task be cause it is the

most com mon area in which stu dents use AI when lear ning a fo reign
lan guage or com ple ting lan gua ge- re la ted as si gnments.20

4. Imp le men ta tion of the Ex pe ri ment and Its Results

4.1. Tasks in Phra se o lo gy

Stu dents at le vel B1 we re as si gned the task of fin ding the mea ning
of the idiom vařit z vo dy (“to cook from wa ter”). Using AI, the res pon -
dents ob tai ned ade quate in for ma tion and cor rectly ex plai ned the
phrase as “to speak or write about so mething one lacks suf fi cient in -
for ma tion about.” Ho we ver, ter mi no lo gi cal in con sis ten cy ap pea red
whe re res pon dents in clu ded me ta lin guis tic com men ta ry in their
answers: those who wor ked with AI al ter na ted between the terms
idiom, phra seo lo gi cal unit, and phrase, which is de ba ta ble wi thin
Czech lin guis tic ter mi no lo gy.21

Three stu dents mi sin ter pre ted the idiom – one of them used AI and
de fi ned the phrase in cor rectly as de lat něco s vel mi málo peňe zi.22 Ba -
sed on the scope, con tent ac cu ra cy, ap pro priate lin guis tic struc tu res,
and overall sty lis tic qua li ty, it was re la ti ve ly easy to dis tin guish AI- ge -
ne ra ted answers from those com po sed in de pen den tly, gi ven the lear -
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20 D. Hartmann (2021, p. 686) notes that “AI-based writing as si stants can help at 
various stages of the writing process, for example in cor re c ting gram ma ti cal errors
in a written text or providing re com men da tions for further learning” (“KI- ba sie r te
Schre ibas si sten ten können bei ver s chie de nen Schritten im Schre i b pro zess helfen,
zum Beispiel bei der Korrektur gram mati kali s cher Fehler in einem ge s chrie be nen
Text oder mit Em p fe hlun gen für den weiteren Le r n pro zess.” And also: “They can
be employed in learning scenarios by providing writing prompts or ideas. Such
prompts can be conducive to learning and mo ti va ting” (“[Sie] können in Ler n sze na -
rien ein ge setzt werden, indem sie Schre ibim pu l se bzw. Schre i bi de en liefern. Solche 
Schre ib sti mu li können lernförderlich und mo ti vie rend sein.” – Hartmann, 2021,
p. 688; trans la ted by J. Kij).

21 F. Čermák (2017) di stin gui s hes these terms as follows: “From the perspective of
formal features […] one speaks of a phrase, whereas semantic analysis, based on
relevant semantic features, justifies the use of the term idiom.”

22 Respondents’ answers are presented in their original form, including all defects.



ners’ pro fi cien cy le vel. The only ex cep tion was the mi sin ter pre ted
answer men tio ned abo ve, which re sem bled the out put of the con trol
group. The teacher eva lua ting the as si gnment as su med that the answer 
was writ ten in de pen den tly and did not sus pect AI in vol ve ment.

The C2 group was as ked to ex plain the mea ning and con texts of
use of the idioms být mi mo mísu (“to be off the mark”) and házet hrách 
na zeď (“to throw peas against the wall,” i.e., to do so mething fu tile).
The se lec tion of the se idioms was mo ti va ted by their tem po ral stra ti fi -
ca tion: být mi mo mísu is a re la ti ve ly new ex pres sion not yet re cor ded
in nor ma tive dic tio na ries, so fin ding its pro per mea ning re qui res cri ti -
cal eva lua tion of va rious sour ces and in ter pre ta tion of da ta. In con -
trast, házet hrách na zeď (or na stěnu) is well do cu men ted in tra di tio -
nal dic tio na ries and ea sily ac ces si ble.

In cor rect in ter pre ta tions of the ne wer idiom we re found in the case
of one res pon dent from each group. Ho we ver, the na ture of the er rors
dif fe red: the con trol group res pon dent pro vi ded a com ple te ly er ro -
neous ex pla na tion, while the AI user gras ped the ba sic mea ning cor -
rectly but added an in ac cu rate sup ple men ta ry sy no nym (střílet od
boku – “to shoot from the hip”), which does not share the same se man -
tics. The qua li ty of answers in both groups was com pa ra ble, though AI 
users’ res pon ses we re ge neral ly more de tai led and clear ly struc tu red –
re flec ting Chat GPT’s con ver sa tio nal de sign, which tends to pro vide
ela bo ra tions and cla ri fi ca tions in a pro ac tive man ner.

4.2. Tasks in Grammar

In the gram mar task, B1 res pon dents we re as ked about the ver bal
as pect, spe ci fi cal ly to de fine the ca te go ry, ex plain at least three dif -
feren ces between per fec tive and im per fec tive verbs, and pro vide three 
exam ples for each type. This to pic was cho sen be cause as pect is a dis -
tinc tive and chal len ging gram ma ti cal fea ture of Czech, of ten ab sent in 
lear ners’ mo ther ton gues. Ac cor ding to M. Hrdlička (2010, pp. 97–98),23

ma ny lear ners strug gle to un der stand the gram ma ti cal ca te go ry of as -
pect. It was as su med that par ti ci pants had al rea dy en coun te red this to -
pic in ear lier stu dies, since, for exam ple, Česky krok za krokem (Holá,
2017) in tro du ces as pect at le vel A2 and re vi sits it at higher le vels in
grea ter de tail (cf. Holá, 2017, pp. 97–104; Hra di lová et al., 2021, p. 8).

The stu dents’ res pon ses va ried in ac cu ra cy and le vel of de tail. Out -
puts from AI users we re flaw less in de fi ni tion and con tai ned ap pro -
priate exam ples; the only re cur ring is sue was that most pro vi ded only
one ex pli cit dif ference between per fec tive and im per fec tive verbs –
the com ple tion of the ac tion. The con trol group al so ge neral ly men tio -
ned only this dis tinc tion, phra sing it as “as pect ex pres ses com ple tion,” 
while ano ther answer re fer red to dif feren ces in for ming the fu ture
tense. The con trol group’s out put con tai ned fur ther de fi cien cies: mis -
sing exam ples or in cor rect forms such as šel a došel (“went and ar ri -
ved”) or bu du zapla tit – bu du de lat (“I will pay – I will do”), pre sen ted
wi thout ex pla na tion. One res pon dent even com men ted, “I did not
learn about as pect,” though they used the terms per fec tive and im per -
fec tive. Teachers no ted that con trol group res pon ses we re sim plis tic,
of ten con tai ned syn tac tic in con grui ties, and lacked dia cri tics. This de -
fi cien cy al so ap pea red in one AI user’s text – lik e ly a re sult of ma nual
re wri ting – yet other wi se, AI users’ work de mons tra ted si gni fi can tly
higher lin guis tic qua li ty.

When eva lua ting the task, one AI user’s out put was mis ta kenly
jud ged by the teacher as self- pro du ced, while one con trol group mem -
ber’s work was as su med to have been ge ne ra ted by AI. The lat ter con -
clu sion was ba sed pri ma rily on the pre sence or ab sence of dia cri tics.
Se ve ral hy po the ses can be mo de led to ex plain why the AI user’s res -
ponse con tai ned so ma ny dia cri tic er rors: a) the stu dent ac ci den tal ly
omit ted some marks when co pying the AI out put; b) the stu dent
rephra sed the AI’s answer in de pen den tly, na tu ral ly in tro du cing er rors; 
c) the stu dent de li be ra te ly mo di fied the AI- ge ne ra ted text to align it
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example, repeated actions with impe rfe c ti ve verbs or the inability of per fe c ti ve
verbs to form pre sent - ten se forms.

23 For practical re com men da tions on teaching aspects of Czech as a foreign
language, see M. Hrdlička (2010, pp. 101–102, 110–116). This includes, for



with their real pro fi cien cy le vel; d) the AI tool (in this case, Deep -
Seek- V3) itself omit ted dia cri tics in some pla ces.24 Gi ven that the
same stu dent al so pro du ced other for mal er rors (in cor rect word forms, 
mis sing words in sen ten ces, and spel ling is sues), it is most plau si ble
that they used the AI’s out put as a ba sis for their own pro duc tion, whe -
reas other AI users co pied answers mecha ni cal ly. One con trol group
res pon dent pro du ced an out put si gni fi can tly higher in qua li ty than the
rest, both in con tent and in form; the only de via tion was the use of the
ge ni tive of ne ga tion ([per fec tive verbs] have no pre sent tense), which,
while un con ven tio nal, did not af fect com prehen sion.

In the C2 group, the gram mar task fo cu sed on sen tence struc ture
and word or der, areas of ten pro ble ma tic even for ad vanced lear ners, as 
L. Uhlířová (1987, p. 82) had pre viously ob ser ved. The chal lenge lies
par tly in the fact that ma te rials on Czech syn tax are ty pi cal ly orien ted
to ward sen tence clas si fi ca tion and the re la tionships among cons ti -
tuents ra ther than on prac ti cal gui dance for pro du cing na tu ral ly struc -
tu red Czech sen ten ces. Text books of Czech for fo rei gners do address
syn tax and word or der, yet usual ly in a li mi ted and frag men ted way,
fo cu sing ad hoc on spe ci fic phe no me na (see Hra di lová, 2024, pp.
168–171).

Gi ven the pro fi cien cy of this group, stu dents we re ex pec ted to ar ti -
cu late, in a lo gi cal ly struc tu red way, the ba sic prin ci ples go ver ning
Czech word or der – par ti cu lar ly those re le vant for sen tence pro duc -
tion and re vi sion. Spe ci fi cal ly, they we re to des cribe the ge ne ral prin -
ci ple of func tio nal sen tence pers pec tive (the me – rhe me struc ture), ex -
plai ning that the the me usual ly in clu des the sub ject, while the rhe me

cons ti tu tes the com mu ni ca tive nu cleus. Czech, as an SVO lan guage,
tends to place new or im por tant in for ma tion to wards the end of the
sen tence. Stu dents we re al so ex pec ted to men tion the se cond po si tion
rule (pla ce ment of cli tics), the (non-)ex pres sion of pro no mi nal sub -
jects, and the se man tic and pro so dic as pects of mar ked word or ders.

As with the idiom task, AI users’ answers we re dis tinctly – and ad -
mit tedly bet ter – struc tu red than those of the con trol group, a re sult of
the way AI organizes in for ma tion in bul let- point for mat. AI- ba sed
answers we re of ten more ac cu rate – for exam ple, they des cri bed
Czech word or der as va ria ble, while con trol group mem bers re fer red
to it as free, a less pre cise term gi ven the cons traints of the se cond po -
si tion rule. AI users al so more fre quen tly ex plai ned the prin ci ple of
func tio nal sen tence pers pec tive and its ap pli ca tion in sen tence cons -
truc tion. Their out puts con tai ned a bro a der range of exam ples than
those of the con trol group. Only one ques tio na ble case oc cur red: an AI 
user con fu sed the terms di rect and in di rect ca ses with di rect and in di -
rect ob jects, whe reby the op ti mal phra sing would have been ob jects in 
di rect and in di rect ca ses. In the con trol group, ir re le vant or off- to pic
answers we re more com mon – e.g., com ments about word or der in ne -
ga tive or in ter ro ga tive sen ten ces – sug ges ting that the se res pon dents
at temp ted to fill space des pite lack ing suf fi cient re le vant in for ma tion.

4.3. Tasks in writing

Pro duc tive wri ting is a lan guage skill fre quen tly dis cus sed in con -
nec tion with AI use, pri ma rily due to con cerns over mi su se. Cot ton
(2023, p. 230) iden ti fies po ten tial risks of em ploying AI in edu ca tion,
in clu ding vio la tions of aca de mic in te gri ty and pla gia rism, as well as
une qual ac cess and fair ness if some stu dents pos sess AI tools while
others do not. At the same time, nu me rous stu dies highlight the po ten -
tial bene fits of AI in te gra tion in wri ting – across all sta ges of the wri -
ting pro cess. CEFR (2001, p. 65) pre sents the se as pro duc tion stra te -
gies, while other scho lars des cribe them as sta ges or pha ses. K. Še bes -
ta (2005, p. 101), dra wing on clas si cal rhe to ric, dis tin guishes between
the col lec tion of ma te rial, the struc tu ring phase, and the phase of writ -
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24 Such cases could be further addressed in teaching. Hartmann (2021, p. 689)
notes, in the context of AI-based writing prompt tools, that these may exhibit “lin -
gu i stic or content errors […]. These can be re pu r po sed for didactic purposes, as
learners evaluate and, if necessary, correct the generated text, thereby pra cti cing
text revision” (“spra chli che oder in hal t li che Fehler […]. Dies kann wiederum auch
zu einem di da kti s chen Zweck genutzt werden, indem die Lernenden den ge ne rie r -
ten Text beu r te i len und ge ge be nen falls kor ri gie ren und somit die Überarbeitung
eines ge s chrie be nen Textes üben”; trans la ted by J. Kij).



ten rea li za tion. A. Seow (2002, p. 313) em pha si zes that the se steps do
not ne ces sa rily oc cur li near ly but ra ther cy cli cal ly, res pon ding to
emer ging dif fi cul ties du ring com po si tion.

Pro duc tive wri ting al ways be gins with an as si gnment, fol lo wed by
plan ning as the first stage of pro duc tion. This phase in vol ves col lec -
ting and se lec ting in for ma tion that will form the con tent ba sis of the
writ ten text. Du ring plan ning, stu dents de ve lop not only wri ting skills
but al so bro a der skills re la ted to in for ma tion pro ces sing. Lear ners
may plan in di vi dual ly or col la bo ra ti ve ly. S. Le vine and S. Beck et al.
(2024, p. 446) highlight the so cial di men sion of wri ting ins truc tion,
no ting that AI tools can si mu late col la bo ra tive wri ting – par ti cu lar ly
in the plan ning stage, when lear ners cons truct the con tent outline and
col lect sup por ting ar gu ments. Tra di tio nal ly re com men ded ac ti vi ties
have in clu ded brain stor ming or clus te ring, whe reby lear ners col la bo -
ra ti ve ly ge ne rate words re la ted to a to pic, organize them, and crea te
clus ters – con cep tual ly si mi lar to mind maps. Ano ther method em pha -
si zed for idea ge ne ra tion is the use of gui ding ques tions (who/what,
whe re, when, how, which, etc.).25 Such tech ni ques can be ef fec ti ve ly
trans fer red to stu dent – AI in ter ac tion. Lear ners can al so use AI in la -
ter sta ges – struc tu ring their texts or craf ting lin guis tic for mu la tions. It 
is par ti cu lar ly in the se la ter pha ses that AI can as sist by sug ges ting ap -
pro priate phra sing and by pro vi ding re vi sions of stu dents’ own
writing.

The B1 group was tas ked with wri ting a postcard to a friend from
Olo mouc. The postcard for mat was in ten tio nal ly cho sen to eli cit a text 
of ma na gea ble length ba sed on stu dents’ real- life ex pe rien ces in the
ci ty and at the Sum mer School.26 The AI users’ texts ex hi bi ted si gni fi -
can tly fe wer mor pho lo gi cal er rors, ri cher vo ca bu la ry, and bet ter tex -

tual cohe sion. The con trol group’s texts we re ge neral ly shor ter, of ten
lacked dia cri tics, and con tai ned oc ca sio nal mor pho lo gi cal er rors (in -
con gruent forms or in cor rect pre po si tio nal ca ses27). Thus, dif feren ces
in for mal qua li ty be came im me dia te ly ap pa rent. One res pon dent de -
via ted from the ex pec ted for mat by omit ting both sa lu ta tion and clo -
sing.28 The re mai ning stu dents com ple ted the task crea ti ve ly, con -
veying per so nal ex pe rience while adhe ring to genre con ven tions.

The C2 group wrote an es say en titled In ter per so nal Re la tionships
in the Age of Com mu ni ca tion Tech no lo gies (350–400 words). In terms 
of con tent, the re we re no subs tan tial dif feren ces between AI and non-
 AI texts: all adhe red to the to pic, de mons tra ted lo gi cal ar gu men ta tion,
and sho wed some de gree of ori gi na li ty. Ho we ver, at the for mal le vel,
it was al most im me dia te ly evi dent which es says had been pro du ced
with AI sup port. Even highly pro fi cient non- na tive spea kers make
cha rac te ris tic er rors – es pe cial ly in word or der and dia cri tic usage –
that al low ex pe rien ced teachers to iden tify au then tic lear ner pro duc -
tion (see Hra di lová, 2018, pp. 120–131).

5. Students’ Stra te gies for Using AI

As part of the re search, we al so ga the red in for ma tion from res pon -
dents in the C2- le vel group re gar ding the stra te gies they em ployed
when in ter ac ting with AI. The prompts used in the first task we re lar -
ge ly uni form and straight forward, con sis ting mainly of re quests to ex -
plain the mea nings of the as si gned idioms. The ob ser ved dif feren ces
lay pri ma rily in prompt com plexi ty: some stu dents at temp ted to for -
mu late com prehen sive prompts en com pas sing mul ti ple as pects of the
as si gnment, whe reas others con duc ted a step- by- step con ver sa tion
with the chat bot, be gin ning with ge ne ral ques tions and then re fi ning
them to ward spe ci fic at tri bu tes of use – such as when the idiom is
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27 Examples include: “Budu nakupovat suvenýry pro ti“, or „Studuju tady
v LŠSS pro měsíc.”

28 One respondent wrote only a single complex sentence: „Teď jsem v Olomouci
a často prší jako období déšťů v Japonsku“.

25 In the An glo p ho ne context, this method is often referred to as wh-qu e stions,
i.e., who, why, what, where, when, and how.

26 No length requirement was set in terms of word count; the format was
determined by the postcard format or prior experience with the type of com muni ca ti -
ve task. 



used, whether it be longs to stan dard Czech, or whether its use de pends 
on age or re gio nal con text. Al though none of the res pon dents we re na -
tive En glish spea kers, two re por ted that they pre fer red com mu ni ca -
ting with AI in En glish, ini tial ly po sing their ques tions in En glish and
only sub se quen tly ve rifying the ob tai ned in for ma tion in Czech. A si -
mi lar si tua tion oc cur red with ques tions about Czech word or der and
sen tence struc ture; in one case, a stu dent even po sed the ini tial que ry
in their mo ther ton gue (Slo vak).

Com ple te ly dif ferent stra te gies we re ob ser ved in the pro duc tive
wri ting task. Only one res pon dent as ked ChatGPT to ge ne rate the en -
tire text – the prompt in clu ded the es say to pic, re qui red length, and
a spe ci fi ca tion that the text should take the form of an aca de mic es say.
Three res pon dents fol lo wed the sta ges of the wri ting pro cess as des -
cri bed ear lier: they first as ked for a pro po sed struc ture, then in sub se -
quent prompts re ques ted ela bo ra tion of par ti cu lar sec tions, exam ples,
or ar gu ments pro et con tra. Du ring the edi ting and re vi sion stage, their
prompts shif ted to ward ge ne ra ting cor rect word forms and sen tence
struc tu res, sug ges ting ap pro priate for mu la tions for aca de mic wri ting,
and, fi nal ly, re ques ting gram ma ti cal and sty lis tic proo frea ding of the
text. A com ple te ly dif ferent ap pro ach was ta ken by one par ti ci pant,
who ins truc ted ChatGPT to ge ne rate the en tire es say but first pro vi ded 
two of their own ear lier texts in or der for chat bot to imi tate their wri -
ting style. The re sul ting text was sub se quen tly re vi sed by the stu dent
both in con tent and form. The out come was a pie ce that, al though con -
tai ning mi nor de via tions from the tar get- lan guage norm, ap pea red en -
ti re ly na tu ral – re sem bling au then tic pro duc tive wri ting by an ad -
vanced non- na tive spea ker of Czech.

6. Flawless vs. Au t hen tic: How Teachers Re co g ni ze AI Use

Dis cus sions about po ten tial mi su se of AI by stu dents – who might
re place their own ef fort with au to ma ted AI out put – are ine vi ta bly ac -
com pa nied by de ba tes on how such be ha vior can be de tec ted. As part
of our re search, we con duc ted struc tu red in ter views with teachers fo -

cu sing on their eva lua tion of stu dent work and their abi li ty to es ti mate
which as si gnments had been crea ted with AI as sis tance.

It was fo und that the use of AI to ols un dou bte d ly re pre sents a qu ick 
and ef fi cient way for stu dents to co m p le te as si g ned tasks – and, de -
pen ding on the man ner of use, a po ten tial le a r ning aid – but not ne ces -
sa ri ly a gu a ran tee of fa vo ra b le te a cher eva lu a tion when AI- ge ne ra ted
ou t puts are pre sen ted as students’ own work. The par ti ci pa ting te a -
chers, dra wing on the ir as ses s ment of the qu a li ty of sub mit ted ou t puts
and the ir kno w le d ge of in di vi du al students’ lin gu i stic abi li ties and
per so nal cha rac te ri stics, cor re c t ly iden ti fied AI -as si sted work in 90%
of ca ses in the C2 gro up29 and in 75% of ca ses in the B1 gro up.30 The
ma in cri te rion for re co g ni zing AI - pro du ced texts was stri king lin gu i -
stic ac cu ra cy, which con fli c ted with teachers’ ex pe c ta tions and the ir
ex pe rien ce with ty pi cal le a r ner er rors ma de by non - na ti ve users of
Czech. Even for hi g hly ad van ced stu dents (C2 le vel), one can ex pect,
with a high de gree of pro ba bi li ty, oc ca sio nal er rors in word or der or
dia c ri tic pla ce ment – even in ca ses whe re by morp ho lo gi cal and le xi -
cal ac cu ra cy is ot he r wi se ex cel lent. Texts writ ten by non - na ti ve spe a -
kers that com p le te ly lack such fe a tu res al most im me dia te ly in di ca te
that they we re ge ne ra ted by AI, by ano t her au to ma ted to ol, or edi ted
by a na ti ve spe a ker. The re fo re, it is es sen tial to gu i de stu dents to ward
pu r po se ful use of AI – as a me ans of sup po r ting lin gu i stic or ot her
skills – whilst en su ring that they do not si m p ly ad opt AI- ge ne ra ted
pro ducts and pre sent them as the ir own.

Con c lu sions

In ter na tio nal ex pe rience, par ti cu lar ly from En glish as a fo reign
lan guage ins truc tion, shows that AI can be used at va rious sta ges of
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29 An exception was an essay generated by AI based on the writer’s other texts,
which resembled natural student pro du c tion without revealing obvious AI aut ho r s -
hip under normal as ses s ment.

30 In evaluation, teacher considered AI-assisted texts with linguistic defects as the
student’s own production, whereas texts from the control group that were formally
more successful were sometimes perceived as AI-generated.



lan guage teaching and lear ning, ser ving mul ti ple pe da go gi cal aims.
Wi thin this case stu dy, we ob ser ved how stu dents used AI when com -
ple ting tasks de si gned to de ve lop their lexi cal and gram ma ti cal com -
pe ten ces and pro duc tive wri ting skills.

Al though pre vious re search sug gests that AI- ge ne ra ted in for ma -
tion in or about less wi de ly spo ken lan gua ges may be in ac cu rate, the
stu dents in our ex pe ri ment con sis ten tly ob tai ned con tent- ap pro priate
and lin guis ti cal ly ade quate in for ma tion. This in di ca tes that ge ne ra tive 
AI can pro vide re lia ble and pe da go gi cal ly re le vant re sults even for
lan gua ges – such as Czech – that lack glo bal reach.

The stu dy re vea led that stu dents adop ted dif ferent stra te gies in
using AI, va rying in the de gree of their own en ga ge ment: on one end,
some sought to ob tain rea dy- made out puts with mi ni mal ef fort, while
others ai med to coo pe rate with AI through suc ces sive ques tio ning and 
in de pen dent syn the sis of res pon ses. Re gard less of the stra tegy, stu -
dents who used AI ge neral ly pro du ced higher- qua li ty and more
coherent out puts than those in the con trol group. Ho we ver, the lin guis -
tic pre ci sion of AI- ge ne ra ted texts – dis pro por tio nate to stu dents’ ac -
tual pro fi cien cy – and the ab sence of ty pi cal lear ner er rors we re per -
cei ved by teachers as clear in di ca tors that the work had not been writ -
ten in de pen den tly.

AI in edu ca tion should not be vie wed as a com pe ti tion between
teachers and stu dents, whe re each side seeks stra te gies ei ther to con -
ceal or de tect its use. Instead, AI should be in ten tio nal ly in te gra ted in -
to ins truc tion in a way that pro mo tes ge nuine lan guage ac qui si tion ra -
ther than subs ti tu ting stu dent ef fort, which re mains an es sen tial com -
po nent of the lear ning pro cess. Teachers should guide stu dents to ward
thoughtful AI use – as a lear ning ins tru ment ra ther than as a short cut to 
rea dy- made so lu tions.

The goal of implementing AI in language teaching should thus be
conscious, transparent, and teacher-guided use, which minimizes
misuse while motivating learners to grow within the learning process.
It is necessary to introduce learning activities that combine AI use
with students’ own creative work. Equally crucial is ensuring equal

access to AI tools so that the benefits AI brings to language education
are not available only to some learners, thus becoming a dividing
factor, but instead serve as a means of supporting their shared
progress.
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Abstract: The study analyses teachers’ directive utterances recorded during
spontaneous classroom interactions in Czech schools with pupils aged 11–16.
Transcripts from the AKCES 2 corpus were examined using a coding scheme based
on speech act theory. Teachers employed a range of communicative strategies, most
of them direct. Imperatives were the most frequent, alongside performative verbs and
modal constructions. Numerous non-sentential forms, such as adverbs, interjections,
and elliptical expressions, also served directive functions. Teachers varied gramma-
tical features like tense, person, and number to express politeness, reduce imposition,
and achieve communicative efficiency.

K ey words: directive speech acts; classroom communication; pragmatics; com mu ni-
cative strategies; power distance

In tro du c tion

The edu ca tio nal po li cy of the Czech Re pu blic is ba sed on two ma -
jor ob jec ti ves:

1. To orient edu ca tion toward the de ve lo p ment of co m pe ten cies es -
sen tial for active civic, pro fes sio nal, and per so nal life.

2. To reduce ine qu a li ties in access to quality edu ca tion and to foster
the maximum de ve lo p ment of each child’s po ten tial.

Com mu ni ca tive com pe tence is one of the key ob jec ti ves em pha si -
sed in the Fra me work Edu ca tio nal Pro gram mes (Rámco vé vzdělávací
pro gramy), which de fine ex pec ted out co mes across all le vels of edu -
ca tion. Com mu ni ca tive com pe tence does not in volve only the know -
led ge of gram mar and vo ca bu la ry but al so in clu des so cio prag ma tic
com pe tence.

So cio prag ma tic co m pe ten ce re fers to the speaker’s abi li ty to in ter -
pret and pro du ce lan gu a ge ap pro pria te ly wi t hin the norms, ex pe c ta -
tions, and con ven tions of a gi ven so cial and cu l tu ral con text. It in vo l -
ves an un de r stan ding of how so cial va ria b les such as po wer, di stan ce,
age, gen der, and in sti tu tio nal ro les in flu en ce lan gu a ge use, espe cial ly
in per fo r ming spe ech acts (e.g., re qu ests, re fu sals, co m p li ments). This
co m pe ten ce ena b les spe a kers to se lect con tex tu al ly ap pro pria te lin gu -
i stic stra te gies that re flect po li te ness norms, le vels of fo r ma li ty, and
in ter per so nal sen si ti vi ty wi t hin the ta r get lan gu a ge com mu ni ty. 

Re se arch shows that yo ung chi l dren ac qu i re pra gma tic skills thro -
ugh rea l - li fe in ter ac tion, by ob se r ving ot hers and par ti ci pa ting in eve -
ry day com mu ni ca tion (Ba tes, 1976). Whi le te a chers and in sti tu tio nal
fi gu res se r ve as ea r ly ro le mo dels, pe er in flu en ce and me dia ex po su re
be co me in cre a sin gly pro mi nent as chi l dren grow ol der. Neve r t he less,
the lan gu a ge stra te gies used by te a chers re ma in im pa c t ful and help
sha pe pupils’ pra gma tic awa re ness.

Speech acts with di rec tive il lo cu tio na ry force are among the most
face- threa te ning acts due to their in heren tly im po sing na ture (Brown,
& Le vin son, 1978). Even pres chool- aged chil dren learn that mo -
difying a re quest lin guis ti cal ly can im prove their chan ces of achie ving 
com mu ni ca tive goals. By the end of lo wer se con da ry school (age
15/16), pu pils are ex pec ted to mas ter a range of stra te gies for mi ti ga -
ting di rec tive speech ac cor ding to so cial and si tua tio nal con text. Ho -
we ver, the cur ri cu lum itself – par ti cu lar ly in sty lis tics, li tera ture, and
gram mar – of fers li mi ted op por tu ni ties for prac ti sing such skills. In
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con trast, pu pils en gage daily in in ter ac tions with teachers, in which di -
rec tive ut te ran ces are com mon. If teachers em ploy a rich va rie ty of
lin guis tic stra te gies in the se in ter ac tions, pu pils may in ter na lise them
as part of their men tal gram mar and lexi con.

The aim of this stu dy is to ana ly se the lin gu i stic stra te gies that te a -
chers use in au t hen tic clas s ro om com mu ni ca tion in Czech ba sic
schools. The re se arch qu e stions are as fol lows:

1. Which lin gu i stic means do teachers employ in their di re c ti ve ut te -
ran ces ad dres sed to basic school pupils?

2. What levels of di re c t ness do teachers use in their di re c ti ve ut te ran -
ces ad dres sed to basic school pupils?

To ad dress the se qu e stions, the stu dy draws on au t hen tic co r pus
da ta and ap p lies a spee ch-ac t- ba sed ana ly ti cal fra me work, which will
be de scri bed in the fol lo wing se c tions. 

Previous research 

The re is a wi de ran ge of fo re ign scien ti fic stu dies on the to pic of
spe ech acts ava i la b le to Czech re se a r chers, mo st ly pu b li s hed in En -
glish. Among the most ex ten si ve ly stu died spe ech acts are re qu ests,
apo lo gies, and co m p li ments. One of the most in flu en tial con tra sti ve
stu dies in this area was con du c ted wi t hin the fra me work of the Cross-
Cu l tu ral Spe ech Act Re a li sa tion Pro ject (CCSARP) (Blu m- Ku l ka,
& Ol s h ta in, 1984; Blu m- Ku l ka et al., 1989). This pro ject ana ly sed the
forms of re qu ests and apo lo gies ac ross se ve ral lan gu a ges, in clu ding
Au stra lian En glish, Ame ri can En glish, Bri tish En glish, Ca na dian
French, Da nish, Ge r man, He brew, and Rus sian. The re se a r chers al so
de ve lo ped a co ding sche me for re qu ests and apo lo gies, la r ge ly ba sed
on the ea r lier work of Ed mon d son and Ho u se (Ed mon d son, 1981; Ed -
mon d son, & Ho u se, 1981).

The CCSARP pro ject spar ked wi de spre ad scho la r ly in te rest, le a -
ding to a la r ge nu m ber of fol lo w -up stu dies on spe ech act re a li sa tion.
Re se a r chers ha ve in ve sti ga ted both spon ta ne o us and eli ci ted lan gu a ge 
pro du c tion, and compu ter- me dia ted com mu ni ca tion has be co me in -
cre a sin gly po pu lar as a so u r ce of da ta.

In the Czech Re pu blic, se ve ral stu dies have fo cu sed on speech acts
such as re quests, apo lo gies, and com pli ments. For exam ple, re quests
have been ana ly sed by Che jnová (2014, 2015a), com pli ments by
Válková (2012) and Dvořáková (2017), and apo lo gies by Che jnová
(2012, 2021). The speech acts of teachers in pres chool set tings we re
exa mi ned by Sla nčová (1999).

Perhaps the most com prehen sive re search on classroom com mu ni -
ca tion in the Czech con text has been con duc ted by Šeďová and her
col lea gues. Their stu dies (Šeďová et al., 2012, 2019) ex plo red va rious
as pects of classroom in ter ac tion, in clu ding ver bal and non- ver bal
com mu ni ca tion, ty pes of classroom dia lo gue, re la tio nal dy na mics,
teacher ques tio ning stra te gies, and feed back. The se stu dies are ba sed
on au then tic classroom set tings and in ves ti gate both re la tio nal and
cog ni tive di men sions of com mu ni ca tion. Ho we ver, while the work of
Šeďová et al. co vers a wi de range of pe da go gi cal as pects, a de tai led
lin guis tic ana ly sis of speech acts and their in ter pre ta tion in classroom
dis course re mains lack ing.

Speech acts in edu ca tio nal set tings have al so been ana ly sed from
the pers pec tive of pu pils’ un der stan ding and in ter pre ta tion of com mu -
ni ca tive func tions – spe ci fi cal ly, how their pre con cep tions of speech
act func tion in fluence their abi li ty to pro du ce con tex tual ly ap pro priate 
ut te ran ces. Háj ková et al. (2013) exa mi ned how ele men ta ry school
pu pils for mu late ut te ran ces with va rious com mu ni ca tive func tions.
The fin dings sho wed that pu pils we re ca pa ble of pro du cing ques tions,
re quests, di rec tive and as ser tive ut te ran ces, threats, com mands, etc.
A fol low- up stu dy (Háj ková et al., 2014) ex plo red whether pu pils
could iden tify the com mu ni ca tive func tion of ut te ran ces in a ques tion -
naire, which pro ved to be si gni fi can tly more chal len ging. Ho we ver,
af ter ca re ful ly struc tu red trai ning, their per for mance im pro ved no ta bly.

Fi nal ly, the de ve lopment of di rec tive speech acts in the spon ta -
neous pro duc tion of a Cze ch- spea king child was ana ly sed by Chej-
nová (2015b), of fe ring va lua ble in sights in to ear ly prag ma lin guis tic
de ve lopment.
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Data and met ho do lo gy 

The ana ly sis is ba sed on au then tic classroom da ta. The source ma -
te rial is the AKCES 2 cor pus (see https://akces.ff.cuni.cz), which con -
sists of un re du ced trans cripts of re cor ded les sons. The se re cor dings
al so ser ved as the foun da tion for the SCHOLA 2010 cor pus, a com po -
nent of the Czech Na tio nal Cor pus.

Trans cripts from ten les sons we re ana ly sed. The re cor dings come
from the se cond stage of ba sic schools and the lo wer gra des of eight-
 year gram mar schools, in vol ving pu pils aged ap proxi ma te ly 11 to 16
years. All da ta are ano ny mi sed (in clu ding na mes of teachers, pu pils,
and schools), but se lec ted me ta da ta – such as school type, sub ject, and
class le vel – are avai la ble wi thin the SCHOLA 2010 do cu men ta tion.

The ana ly sed ma te rial in clu des les sons taught by va rious teachers
at dif ferent ty pes of schools and across dif ferent sub jects, which en su -
res a ba sic de gree of con tex tual va ria tion. As the cor pus con sists so le -
ly of trans cri bed ver bal in ter ac tion, non- ver bal means of be ha viour re -
gu la tion (e.g., ges tu res, gaze, or in to na tion) are not in clu ded in the
ana ly sis.

The AKCES 2 cor pus was se lec ted for its au then ti ci ty, the richness
of spon ta neous classroom in ter ac tion, and its con sis tent trans crip tion
con ven tions, which make it es pe cial ly sui ta ble for prag ma tic ana ly sis.
Al though the da ta we re col lec ted in 2010, di rec tive speech acts in
school dis course tend to ex hi bit a high de gree of prag ma tic sta bi li ty,
which sup ports the re le vance of the se fin dings for cur rent edu ca tio nal
con texts.

The aim of this stu dy is to ana lyse teachers’ ut te ran ces with di rec -
tive il lo cu tio na ry force, spe ci fi cal ly re quests for ac tion used to ma -
nage or in fluence pu pils’ be ha viour. The ana ly sis fo cu ses on both the
form and func tion of the se di rec tive speech acts.

For the ana ly sis of for mal pro per ties, the stu dy draws on the theo -
re ti cal fra me work of speech act theo ry (Aus tin, 1962; Searle, 1970;
Blum- Kul ka et al., 1989; for the Czech con text: Grepl, & Karlík,
1998). The lexi cal and gram ma ti cal rea li sa tion of di rec tive speech
acts was exa mi ned in de tail. Re cur rent for mu lae and syn tac tic struc tu -

res we re quan ti fied, which ena bles a fre quen cy- ba sed com pa ri son and 
iden ti fi ca tion of do mi nant pat terns.

In ad di tion, all di rec tive speech acts we re co ded ac cor ding to their
de gree of di rect ness. The co ding sche me used for the clas si fi ca tion of
di rec tive ut te ran ces is pre sen ted in Table 1, along with il lus tra tive
exam ples from the cor pus.

The co ding sche me was ins pi red by the fra me work pro po sed by
Blum- Kul ka et al. (1989), but it has been ex ten ded to in clude ad di tio -
nal ca te go ries that we re not pre sent in the ori gi nal mo del. This was ne -
ces sa ry be cause the forms of re quests for ac tion in Czech classroom
dis course em ploy a wi der range of gram ma ti cal struc tu res than those
cap tu red by the ori gi nal sche me. The use and il lo cu tio na ry func tions
of the se forms will be dis cus sed in the fol lo wing sec tions.

Table 1. Co ding ca te go ries for re quest for ac tion

Le vel of di re c t ness Form ty pe Exa m p le in Czech En glish trans la tion

Most di rect

Im pe ra ti ve  Podívejte se Lo ok

Per for ma ti ve Po pro si la bych… I wo uld ask to…

Want sta te ment Chtěla bych, aby… I wo uld li ke…

De cla ra ti ve: pre sent
ten se Pokračujeme We con ti nue

De cla ra ti ve: fu tu re
ten se Tak počkáme So, we will wa it

In fi ni ti ve Počkat To wa it 

Con ven tio nal ly in -
di rect

Mo dal + in fi ni ti ve Můžete se po sa dit You can sit down 

Mo dal +in fi ni te +
qu e stion Můžete to přečíst? Can you re ad it?

In di rect In te rest sta te ment Mě by zajímalo, kdo
naj de…

I am in te re sted in
who will find…

El li p ti cal stru c tu res

In ter je c tions Pst Shhh

Ad verbs Tiše Qu iet

Ad dress Na me of the pu pil

No un phra se Další do ta zy? Fu r t her qu e stions?
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Results 

Ta ble 2 pre sents the fre quen cies of dif ferent di rec tive stra te gies
used by teachers across ten ob ser ved les sons. I–X re pre sent in di vi dual 
les sons; the last co lumn shows to tal fre quen cies and re la tive per cen ta -
ges.

Tab. 2. Num ber of oc cur ren ces of stra te gies em ployed 

I II III IV V VI VII VIII IX X TO-
TAL

TO-
TAL 

%

Mos
t di -
rect

Im pe ra ti -
ve 16 5 18 14 15 16 24 27 20 36 191 41,7

Per for ma -
ti ve 2 2 3 2 1 1 10 9 8 4 42 9,2

Want sta -
te ment 3 0 2 6 2 3 0 2 3 0 21 4,6

De cla ra ti -
ve:

pre sent
ten se

1 1 2 1 5 1 0 1 1 8 21 4,6

De cla ra ti -
ve: fu tu re

ten se 
9 7 2 6 8 8 3 7 0 15 65 14,2

In fi ni ti ve 0 0 0 0 2 0 0 0 0 0 2 0,4

Con 
ven -
tio -
nal -
ly
in -
di -
rect

Mo dal +
in fi ni ti ve 2 2 6 5 9 12 3 10 1 10 60 13,1

Mo dal
+in fi ni ti -
ve + qu e -

stion
0 2 4 5 1 2 0 0 0 1 15 3,3

In -
di -
rect

In te rest
sta te ment 1 0 0 0 1 0 0 0 0 0 2 0,4

El li -
p ti -
cal

stru 
c tu -
res

In ter je c -
tions 3 0 0 1 1 1 2 0 0 2 10 2,2

Ad verbs 0 0 0 0 1 0 0 1 2 1 5 1,1

Ad dress 0 0 0 0 0 0 1 0 0 4 5 1,1

No un
phra se 4 0 0 3 8 2 1 0 0 1 19 4,1

41 19 37 43 54 46 44 57 35 82 458 100

The most fre quent form, by a si gni fi cant mar gin, was the im pe ra -
tive (191 oc cur ren ces, 41.7%), which con firms the pre vai ling use of
di rect and ex pli cit stra te gies in Czech classroom dis course. Teachers
re lied hea vily on im pe ra ti ves to give ins truc tions, re gu late be ha viour,
and main tain classroom or der.

Other di rect forms, such as per for ma ti ves (Po pro si la bych...) and
want sta te ments (Chtěla bych, aby...), oc cur red less fre quen tly but still 
sho wed a mea ning ful pre sence, ac coun ting for 9.2% and 4.6% of the
da ta res pec ti ve ly. In teres tin gly, de cla ra tive sen ten ces, both in the pre -
sent (Pokraču je me) and fu ture tense (Tak počkáme), al so ser ved a di -
rec tive func tion and ap pea red with no ta ble fre quen cy. Es pe cial ly the
use of fu ture tense de cla ra ti ves (14.2%) may in di cate a stra tegy of sof -
te ning di rect ness by pro jec ting the ac tion in to the near fu ture, while
still main tai ning con trol.

Among con ven tio nal ly in di rect stra te gies, mo dal cons truc tions
(Můžete se po sa dit) ac coun ted for 13.1% of all ut te ran ces, sug ges ting
a mo de rate ten den cy to ward po li te ness and mi ti ga tion. Ques tions with 
mo dals (Můžete to přečíst?) we re less fre quent (3.3%) but no ta ble for
their in ter ro ga tive sur face form masking a di rec tive in tent.

In di rect stra te gies we re rare: in terest sta te ments for med less than
1% of the cor pus. Ho we ver, a rich set of el lip ti cal and frag men ta ry
struc tu res was pre sent, es pe cial ly noun phra ses (Další do tazy?), vo ca -
ti ves (Petře…), or in ter jec tions (Pst!). The se forms made up a small
but mea ning ful por tion of the da ta, sho wing that spon ta neous teacher
speech of ten re lies on con tex tual ly an cho red, mi ni ma lis tic di rec ti ves.

Di s cus sion

The re search brings se ve ral in teres ting fin dings. First, the answers
to the re search ques tions will be pre sen ted, fol lo wed by a re flec tion on 
some si gni fi cant as pects of classroom com mu ni ca tion that we re re -
vea led – con cer ning both the spe ci fics of edu ca tio nal dis course and
the bro a der cul tu ral cha rac te ris tics of Czech so cie ty as part of the Sla -
vic cul tu ral space.
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1. Which lin gu i stic means do teachers employ in their di re c ti ve ut te -
ran ces ad dres sed to basic school pupils?

2. What levels of di re c t ness do teachers use in their di re c ti ve ut te ran -
ces ad dres sed to basic school pupils?

Teachers pre do mi nan tly em ployed di rect stra te gies, es pe cial ly im -
pe ra ti ves. Ho we ver, a wi de range of other, less fre quent stra te gies was
al so iden ti fied. In sum ma ry, al though va rious lin guis tic means we re
used to ex press di rec ti ves, the highest fre quen cy was re cor ded for the
most di rect and pro to ty pi cal type – the im pe ra tive.

This fin ding may seem sur pri sing, con si de ring the cur rent em pha -
sis on com mu ni ca tive ap pro a ches to edu ca tion, as re flec ted in the Fra -
me work Edu ca tio nal Pro gram mes (Rámco vé vzdělávací pro gramy).
Mo reo ver, fa cul ties of edu ca tion in Cze chia ty pi cal ly pro mote more
sym me tri cal and dia lo gi cal com mu ni ca tion between teachers and pu -
pils, so one might have ex pec ted a grea ter pre sence of mi ti ga ted or in -
di rect stra te gies.

Ho we ver, the re sults may re flect dee per and more sta ble cul tu ral
pat terns, roo ted not only in ins ti tu tio nal prac ti ces but in Czech com -
mu ni ca tive norms and so cie tal struc tu res.

Fir stly, Cze chia is a coun try with a re la ti ve ly high po wer dis tance
in dex. Ac cor ding to Hofs te de (2001, p. 98), the po wer dis tance in dex
re fers to “the ex tent to which the less po wer ful mem bers of ins ti tu -
tions and or ga ni sa tions wi thin a coun try ex pect and ac cept that po wer
is dis tri bu ted une qual ly.” As of 2025, the Czech Re pu blic sco res 57,
pla cing it slightly abo ve the glo bal ave rage. In so cie ties with a higher
po wer dis tance in dex, hierar chi cal and asym me tric struc tu res are
accep ted and of ten ex pec ted.

Ac cor ding to Hofs te de, po wer dis tance in fluen ces teaching and
lear ning pro ces ses (Hofs te de, 1986). He for mu la tes dif feren ces
between low and high po wer dis tance cul tu res in edu ca tion as fol lows
(Hofs te de, 2001, s. 107):

Table 3. Edu ca tio nal pro cess in cul tu res with low and high po wer dis tance in dex

Low PDI High PDI

Te a chers tre at stu dents as equ als. Stu dents are de pen dent on te a chers. 

Stu dents tre at te a chers as equ als. Stu dents tre at te a chers with re spect, even ou -
t si de class. 

Stu dent - cen tred edu ca tion. Tea cher - cen tred edu ca tion. 

Stu dents ini tia te so me com mu ni ca tion in
class. Te a chers ini tia te all com mu ni ca tion in class. 

Te a chers are ex perts who trans fer im pe r so -
nal truth.

Te a chers are gu rus who trans fer per so nal wi -
s dom. 

Pa rents may si de with stu dents aga inst te a -
chers. 

Pa rents are sup po sed to si de with te a chers to
ke ep stu dents in or der. 

Qu a li ty of le a r ning de pends on two - way
com mu ni ca tion and the ex cel len ce of stu -

dents. 
The qu a li ty of le a r ning de pends on the ex -

cel len ce of te a chers. 

Lo wer edu ca tio nal le vels ma in ta in mo re aut -
ho ri ta rian re la tions. 

Aut ho ri ta rian va lu es are in de pen dent of edu -
ca tio nal le vels. 

The edu ca tio nal sy stem fo cu ses on mid d le
le vels. 

The edu ca tio nal sy stem fo cu ses on the top
le vel. 

 Al though shifts in com mu ni ca tive style can be ob ser ved at higher
le vels of edu ca tion in Cze chia, cer tain as pects of asym me tri cal com -
mu ni ca tion re main pre va lent. As the pu pils in this sam ple we re un der
the age of six teen, it is pos si ble that at higher le vels of edu ca tion, the
pro por tion of in di rect speech acts may be grea ter.

Se condly, Sla vic cul tu res in ge ne ral tend to fa vour more di rect
com mu ni ca tive stra te gies, even in asym me tri cal in ter ac tions. Im pe ra -
ti ves and per for ma ti ves may not be per cei ved as face- threa te ning to
the same ex tent as in ma ny Wes tern cul tu res. This ten den cy has been
do cu men ted across mul ti ple Sla vic lan gua ges and con texts. For exam -
ple, Ogier mann (2009), using da ta from a dis course com ple tion task,
re ports the fol lo wing pat tern:

The pre fe ren ces for direct vs. con ven tio nal ly in di rect stra te gies across lan gu a ges
show a di stri bu tio nal pattern which seems to be in ac cor dan ce with the geo gra p hi cal
po si tion of the co un tries where the data were col le c ted. The use of im pe ra ti ve con stru -
c tions in cre a ses from West to East: with 4% in the English, 5% in the German, 20% in
the Polish and 35% in the Russian data (Ogie r mann, 2009, p. 209).
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This East ward shift in di rec tive style is sup por ted by Czech da ta as
well. Che jnová (2014, 2015a) ana ly sed re quests in emails addres sed
to uni ver si ty lec tu rers and al so found a ten den cy to ward more di rect
ex pres sion in the Czech con text.

Thirdly, di rec tive ut te ran ces in the classroom are pri ma rily re gu la -
tive in na ture – their main pur pose is to help the teacher or ga nise the
struc ture and flow of the les son. In this con text, ef fi cien cy of ten
outweighs con cerns for po li te ness. In other words, teachers may pre -
fer to be clear ra ther than po lite, ali gning more clo se ly with Gri ce’s
coo pe ra tive prin ci ple than Lee ch’s po li te ness prin ci ple (Grice, 1975;
Leech, 1983). From this pers pec tive, using an im pe ra tive may not
only be ex pec ted but even con si de red po lite, as it sa ves the lis te ner’s
cog ni tive ef fort and re du ces un cer tainty or stress. Pu pils im me dia te ly
un der stand what ac tion is re qui red, which fa ci li ta tes smooth
classroom ma na ge ment.

De cla ra tive sen ten ces em ploying pre sent or fu ture tense forms are
ty pi cal of Czech classroom dis course. The se struc tu res dif fer sub tly in 
prag ma tic force from di rect im pe ra ti ves. While they of ten serve the
same re gu la to ry func tion, they shift the fo cus to the cur rent or plan ned
ac ti vi ty and are ty pi cal ly less im po sing in tone.

Example 1: 2nd person plural, present tense in di ca ti ve
vy si píšete do sešitu / you are writing in your no te bo ok
This form li te ral ly de scri bes the ongoing action; however, it clearly implies mo ni to -
ring of desired be ha vio ur, and its di re c ti ve function is con tex tu al ly trans pa rent.

Exam ple 2: 1st per son plu ral, pre sent tense in di ca tive
přemýšlíme, po ránu máme svěží mo zek / we are thin king, our brains are fresh in the
mor ning
He re, the teacher uses an in clu sive plu ral to re du ce so cial dis tance and make the di rec -
tive more col la bo ra tive. The ut te rance fra mes the task as sha red and is gen tle in tone.

Example 3: 1st person plural, future tense in di ca ti ve
Tak počkáme, až se nám přihlásí víc lidí / We will wait until more people raise their
hands
This ut te ran ce re gu la tes pupils’ be ha vio ur non -in vasi ve ly, using future tense and in -
clu si ve framing to soften the asym me try of the tea cher - stu dent re la tion s hip.

The se forms are ra ther spe ci fic to spo ken edu ca tio nal dis course in
asym me tri cal set tings. As such, they may sound slightly pa ter na lis tic,
yet their le vel of im po si tion re mains low.

In di rect forms we re rare in the da ta. Ho we ver, con ven tio nal ly in di -
rect forms did ap pear, usual ly using mo dal verbs with in fi ni ti ves. Ex -
pres sions like můžete se po sa dit / you may sit down and můžete začít
psát / you may start wri ting are prag ma ti cal ly trans pa rent and un lik e ly 
to cause misun der stan ding. Still, their grea ter length and syn tac tic
com plexi ty may make them less ef fi cient for quick classroom ma na -
ge ment.

In con trast, short el lip ti cal forms are of ten more ef fec tive due to
their bre vi ty and trans pa ren cy. When a teacher di rectly addres ses a pu -
pil or a group, the ut te rance is com monly in ter pre ted as a di rec tive, es -
pe cial ly when the ex pec ted ac tion is con tex tual ly known, such as
answe ring a ques tion or rea ding aloud. In some ca ses, addres sing may
serve a re gu la to ry or even re pri man ding func tion:

Example 4: Ad dres sing in plural
pánové / gen t le men
This ut te ran ce is ty pi cal ly used to in ter rupt mis be ha vio ur. The ad dres se es are aware
of its di re c ti ve force. The formal term of address is used iro ni cal ly, further em p ha si -
sing the di sap pro val.

In ter jec tions (ššš, pst) or ad verbs (tiše, ti cho / quiet) are used mo -
stly to re gu late noise. 

Con c lu sions 

The ana ly sis of au then tic classroom com mu ni ca tion re vea led that
teachers use a wi de range of lin guis tic means, of ten com bi ning them
in com plex ways. Ver bal ca te go ries are par ti cu lar ly ver sa tile: teachers
shift between gram ma ti cal per sons – not only using the se cond per son
to address pu pils di rectly, but al so em ploying the first per son sin gu lar
in want- sta te ments and the first per son plu ral in in clu sive forms. Both
sin gu lar and plu ral forms are used, re flec ting the dual fo cus on in di vi -
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duals and the who le class. In some gram mar schools, teachers even
use V- forms (ho no ri fic plu ral) when addres sing in di vi dual pu pils.

Tense is ano ther flexi ble ver bal ca te go ry. The pre sent tense of ten
func tions as an at ten tion- get ter, an cho ring pu pils in the cur rent si tua -
tion, while the fu ture tense pre sents the de si red ac ti vi ty as so mething
ine vi ta ble and upco ming. Mood plays a cru cial role in mo du la ting the
le vel of im po si tion: the im pe ra tive is the most im po si tive yet al so the
least am bi guous struc ture, whe reas mo dal verbs help mi ti gate the
force of the di rec tive.

Im por tan tly, di rec tive il lo cu tio na ry force is not ex pres sed so le ly
through verb forms. Teachers al so re ly on ad verbs, in ter jec tions, and
va rious forms of address, in clu ding el lip ti cal and frag men ta ry struc tu -
res, which con tri bute to the re gu la to ry func tion of speech in the
classroom.

While di rect forms we re used most fre quen tly – and may ap pear
au tho ri ta tive on the sur face – a dee per ana ly sis shows that such usage
aligns with the cul tu ral norms of Sla vic lan gua ges, which ge neral ly fa -
vour di rect ness to pre vent misun der stan ding. Mo reo ver, the class-
room is a coo pe ra tion- orien ted en vi ronment, whe re the Gri cean coo -
pe ra tive prin ci ple of ten ta kes pre ce dence: cla ri ty and ef fi cien cy are
prio ri ti sed so that pu pils can im me dia te ly un der stand what is ex pec ted 
of them. In this con text, di rect ness is not ru de ness – it is a prag ma tic
stra tegy that sup ports lear ning.

Fu ture re search should ex plore whether the se pat terns are sta ble
across time and age groups. The pre sent stu dy was ba sed on da ta from
2010 and fo cu sed on pu pils aged 11 to 16. Fur ther stu dies should make 
use of more re cent cor po ra and in clude a bro a der range of age ca te go -
ries, in clu ding both youn ger chil dren in ear ly pri ma ry edu ca tion and
ol der stu dents in up per se con da ry or ter tia ry set tings. This would
make it pos si ble to track po ten tial de ve lopmen tal and ge ne ra tio nal
shifts in classroom di rec tive prac ti ces.

By con ti nuing to ana lyse real- life edu ca tio nal dis course, re sear -
chers can con tri bute not only to theo re ti cal mo dels of prag ma tics, but
al so to prac ti cal ly in for med teacher trai ning and a bet ter un der stan -

ding of classroom dy na mics. The way we speak to lear ners sha pes
how they learn and how they per cei ve the ro les of au tho ri ty, coo pe ra -
tion, and lan guage itself.
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To je, co?!
(k posunům význa mu výpovědi po mocí in ter punk ce

a mor fo syn tak tických prostřed ků)1

What a Windfall!  
(the Con si de ra tion of the Mo di fi ca tion of a Phrase by Means 
of Punc tua tion Marks and Mor pho lo gic and Syn tac tic Means)
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Abstract: In Czech language the meaning of a phrase can be in fluen ced and modified by
a lot of various mor pho lo gic, syntactic and other means. For an official use of fo rei gn- lan guage
users of Czech the con tri bu tion describes and de mons tra tes selected si tua tions when the
meaning of a phrase is modified by means of in ter ac tion, punc tua tion, word- or der, trans po si tion
and mor pho lo gic va ria bi li ty.
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Abstrakt: V českém jazyce může být význam výpovědi ovlivněn a mo di fikován řadou
různých (nejen mor fo syn tak tických) prostřed ků. Pro potřeby ji no jazyčných uživatelů češtiny se
v příspěvku popisují a ma te riálově dokládají vybrané situace, kdy k naznače né mu posunu
významu výpovědi dochází prostřednictvím (někdy i cestou vzájemné interakce) in ter punk ce,
slo vosle du, slovnědruho vé trans po zi ce a mor fo lo gické va riantnos ti.

Ke y words: pa r ticule, co m p le ment, el li p se, gra p hic re cor ding, ho mo ny my, pun c tu a tion, te r mi -
na tion, le xi cal gram mar, ne ga tion, ad verb, ad ver bial mo di fier, at tri bu te, word ca -
te go ry, wor d -or der, con ne c tion, usa ge, va ria bi li ty, in se r ted “e”, me a ning

Klíčová slo va: částice, doplněk, eli p sa, grafický záznam, ho mo ny mie, in ter pun kce, kon co v ka,
lexikální gra ma ti ka, ne ga ce, příslovce, příslovečné určení, přívlastek, slovní druh, 
slo vo s led, spo j ka, úzus, va rian t nost, vkladné “e”, význam

V součas né češtině na cházíme v řečových pro je vech ce lou řa du mor fo syn tak -
tických prostřed ků (ve stávajících mluvnicích české ho jazyka dos ta tečně zma po -
vaných a ze vrub ně pop saných), je jichž prostřednictvím může do cházet – v různé míře 
a různými ces ta mi (mnoh dy i je jich vzájemným řečovým spo lupůs o bením) – k urči-
tým (nezříd ka zásadnějším) posunům význa mu, resp. k mo di fiko va né mu vy znění
kon tex tově za po je né výpovědi. Běžný ro dilý mlu včí češti ny bývá s uvažovanými
mor fo syn tak tickými prostřed ky (viz dále) vcelku obeznámen při ne jmenším in tui -
tivně, pro potřeby ji no jazyčných mlu včích by však měl být výklad po drob nější, ex pli -
citnější. V příspěv ku pro to něko lik vy braných případů z každo denní řečo vé praxe
stručně při po me ne me, oko men tu je me a ma te riálově do ložíme.

Hned v úvo du se zas tavíme u význa motvor né role  i n  t e r  p u n k  c e .  Podíváme-
 li se na název článku, zjistíme, že v něm může plno hodnotně fi gu ro vat dvojí – avšak
významově od lišená – po doba da né výpovědi: jed nak nap saná bez in ter punk ce (To je
co?!), což pokládáme za ak tua li zo va nou po do bu neu trálního sdělení, resp. za přízna -
ko vé ztvárnění otázky do plňo vací Co je to?!, jed nak s užitím in ter punkčního znamén -
ka (To je, co?!). Uplatnění, či nao pak ne použití čárky se jeví, jak je na první pohled
zře jmé, pro význam a pro in ter pre ta ci výpovědi ja ko klíčo vé. 

Chybí- li to tiž v oné výpovědi in ter punk ce, tedy přesněji čár ka,2 vy rozumíváme
z ní ne jspíše urči té po horšení mlu včího, je ho ne ga tivně laděnou emo ci (Co má tohle
zna me nat?!; Co to má být?!). V opačném případě (za po jení elipsy, blíže Če chová a kol., 
2011; Hrdlička, 2024 aj.)3 pak podle naše ho sou du výpověď naznaču je (po cho pi telně

s ohle dem na ko mu ni kační si tua ci, na přís lušný kon text) uve dení jis té ho neočekáva -
né ho ko mu ni kačního účinku sdělení (lhos te jno, zda s kladnou, či se zá por nou po la ri -
tou, srov. To je k nevíře, co?!, To koukáte, co?!, To je ale přek va pení, že?! apod.).

Jistě netře ba zdůrazňo vat sku tečnost, že náležité užívání čárky ve větě i v souvětí
je v češtině poměrně složité,4 od kazu je me na bo ha tou od bor nou li tera tu ru (Grepl
a Karlík, 1986; Če chová a kol., 2003, 2011 aj.). Ved le četných případů zřejmých, ne -
pro blé mových, jednoznačných se ovšem setkáváme s nemálo si tua ce mi, kte ré se mo -
hou je vit do značné míry ja ko spor né a dis kusní. Máme na mysli kromě ji né ho pro ble -
ma tiku přívlastku vol né ho a těs né ho, kdy je pro náležité rozhodnutí5 mnoh dy tře ba
znát bližší okolnos ti sdělení, popř. kon text, viz výpověď Au to ro vy do bro družné
romány, nap sa né v me ziválečném ob dobí, patřily me zi je ho nejzdaři le jší. Pro náležité
užití in ter punk ce6 by měl au tor sdělení spo lehlivě vědět, zda je daná in for mace re le -
vantní, ne bo jestli je po va hou nevýznamná, pouze do plňková (au tor psal hodnotná
díla ta ké v jiných ob dobích své ho živo ta).

Při po meňme si nyní vy braná význa motvorná užití  s l o  v o s l e  d u.  Posun význa -
mu bývá v tom to případě úzce vázán na  s l o v n ě d r u h o  v o u  t r a n s  p o  z i  c i
(a po tažmo na ho mo ny mii),7 srov. vy jádření typu Seď te klidně (do tyční mají sedět
v kli du, jde primárně o “způs ob se zení”, tedy o přís lovce, kte ré nás le du je za určitým
tva rem slo vesným) vs. Klidně seď te (mlu včí pou kazu je na sku tečnost, že do tyční mo -
hou dál zůs tat sedět, je jich počínání niko ho neruší, nikdo nic ne namítá – zde se jedná
o čás ti ci, která se ve vzta hu k ver bu fi ni tu na chází v an te po zi ci), blíže viz Karlík,
Neku la, Rusínová a kol. 1995 aj.
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4 Jako kuriozitu uvádíme příklad následků (ne)užití čárky ve výpovědi z dávné minulosti.
V ukázce se má jednat o telegram rozhodující o osudu jistého odsouzeného kdesi na Rusi.
Namísto původního sdělení Zastřelit, nemožno poslat na Sibiř byla předána verze Zastřelit
nemožno, poslat na Sibiř, čímž byl dotyčnému vězni zachráněn život.

5 Jindy je rozdíl zřejmý na první pohled. Uvede-li mluvčí, že Sestra, sedící vedle lůžka
nemocného, náhle vstala a odešla, vyrozumíváme, že byla v nemocničním pokoji pouze jediná
zdravotní sestra. V případě absence interpunkce by výpověď sdělovala, že v pokoji bylo sester
více a že odešla právě ta, která se nacházela u postele nemocného.

6 Pomezní situace mohou nastávat i v případě tzv. větných adverbií, které představují
heterogenní skupinu adverbií a partikulí. Podobně jako běžná příslovce se zmíněné výrazy
intonačně (graficky) začleňují do výpovědi, na rozdíl od běžných adverbií však mohou být
postaveny i mimo ni (jsou v podstatě komentářem k celé výpovědi): srov. Bohužel se ještě
nevyjádřila vs. Bohužel, ještě se nevyjádřila (srov. P. Karlík – M. Nekula – Z. Rusínová a kol.
1995, s. 366n.).

7 Srov. hojné užívání partikulí ve výpovědích jako Že to na tebe řeknu! Když mně se tam
nechce… Aby se jim tak něco stalo! Ale to jsou k nám hosti! Však já vám ještě ukážu! aj. 
   Zajímavé jsou v této souvislosti i případy sub stan tivi za ce neohebných slovních druhů, např.
zájmen, spojek, příslovcí, citoslovcí – ta se zpravidla stávají syntaktickými neutry (Bavili se
o tom jejím uraženém já; To jeho věčné ale už všem lezlo na nervy; Každé proč má své proto;
Sálem zaznělo sborové huraaaa! aj.). 

2 Způsob grafického záznamu výpovědi může hrát roli i v jiných případech, srov. např.
příslovečné spřežky: Netrpělivě čekali na plat. vs. Nic naplat (nedá se nic dělat), vyrazíme na
ten výlet i v dešti (viz Čechová a kol., 2011; Hrdlička, 2021 aj.). 

3 Někdy může v podobných případech docházet ke směšování elipsy s apoziopezí. Rozdíl
mezi nimi je však markantní. Zatímco při užití výpustky je zachováno jádro výpovědi, v emo-
tivně laděné apoziopezi jde o syntaktické přerušení výpovědi s nezřejmým (a vícerým) možným
pokračováním, srov. příklad: Cos mu řekl? – Aby přišel (elipsa) vs. Cos mu řekl? – Řekl jsem mu, 
aby… (apoziopeze) (blíže Porák, 1956; Karlík, Nekula,  Rusínová a kol., 1995, s. 697n.).



Na po dob né, sé man ticky od liše né přípa dy narážíme v každo denní ko mu ni ka ci
vel mi čas to,8 srov. výpovědi Řekni to prostě (sděl to jedno duchým, srozu mi telným
způs o bem) vs. Prostě to řekni (neváhej, zkrátka a dobře to pověz); Šíleně ji mi lo val
(opravdu vel mi, jde o vy jádření kvan ti ty, velké míry) vs. Mi lo val ji šíleně (tedy
šíleným, ne jspíše neob vyklým, ne normálním způs o bem); Pěkně tam chu me li lo (zde
jde spíše o značnou kvan ti tu) vs. Chu me li lo tam pěkně (jde pravděpo dob ně o es te tické 
hodno cení at mos fé rické ho je vu) atd. 

Ved le posu nu význa mu může slo vosled přispívat ta ké ke změnám po vahy čistě
syn tak tické (máme na mysli pře cho dy me zi něk terými větnými členy), ty jsou však
z hle diska ko mu ni kačního po vahy spíše mar ginální, srov. Dos tal poku tu za špatné
par kování (Ja kou poku tu dos tal? – jde o přívlas tek neshodný) vs. Dos tal za špatné pa -
rování poku tu (Proč dos tal poku tu? – jde o přís lo večné určení příči ny / důvo du);
V křes le seděla shrbená ba bička (jde o přívlas tek shodný) vs. V křes le seděla ba bička
shrbená (jde o do plněk) atd.

K výše naznače né slovnědruho vé trans po zi ci může ovšem do cházet i bez změn ve 
slo vosle du, srov. nás le du jící přípa dy označu jící neu rči té množství ja ko Mají už dost
hlad! (mlu včí užil měro vou čás ti ci, je jíž význam by se dal pa ra frázo vat slo vy “mají
poměrně velký hlad”); Mají tro chu čas (ze sdělení se vy rozumívá, že “do tyční mají
menší ča so vou re zer vu”) vs. Mají už dost hla du! (výpověď podle naše ho sou du zna -
mená “Do tyční už ne chtějí dále hla dovět, mají pravděpo dob ně v úmys lu s hla dem
skon co vat”); Mají tro chu ča su (zde jde o význam ry ze kvan ti ta tivní), blíže Hrdlička,
2015.

Výrazné mís to zau jímá v mor fo syn tak tických posu nech význa mu pro ble ma ti ka
v a  r i a n t n o s  t i.  Chá pe me ji ja ko pa ra lelní exis ten ci mluvnických fo rem (zde
pádových kon co vek jmen a os ob ních kon co vek slo ves) s touž ne bo po dob nou funk cí,
resp. význa mem. K va riantnos ti do chází z to ho důvo du, že me zi označu jícím a ozna-
čo vaným nebývá do ko na lá ko res pon dence jed na ku jed né. Jedno mu označo va né mu
může odpovídat něko lik označo vaných a nao pak (blíže Černý, 1998 aj.). Řek ne- li se
kupř. Po slal to ma tči nu ko le go vi – ma tčině ko le go vi – ma tčinýmu ko le go vi, za chy cu je 
se různým výra zi vem táž sku tečnost (po cho pi telně s od lišnou četností výskytu, s ne-
s tejným sty lovým za bar vením, s jiným umístěním na ose spi sovnost – nes pi sovnost,
blíže Cvrček a kol., 2010; Če chová a kol., 20119 aj.). 

Pro formálněmor fo lo gický sys tém spi sovné češti ny jsou příznačné dva druhy va -
riantních prostřed ků, a si ce a) va rianty rovno cen né (volně zaměni tel né), kterých je
ome ze né množství (po ot covu / ot cově od jez du; na břehu ryb níku / ryb níka), a b) vel -
mi početné – a dílčím způs o bem od liše né – va rianty sy no nymní (Ame riča né vs. Ame -
riča ni, snazší vs. snadnější, mou kni hu vs. moji kni hu, do tří ho din vs. do třech ho din,
oblékl se vs. oblé knul se; va riantnost se týká i čás ti ad ver bií, srov. Vys tou pa li opravdu
vy so ko - konkrétní význam vs. Byl to vy so ce pos ta vený po li tik – pře ne sený význam,
Mlu vil o tom dlouho – čas vs. Mlu vil o tom dlouze - obšírně, ze vrub ně).

Právě oblast sy no nymních va riantních prostřed ků nabízí ce lou řa du zajímavých
významových od lišení,10 srov. přípa dy ja ko Strávil tam pět neděl (pět týdnů) vs. pět
nedělí (nedělních dnů); By li tam pozvaní všichni manželé (manželský pár, muž a žena) 
vs. všichni manželo vé (ženatí muži); Na zá padě re pu bliky bu de pršet (užito geo gra -
ficky) vs. Pro cháze li se při zá pa du slun ce (užito tem porálně). Sé man tickým roz dílům 
me zi du ble ta mi se po dob ně věnu je F. Štícha a kol. (2011, s. 413n.) – kupř. no mi na tiv
plurálu životné ho mas ku li na so ko lo vé ne se příznak os o bo vos ti (užívá se pro přís -
lušníky organi za ce So kol), kdežto tvar so ko li se užívá v sou vis los ti s druhem ptáka;
plurálová po doba lexé mu čtvrť – čtvr ti je vázána na význam “městská část”, zatímco
va rian ta čtvrtě se vyskytu je ve význa mu ča so vém (tři čtvrtě na čtyři) atd., viz ta ké
Cvrček a kol., 2010 aj.

Závěrem uvádíme zajímavý od kaz na úzké pro po jení slovní zás oby s mluvnickou
ro vi nou, srov. běžně užíva né přípa dy lexikálního vy jadřování zá po ru, ja ko např. Je to
houby ka marád (což zna mená “není to dobrý ka marád”), Ví ku lový, ví sta rou be lu, ví
prd (což značí “neví nic”), i na řečo vé pro jevy tzv. lexikální gra ma tiky, tedy na výskyt 
určitých lexémů pod míněný je jich mluvnickým po zadím (Jsou mu dva – tři – čtyři ro -
ky vs. Je mu pět – šest let, blíže Hrdlička, 2012, 2020).

Poku si li jsme se stručně ukázat, že k posunům význa mu výpovědi po mocí in ter -
punk ce či prostřednictvím mor fo syn tak tických prostřed ků do chází v českém jazy ce
čas to a různým způs o bem (nezříd ka se jedná o funkční součin nost zmíněné ho výra zi -
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10 Jednu z oblastí představuje vkladné e. Jeho prostřednictvím se může odlišit jméno od
příjmení (srov. Aleš – Aleše vs. Alše) i jiné marginálie (např. úlek – leknutí vs. malý včelí úl:
tvar genitivu úleku vs. úlku) aj. Z důvodu zamezení nežádoucím asociacím se v některých
případech připouští i jiná (nesystémová) koncovka, srov. lokál plurálu lexému plech – o ple-
chách (forma o pleších by mohla evokovat význam „plešatá hlava“). Srov. i případy typu
Mluvili o Češích (obyvatelé Čech, Česka) vs. o Čechách (o části území Česka). Nemálo
variant je odlišeno uzuálně, srov. na jaře (roční období) vs. na Pražském jaru (hudební
festival), V jazyce došlo k různým změnám (jazykový kód) vs. Měl jsem to na jazyku! (jazyk
jako orgán v ústech; srov. i význam “málem jsem to řekl“). Zajímavé bývá odlišení variant
v lokálu sg. vybraných nežitvotných maskulin – koncovka -e bývá vázána na význam lokální
(Stojíme na tom mostě, na tom hradě), zakončení -u v ostatních případech (Bavíme se o tom
mostu, o tom hradu). 

8 Srov. i případy jako Pozor, děti! (nápis před přechodem pro chodce) vs. Děti, pozor! (zde 
se jedná o oslovení dětského kolektivu). Běžné je rovněž rozlišování odborných termínů
s postponovaným ad je kti vem (kočka domácí – exaktně definovaný biologický druh) od
vyjádření konkurenčních (domácí kočka - pojmenování kočky obecně, bez bližší spe ci fi ka ce).

9 Se zajímavým dokladem významového odlišení v rámci obecné češtiny přicházejí P. Sgall
a J. Hronek (1992). Řekne-li se v obecné češtině trhal zuby (akuzativ) vs. trhal zubama
(instrumentál), jsou odlišné významy zřejmé, ve spisovné češtině (pouze trhal zuby) se
významový rozdíl naopak ztrácí.
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V roce 2025 vy da la Ma rie Če chová čtvr tou obsáhlou kni hu1 svých původních
i upra vených textů o českém jazy ce a bohe mis tice, kte ré byly pu blikovány v ča so pi -
sech, sbornících ne bo ko lek tivních mo no gra fiích v ob dobí 1983/1984–2025. Větši na
z nich by la poprvé, resp. v první ver zi, pu blikována až po roce 2021, tj. po do ko nčení
před chozí au to rči ny kni hy. 

Texty mají ši roký záběr te ma tický. M. Če chová se v nich věnu je otázkám sty lis -
tickým a ko mu ni kačně- prag ma tickým (včetně ohla su his to rické sty lis tiky v tex tech
ana ly zu jících Jung man novu Slo vesnost) i di dak tickým, se zaměřením jak na výu ku
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češti ny na českých školách pro české děti, tak na češti nu pro ne ro dilé mlu včí. Ta ké se
vy jadřu je k to mu, co (pře devším ne ga tivně) v dnešní době ovlivňu je výu ku a práci se
žáky. Zvláštní po zor nost au tor ka věnu je i na daným žákům, s ni miž se setkává ze jmé -
na při finálových (ústředních) ko lech Olym piády v českém jazy ce. Poslední oddíl kni -
hy je věnován vy braným os ob nos tem bohe mis tiky, je jím ko legům i žákům, ale i něk -
terým ne bohe mistům, všichni předs ta vu jí význam né ka pa ci ty ve svých obo rech a dis -
ci plínách. Něk teří ze zmiňo vaných ne jsou již me zi námi (J. Hubáček, V. Vikto ra,
L. Zi mová), jiní stále pu bliku jí a ovlivňu jí vědecké poznání dnešní doby (P. Ne jedlý,
I. Vaňková, Ľ. Liptáková, V. Pavlíček). 

Au to rči ny postřehy a úvahy jsou za sa zeny do odpovídajícího vědecké ho kon tex -
tu, což je pro M. Če cho vou ty pické a což vyžadu je i od svých spo lu pra covníků, srov.
např. výtky v tex tu re cen ze na pu bli ka ci o adno minálním ge ni ti vu. Texty funkčně pro -
poju jí pasáže ana ly tické, ale i me moáro vé – jak au tor ka sa ma uvádí v úvo du, po važuje 
to za svou po vin nost vzhle dem k to mu, od kdy  a jak dlouho se v obo ru po hy bu je. Ka -
pi to ly jsou psány prostřed ky od bor né ho sty lu, au tor ka citlivě využívá pře devším ty,
kte ré jsou pro čtenáře přís tupné – čet ba kni hy by tudíž mohla být podnětná i pro uči te -
le, již by mohli něk te ré texty využít pro práci v ho dinách, ale nechtějí se pouštět do
výrazově náročného odborného textu. 

Co čtenář může rovněž uvítat, je to, že kni ha není předs ta vením obsáhlé teo rie či
me to do lo gie apliko va né na jednom té ma tu (to os tatně ne jsou ani je jí tři před chůd -
kyně). Nao pak jde o texty obsa hově různo ro dé, au tor ka se navíc ne tají tím, že se
v nich vy jadřu je k to mu, co se jí od borně jeví ja ko zajíma vé z hle diska dnešního
jazyka a je ho užívání. Tak se ob je vu jí me zi texty zařa zenými do kni hy re flexe dia lek tů 
(pře devším stře dočeské oblas ti) v současnos ti, po jednání o mo ti va ci (a in ter pre ta ci)
to po nym ne bo o ar chaických kom po nen tech ve fra zé mech. 

Ja ko od bor nice na sty lis tiku M. Če chová zau jímá pos toj k pro ble ma tice spi sov-
nos ti, která více či méně re zo nu je v od bor né sféře už něko lik desítek let. V ka pi tole
věno va né sty lo vé přízna ko vos ti a nepřízna ko vos ti je tak z něko li ka pohledů zajímavě
po jednáno o tom, jak vnímat neu tra li tu prostřed ků, ale pro blém spi sovné ko mu ni ka ce
či stan dar du se táh ne i dalšími texty – rozhodně stojí za zmínku první ka pi to la, v níž
au tor ka uvažuje o hra nicích stan dar du a subs tan dar du v ter mi no lo gii. 

To, že je jazyk kon ti nuální sku tečnost, je fakt, který netře ba od bor né mu čtenář-
stvu při pomínat, nic méně pro uči te le, resp. pro je jich žáky může být ne po chyb ně
zajíma vé re flek to vat re zi dua mi nulých etap jazyka (jevů, kte ré jsou kon zer vovány
v pomístních jmé nech), ne bo si uvědo mo vat, jak se v mluvě pro je vu jí pozůs tatky
místních dia lek tů. K míšení nářečí po cho pi telně do chází, ale, jak M. Če chová do kazu -
je, opouštění a neo pouštění nářečního je vu je i záležito stí urči té ho pos to je jednotlivce
či ro di ny – na to, co nářečního používáme, má vliv ro di na, ale ta ké to, do ja ké míry se
(ne)chce me ko mu ni kačně od lišit od os tatních, po hy bu je me- li se na území mi mo svůj

rodný dia lekt. Nesys té mo vost ni ve li začních ten dencí je pak zře telná i v přehle du jevů, 
kte ré získa ly ex plorátorky na základě sle dování mluvy řa dy os ob. Užití re gionálních
jevů se u nich liši lo nezávis le na da tu na ro zení, neby lo ani možné říci, že u ne jmlad-
šího res pon den ta je ne jméně nářečních jevů ve srovnání s nejstarším – nao pak, něk te -
ré nářeční jevy, kte ré používá ne jmladší gre nerace, ne používá nejstarší. 

Něko lik textů je věnováno další oblas ti dlouho dobé ho vědecké ho zájmu M. Če -
cho vé, a to fra zeo lo gii. V zařa zených ka pi tolách au tor ka po su zu je fra zeo lo gii jed nak
z hle diska zas ta ralých fo rem, kte ré tvoří je jí kom po nenty – zde au tor ka zavádí termín
řečová/jazyková kon zer va, jed nak z hle diska užití ustálených po dob fra zémů a je jich
va riování či ak tua li zování.  

Vztah lingvis tiky a lingvo di dak tiky je další ak tuální té ma, je muž se au tor ka
v publi ka ci věnu je. Pou kazu je na dlouhou tra di ci pro po jení bohe mis tiky s vyučová-
ním, která trvá mi nimálně od obro zení, a kon ti nuálně je něk terými lingvis ty podpo -
rována a předávána dál. M. Če chová je právě zastán cem je jich pro po jování, to ho, aby
lingvis tické práce měly na zře te li i to, že by měly být výsled ky od borných zjištění
využívány i ve vyučování. Dá se říct, že ja ko předs ta vi te le té to tra dice si vybírá
M. Doku li la, který s ní par ti ci po val na přípravě pu bli ka ce Češti na – řeč a jazyk, v níž
zhodno co val svoji uči tels kou zkuše nost a pro ka zo val výbor nou di dak tickou in tui ci.

Texty věno va né ško le a vzdělávání v dnešní spo lečnos ti mají urči tou jednotící
linku, M. Če chová, dlouho letá uči tel ka, ba da tel ka, au tor ka učeb nic, spo lu pra cu jící na
dřívějších re formách výuky české ho jazyka, jasně sdělu je, že kva litní přípra va a kva -
litní výu ka ne jsou možné bez práce, námahy a píle, a to jak na straně žáka, tak na
straně uči te le. Rovněž opa ko vaně upo zorňu je, že je za potřebí věno vat péči na daným
dětem, ta lentům, kte ré je tře ba vhodnou for mou rozvíjet. Ve lice kri ticky z je jích textů
vy chází mi nis ter stvo školství, jež není schopno jednotné pro myšle né a pro pra co va né
kon cepce, která by sku tečně, ne pouze na papírech re flek to va la cíle, úro veň a potřeby
žáků i spo lečnos ti. Na příkla du soutěže Olym piáda v českém jazy ce M. Če chová de -
mons tru je, jak se úspěšné a oblíbe né soutěži v posledních le tech dostává pouze sla bé
podpo ry od mi nis ter stva. Až ab surdně pak půs obí proměny býva lé zastřešu jící ins ti -
tuce. Ty pos tu po va ly od Ústředního do mu pionýrů a mládeže, zaměře né ho na organi -
zování ak ti vit pro děti a mládež, po dnešní Národní pe da go gický ins ti tut, v němž tzv.
Ta lent cen trum, organi zu jící dětské soutěže, pos tupně za nik lo a ce lek se trans for mo -
val na na pros to ji nou ins ti tu ci s ji nou ná plní práce a jinými cíli. 

V posledním tex tu kni hy se au tor ka zamýšlí nad pos ta vením žen v obo ru. Upo -
zorňu je, že když začína la svou vědeckou práci, by la sa ma v mužském ko lek ti vu, ale
nyní se si tuace výrazně změni la – a ten to vývoj za še desát let au tor ka re flek tu je ve
svých vzpomínkách a úvahách. V závěru ply nule pře chází k vnímání bohe mis tiky ja -
ko vědy oči ma ne bohe mistů.
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Abstract: The paper entitled Bohemian Studies in Silesia and Zagłębie at the University of
Silesia after 52 years describes the history and current status of Czech philology (Bohemistics)
at the University of Silesia in Katowice. The authors discuss the beginnings of Slavonic studies
in Katowice, the development of Czech studies at the university, the organisational changes
affecting local Bohemistics, and its present condition, as well as the prospects and uncertainties
surrounding its future. In addition to formal and organisational issues, the authors also devote
attention to past and current research in the field of Czech philology conducted at the University
of Silesia, and to researchers who have made significant personal contributions to the
development of the research centre. The article is also supplemented with a view of Czech
studies in Sosnowiec from an active student’s perspective.
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Jak je snad z recenze patrné, mnohé texty mají esejistické rysy. Kniha se díky
tomu čte trochu jako sbírka povídek: některé čte čtenář s napětím a vybuzeným moz-
kem, protože ho nutí přemýšlet nad tím, co je v textu uvedeno, utřídit si myšlenky
a poznatky, jindy se pousměje vtipu, který se v textu objeví, na jiném místě zavzpo-
míná a snaží se reflektovat svoji zkušenost (zejména školní) a porovnat ji s au to rči-
ným textem, někdy nepochybně i něco přeskočí, protože nepůjde zrovna o téma, které
by ho zajímalo. Kniha si však rozhodně nachází své čtenáře. Doporučit ji lze nejen
lingvistům a lingvodidaktikům, pohybujícím se v odborné komunitě, ale také uči te-
lům a studentům vyšších ročníků, kteří by měli hlubší zájem o český jazyk. 



Abstrakt: Artykuł pt. Bohemistyka śląsko-zagłębiowska na Uniwersytecie Śląskim po
52 latach przedstawia historię i obecny status filologii czeskiej (bohemistyki) na Uniwersytecie
Śląskim w Katowicach. Autorzy artykułu opisali początki katowickiej pracowni slawistycznej
i rozwój studiów języka czeskiego na tym uniwersytecie, zmiany organizacyjne dotyczące
bohemistyki oraz jej stan współczesny, a także perspektywy i niepewności dotyczące jej
przyszłości. Poza kwestiami formalnymi i organizacyjnymi autorzy uwagę poświęcili także
badaniom naukowym z zakresu filologii czeskiej prowadzonym obecnie lub w przeszłości na
Uniwersytecie Śląskim i naukowcom, którzy osobiście wnieśli – lub nadal wnoszą – ogromny
wkład w rozwój ośrodka. Artykuł dopełnia ponadto spojrzenie na sosnowiecką bohemistykę
z perspektywy aktywnego studenta.

Keywords: Bohemian studies, Katowice, Sosnowiec, Silesia, glottodidactics
Słowa kluczowe: bohemistyka, Katowice, Sosnowiec, Śląsk, glottodydaktyka

Wstęp

Czas płynie nieubłaga nie, jak w kon tekś cie naszych os o bis tych losów, tak i w his -
to rii instytucji i uc zelni. Przy ko le jnych roc zni cach naszych urod zin i ważnych wy -
darzeń z życia sięgamy pa mię cią wstecz, przy wołujemy wspom nie nia i os oby blis kie
oraz wy ciągamy wnioski i po de jmu jemy wy zwa nia na przyszłość. Po dob nie jest
z roczni ca mi powsta nia zasłużo nych placówek nau kowych i edu kacy jnych, w tym
wy pad ku ma cierzys tej sla wis tyki i bohe mis tyki na Uni wer sy te cie Śląskim w Ka to wi -
cach. Ja ko wy cho wanko wie i ab sol wen ci bohe mis tyki na śląsko- zagłębiowskiej
uczelni — pro fe sor UŚ i najs tarszy obecnie wykładow ca- bohe mis ta i słowacys ta1

oraz stu dent V (II SS2) roku i ma gis trant2 – au torzy pos ta rają się być kro ni kar za mi
rze telny mi, ja ko że ten pierwszy po raz trze ci re lacjo nu je jej lo sy, na 25- i 30- le cie
(Tkaczewski, 2002, 2008), a obecnie po nad półwiec ze, ten dru gi zaś opi su je ją przez
pryzmat doświadczeń najmłodszych adeptów fi lo lo gii czes kiej. 

We wstę pie na leży omówić pro blemy na zew nic ze do tyczące naszej placówki, bo -
wiem ce lowo uży wamy nazwy „śląsko- zagłębiowska bohe mis tyka”, gdyż w 2026 r.
swoją 52. roc znicę – po za bohe mis tyką – ob chod ziła także „śląsko- zagłębiowska sla -
wis tyka” (czy le piej „ka to wicko- sosno wiecka” lub „gór nośląska”3, a może opty mal-

nie „usiowska”), której trzo nem od początku były stu dia zo rien to wa ne na naukę języ-
ka i kul tu ry czes kiej, najpierw w połącze niu ze słowacystyką w ra mach fi lo lo gii cze -
chosłowack iej, a później – w kon sekwencji „aks a mit ne go rozwo du” Czech i Słowacji 
– nie za leżnie ja ko fi lo lo gia czeska. Najwyższy czas na wspom nie nia wy darzeń i osób, 
które od cisnęły swe piętno na jej dzie jach. 

Dla bohe mis tyki na Wyd ziale Hu ma nis tyc znym Uni wer sy te tu Śląskie go w Ka to -
wi cach rok 2024 sta no wił ważny ka mień mi lowy, bo wiem oznac zał 50. roc znicę jej
funk cjo no wa nia, pełne pół wieku in ten sy wnych ba dań nad językiem i kul turą Czech
i niezlic zone rzesze stu dentów, którzy choćby prze jś ciowo uc zy li się na te mat
naszych południowych sąsiadów w mu rach te jże uc zelni. 

Przeszłość

Myśl o utworze niu pra cow ni sla wis tyc znej w re gio nie śląsko- zagłębiowskim
zrod ziła wraz z powołaniem Uni wer sy te tu Śląskie go w Ka to wi cach (wcześniej – do
1969 r. – WSP oraz fi lia UJ), a następnie Instytu tu Fi lo lo gii Ob cych UŚ. Za wzrost
zain te re so wa nia pro ble ma tyką bohe mis tyczną w re gio nie śląsko- zagłębiowskim
w XX w. odpo wia dać mogło powołanie jeszc ze w 20- le ciu międ zy wo jen nym Kon su -
la tu Ge neralne go Re pu bli ki Cze chosłowack iej w Ka to wi cach, a później, w la tach sie -
demdzie siątych, rozwój ru chu tu rystyc zne go (wy ni kający z nowych ułatwień w prze-
krac za niu gra nicy), bezpośrednia współpra ca zakładów przemysłowych i instytucji
kul tu ry oraz możli wość od bio ru te le wizji cze chosłowack iej na południu Polski.
W owym cza sie osoby zain te re so wa ne Cze chosłowacją i za gadnie nia mi bohe mis -
tyczny mi mogły w Pols ce rozwi jać swe pas je na Uni wer sy te cie Ja giel lońskim w Kra -
ko wie lub na Uni wer sy te cie Warszawskim, gdzie ośrod ki sla wis tyc zne (w tym bohe -
mis tyc zne) działały już od lat przed wo jen nych i gdzie ba da nia oraz dy dak tykę pro -
wad zi li wybit ni polscy eks per ci/au to ry te ty, jak np.: prof. dr hab. Zdzisław Stie ber,
prof. dr hab. Fran ciszek Sławski (1916–2001), prof. dr. hab. Te re sa Z. Orłoś (1930–
–2009) czy prof. dr hab. Ja nusz Siatkowski (1929–2025).

Sla wis tyka na Uni wer sy te cie Śląskim powstała os ta tec znie w połowie lat 70.
Fak tyc znym inicja to rem i twórcą fi lo lo gii słowiańskiej na UŚ był wybitny polski
językoznaw ca oraz an glis ta i sla wis ta prof. dr hab. Ka zi mierz Po lański, który – przy
po mo cy innych neo fi lo logów i sla wistów – stworzył założe nia pro gra mo we i zaple-
c ze dy dak tyc zne do nabo ru na pierwszy rok fi lo logii słowiańskiej, a właś ci wie fi lo lo -
gii czes kiej, która rozpoc zęła swą działalność w 1974 r. Do pie ro dwa la ta później, tj.
w 1976 r., utwor zo no w ra mach śląsko- zagłębiowskiej sla wis tyki pierwszą grupę nie -
bohe mis tyczną: serbs ko- chorwacką. Od tej po ry przez po nad 10 lat bohe mis tyka pod
pos ta cią tzw. fi lo lo gii cze chosłowack iej (w której język i kul tu ra Czech do mi no wały
nad za gadnie nia mi słowacystyc zny mi) funk cjo no wała na Uni wer sy te cie Śląskim ja -
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1 Dariusz Tka cze wski — pro fe sor uczelni związany z bo he mi styką na UŚ od 43 lat, czyli
5 lat studiów i prawie 38 pracy naukowej i dydaktycznej.

2 Robert Kajstura — absolwent studiów licencjackich w 2024 r. i ma gi ste r skich w 2026 r.,
kandydat na studia do kto ran c kie.

3 Katowice jako najbardziej wschodnia stolica Górnego Śląska są główną siedzibą Uni wer -
sy te tu Śląskiego, chociaż na etapie powstania naszej Uczelni, w latach 60. i 70., z przyczyn po li -
ty cz nych i społecznych decydenci partyjni obawiali się dużych skupisk/kampusów studenckich
w stolicy GOP, w wyniku czego z biegiem lat Uniwersytet Śląski dorobił się kolejnych
siedzib/wydziałów lub filii w Cieszynie, Chorzowie i Rybniku i Sosnowcu, jednak „śląskość”
tego ostatniego miasta trudno udowodnić i obronić naukowo, gdyż Sosnowiec należy do regionu 
Zagłębia Dąbrowskiego… 



ko jed na z dwóch głównych grup sla wis tyc znych obok ju go sla wis tyki. W roku aka de -
mickim 1988/89 utwor zo na zos tała po raz pierwszy gru pa z językiem słowackim ja ko 
pierwszym językiem kierunkowym, pro wadząc do odd zie le nia słowacystyki od bohe -
mis tyki, a od 1991 r. – ze względu na sytuację po li tyczną na Bałka nach – ogólne stu -
dia ju go sla wis tyc zne zos tały zastąpio ne stu dia mi poszc zególnych li tera tur i kul tur
południowosłowiańskich. Początki sla wis tyki na UŚ i kierun ki jej rozwoju nie ro zer-
walnie po wiązane były też z dostęp noś cią i pracą lek torów języków ob cych, dzię ki
którym stu den ci oprócz in ten sywnej nau ki swoich pierwszych języków mo gli brać
rów nież ud ział w zaję ciach z in nych języków słowiańskich, m.in. języka bułgarskie -
go (już od 1974 r.), języka ma ce dońskie go czy języka słoweńskie go. Do dziś jed nak
rdze niem stu diów sla wis tyc znych na UŚ po zos tają bohe mis tyka oraz kroa tystyka
(wyo dręb nio na w 1992 r. z ju go sla wis tyki). 

Pod względem organi zacy jnym bohe mis tykę ujmo wa no początkowo w ra mach
Instytu tu Fi lo lo gii Ob cych Uni wer sy te tu Śląskie go ja ko tzw. Zakład Fi lo lo gii Sło-
wiańskiej. W 1980 r. Zakład Fi lo lo gii Słowiańskiej przeksz tałco ny zos tał przez doc.
dr hab. Włod zi mier za Piankę, ówczesne go dy rek to ra sla wis tyki na UŚ, w Ka te drę Fi -
lo lo gii Słowiańskiej, w której struk tu rę weszły dwa nowo powstałe zakłady: Zakład
Językoznawstwa Słowiańskie go i Zakład Li tera tu roznawstwa Słowiańskie go. Trzon
ka dry nau ko wej i dy dak tyc znej sta no wi li wówczas sla wiś ci- bohe miś ci wy wodzący
się z UJ oraz UW. W następnych la tach ka drę tę wzmacniać zac zęły rów nież pierwsze
ge neracje ab sol wentów sla wis tyki na UŚ. 

Ko le jne istotne zmiany organi zacyjne zaszły w 1990 r., kiedy Ka te dra Fi lo lo gii
Słowiańskiej przeksz tałco na zos tała w Instytut Fi lo lo gii Słowiańskiej przez prof. dr.
hab. Emila To karza. W ten sposób zopty ma li zo wa na zos tała struk tu ra sosno wieck iej
sla wis tyki, co w ko le jnych la tach zac zęło wy wie rać bezpośredni wpływ na ja kość
kształce nia nowych bohe mistów na Uni wer sy te cie Śląskim. Zmia ny wpro wad zone
przez ówczesne go dy rek to ra IFS UŚ za początko wały dy na mic zny rozwój bohe mis -
tyki m.in. po przez za trudnianie nowych nau kow ców- specja listów (w tym rów nież
goś cin nych) oraz podnie sie nie li mi tu przy jęć. Zwię ksze niu uległ dzię ki te mu po -
tencjał nau kowy i dy dak tyc zny tu te jsze go ośrod ka bohe mis tyc zne go. 

Za przełomowy uznać na leży rów nież 1995 r., w którym wpro wad zo no po raz
pierwszy pod ział na trzy let nie stu dia li cencjack ie i dwu let nie stu dia ma gis terskie,
w tym z językoznawstwa sto so wa ne go o specjalnoś ci bohe mis tyc znej. Przez ko le jne
la ta ist niały w związku z tym dwa równo ległe sposoby kształce nia bohe mistów na UŚ 
– stricte fi lo lo gic zne stu dia bohe mis tyc zne oraz trans la to ryc zne stu dia językoznaw-
stwa sto so wa ne go o specjalnoś ci bohe mis tyc znej. W owym cza sie na śląsko- zagłę-
biowskiej sla wis ty ce funk cjo no wał jednoc ześnie ścisły sys tem ro tacy jny, w wy niku
które go dane specjalnoś ci, w tym bohe mis tyc zna, nie były otwie rane na każdym roku. 
Na początku no we go stu le cia, w roku aka de mickim 2001/2002, na wet mi mo trud-

nych wa runków lo ka lowych, fi lo lo gię czeską w UŚ stu dio wało na I roku około 60
osób, a wszystkich stu dentów sla wis tyki było nie mal 300. Dla porówna nia, obecnie
grupy zaję cio we z języka czes kie go liczą średnio 5–10 osób, a łączna liczba stu -
dentów bohe mis tyki w roku aka de mickim 2025/2026 (wg da nych z USOS UŚ) wy no -
si pra wie 40 osób na stu diach li cencjackich i 12 na ma gis terskich (z łącznej liczby
90 + 25 stu dentów sla wis tyki). Nie po koi ob serwo wa ne także na UŚ zja wis ko drop
out, czy li por zucania nau ki lub stu diów4.

Ze wspom nia ny mi wyżej trudnoś cia mi lo ka lowy mi, które utrudniały i ogra ni-
czały sto so wa nie nowoc zesnych tech nik dy dak tyc znych, sla wis tyka na UŚ pożegnała 
się w 2008 r., kiedy prze nie sio na zos tała ona do no we go bu dynku przy uli cy Gro ta-
 Ro weck ie go 5 w Sosnow cu, które go bu dowę z po mocą do tacji MNiSW i UE sfi nan -
so wał Uni wer sy tet Śląski, Wo jewództwo Śląskie i mias to Sosno wiec. Wcześniej tu -
tejsi sla wiś ci i bohe miś ci zmusze ni by li do funk cjo no wa nia w sta rej sied zi bie IFS UŚ
przy ul. Żyt niej 12 w Sosnow cu, która nie gwa ran to wała sto sownych wa runków dy -
dak tyc znych i socjalnych stu den tom oraz pra cow nikom. W nowoc zesnym obiek cie
śląsko- zagłębiowska sla wis tyka (wraz z kilko ma mnie jszy mi kierun ka mi, m.in. fi lo -
lo gią ger mańską i fi lo lo gią ro mańską) ma swoją sied zibę do dziś.

Od początku ist nie nia naszej fi lo lo gii słowiańskiej sla wiś ci- bohe miś ci związa ni
z tym ośrod kiem zajmo wa li się całym spek trum ba dań po wiąza nych z pro ble ma tyką
bohe mis tyczną, a szczególnie kwes tią pols ko- czes kich związków kul tu rowych na
płaszc zyźnie języko wej i li ter ack iej. Ba da nia językoznawcze oscy lo wały m.in. wokół 
słowotwórstwa, składni, se mantyki, gra ma tyki opi so wej języka czes kie go i pols ko-
 czes kiej gra ma tyki porównawczej, a także leksyko lo gii, his to rii i sty lis tyki języka
czes kie go oraz socjo lingwis tyki. W do cie ka niach li tera tu roznawczych prze ważały
ba da nia nad his to rią li tera tu ry czes kiej, teo rią li tera tu ry oraz problema tyką trans la to -
ryczną, w tym prace poświę cone przekłado wi ar tystyc zne mu oraz dwu kierunko we mu 
tłumac ze niu kon seku tywne mu i sy mul ta nic zne mu.

Na leżne miejsce poświę cić trze ba wybitnym nau kow com, którzy os o biś cie wnieś-
li ogromny wkład w rozwój śląsko- zagłębiowskie go ośrod ka, je go do ro bek nau kowy
i po zycję w polskim śro do wis ku sla wis tyc znym. Na liś cie związa nych his to ryc znie
z Uni wer sy te tem Śląskim sla wistów- bohe mistów znajdują się ta kie au to ry te ty pol-
skiej lingwis tyki, jak: prof. dr hab. Ha li na Ja naszek- I va ničková (1931–2016), prof. dr
hab. Ka zi mierz Po lański (1929–2009), prof. dr hab. Ro man Las kowski (1936–2014)
oraz prof. dr hab. Miec zysław Ba saj (1932–2008).

Oprócz powyższych mis trzów na leży wy mie nić rów nież lic zne gro no nauc zy cie li 
aka de mickich, którzy w is totny sposób przyc zy ni li się do rozwoju IFS UŚ i kształto -
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wa li śląsko- zagłębiowską bohe mis tykę, na dając jej kieru nek, ja ki znamy. Są wśród
nich m.in. prof. dr hab. Ja cek Ba luch (1940–2019), prof. dr hab. Wi told Nawrocki
(1934–2013), prof. dr hab. Da nu ta Ry tel- Kuc, dr. hab. prof. UŚ An na Bluszcz (1950–
–2009), dr. hab. prof. UŚ Józef Za rek, dr hab. prof. UŚ Lucy na Spyr ka, dr hab. prof.
UŚ Ma rio la Szymc zak- Rozlach oraz prof. dr hab. Joan na Czaplińska, dr. hab. prof.
PAN Krysty na Ko wa lik, dr hab. An na Car, dr Czesław Ca pu ta, dr Jan Dutkowski, dr
Do ro ta Żygadło- Czo pnik, dr Iza be la Mroc zek i dr Łukasz Go decki. Niek tórzy z nich
da lej działają w in nych placówkach bohe mis tyc znych.

Nie można za pom nieć też o zna ko mi tych lek to rach, bez których nauc za nie języka 
czes kie go nie byłoby możli we. Od 1980 r. na UŚ pra co wało w su mie chro no lo gicznie
16 lek torów języka czes kie go (w la tach): PhDr. Stanis lav Dvořák (1980–1984), doc.
PhDr. Petr Poslední (1984), prof. PhDr. Jiří Černý (1984–1986), prof. PhDr. Jiří Fia la
(1986), PhDr. Věra Svobodová (1986–1988), PhDr. Ja ro slav Reska (1988–1998), mgr.
Jo lan ta Najderová (1998–2003), PhDr. Petr Ko men da (2003–2004), mgr. Re na ta
Jurčová (2004–2005), PhDr. Jitka Ryn dová (2005–2008), doc. PhDr. Eva Pal la sová
(2008–2012), mgr Ra dek Jeřábek (2012–2016), mgr Ka rolína Dohna lová (2016–2019),
PhDr. Len ka Vávrová (2019–2022), mgr Adé la Dvořáková (2022–2024), mgr Ga -
briela Kučerová (2024–2025), mgr Adéla Dvořáková (2025–2026).5

Po za działalnoś cią nau kowo- dy dak tyczną pra cow ników nie można za pom nieć
rów nież o wkład zie stu dentów w rozwój bohe mis tyki. W roku 1987 powstało Koło
Nau ko we Sla wistów, które w roku 2000 prze mia no wa no na KNS „Świa to wid”.
Członko wie Koła od początku je go ist nie nia bra li ud ział w kon ferencjach nau kowych
i ogólno polskich im pre zach bohe mis tyc znych, a w roku 2001 by li główny mi organi -
za to ra mi IV Ogólno polskich Dni Bohe mistów na Uni wer sy te cie Śląskim. W latach
1999–2015 Koło nieregularnie wydawało Czasopismo Młodych Slawistów Noviny
Slawia (ISSN 2083-6627), pierwotnie w wersji papierowej, a później internetowej6.

Współczesność

Os tat nie grun tow ne zmia ny organi zacy jne do tyczące śląsko- zagłębiowskiej sla -
wis tyki miały miejsce w 2019 r., kiedy w wy niku kom plek so wej reor gani zacji UŚ
przes tał ist nieć Instytut Fi lo lo gii Słowiańskiej, a pra cow ni cy sla wis tyki prze nie sie ni
zos ta li do dwóch odręb nych instytutów: Instytu tu Językoznawstwa lub Instytu tu Li -
tera tu roznawstwa Wyd ziału Hu ma nis tyc zne go UŚ, co spowo do wało ato mi zację śro -

do wiska sla wis tyc zne go, roz my cie się do rob ku nau ko we go bohe mistów w nowych
instytu ta ch- mo lo chach i za nik rozpozna walnoś ci sla wistów na are nie Uc zelni, na co
skarżą się pra cow ni cy nau ko wi i stu den ci, ale i part nerzy z za gra ni cy. Nies te ty inicja -
ty wy powro tu czy przy wróce nia daw ne go sta tus quo sa mod zielne go instytu tu sla wis -
tyki (w tym bohe mis tyki) na UŚ za końc zyły się nie powod ze niem. 

Pla no we zaję cia dy dak tyc zne na fi lo lo gii czes kiej UŚ składają się współcześnie
głów nie z prak tyc znej nau ki języka (z lek to rem), gra ma tyki opi so wej, his to rii li tera -
tu ry czes kiej oraz zajęć poświę co nych przekłado wi (w tym różnym for mom przekła-
du ust ne go, pi sem ne go oraz au dio wi zualne go). Na poszc zególnych eta pach cyklu,
w odpo wiednich se mes trach, stu den ci biorą także ud ział w zaję ciach poświę co nych
ana li zie słowiańskich tekstów kul tu ry, teo rii przekładu, sty lis ty ce języka i dia lek to lo -
gii, his to rii i rozwo jo wi języka czes kie go czy kul turze Słowian za chodnich, a także
w różnych in nych zaję ciach poświę co nych kwes tiom językoznawczym lub li tera tu -
roznawczym w ogólnym uję ciu, jak na przykład socjo lingwis tyka, ko mu ni kacja
międ zykul tu ro wa, teo rie językoznawcze itp. Oprócz języka czes kie go stu den ci bohe -
mis tyki wybie rają też je den z dostępnych dru gich języków kierunkowych (obecnie
słoweński i ma ce doński) oraz lek to rat z języka za chodnioeu ro pe jskie go.

Uni wer sy tet Śląski w Ka to wi cach współpra cu je nau kowo z wie lo ma czes ki mi
ośrod ka mi uni wer sy tecki mi, m.in. w Brnie, Hrad cu Králo vé, Ołomuńcu, Os tra wie,
oraz oc zy wiś cie Prad ze. Dzię ki umowom bi la ter alnym i sty pen dialnym oraz pro jek tom
międ zy na ro dowym możli we jest pro wad ze nie ba dań w czes kich ośrod kach i od by wa -
nie stu diów językowych oraz stażów na czes kich uc zelniach, zarówno przez pracow -
ników nau kowych, jak i przez stu dentów. Bard zo uda ny był pols ko- czes ko- ma ce doński 
pro jekt BIP pt. To wards Mo dern Sla vic Stu dies pro wad zo ny w la tach 2021–2023 przez
sla wis tyki UŚ, UO i UCiM w Skopje, au torstwa dr prof. UŚ Małgor za ty Ka li ty i dr
Joan ny Der dowskiej. Od 2014 r., pod pa tro na tem Ús ta vu jazyko vé a od bor né přípravy
UK w Prad ze, ośro dek bohe mis tyc zny na UŚ prze pro wad za co roc znie eg za mi ny i cer -
ty fi kację zna jo moś ci języka czes kie go według stan dardów Eu ro pe jskie go Sys tem Opi -
su Kształce nia Języko we go, który opra co wała Ra da Eu ro py.

Pod względem ba dawczym os tat nie, współczesne do ko na nia śląsko- zagłębiow-
skich bohe mistów związa nych z UŚ okreś lić można ja ko in terdyscypli narne, gdyż
czer pią oni z wie lu me to do lo gii i po de jmują ba da nia na wiązujące do mno gich za -
gadnień i kon tekstów. Ich pokłosiem stały się mo no gra fie, spośród których wy mie nić
na leży trzy prace dr. hab. prof. UŚ Da riusza Tkac zewskie go, Czeska rekla ma te le wi -
zy jna i jej język (2005), Mecha niz my wpływu społec zne go i ma ni pu lacja języko wa –
czes kie przy pad ki (2010) oraz Ottův slovník naučný na tle czes kiej tra dycji leksyko -
gra fic znej: en cyk lo pe dia – twór cy – język (2013), a także poświę cone te ma to wi języ-
kowe go obrazu świa ta, fra zeo lo gii i trans lacji opra co wa nia dr. hab. prof. UŚ Lubo-
míra Ham pla: Świat awi fauny V w polskich i czes kich przekładach Pis ma Świę te go.
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w Katowicach (Sosnowcu) sprawował PhDr. Jaroslav Reska (1932–2014).

6 Najdłużej, bo aż 12 lat (1997–2008) animatorem działań i opiekunem naukowym KNS
„Światowid” był autor – Dariusz Tkaczewski.



Żuraw i struś (2020) oraz Świat awi fauny VI w polskich i czes kich przekładach Pis ma
Świę te go – wróbel (2024). W do rob ku nau kowym ciągle ak ty wnych bohe mistów
związa nych z Uni wer sy te tem Śląskim znajdują się oprócz mo no gra fii nau kowych
także lic zne ar tykuły nau ko we wyżej wy mie nio nych poświę cone bohe mis ty ce i róż-
nym jej as pek tom, które pu bliko wa ne są w kra jowych i za gra nic znych cza so pis mach
nau kowych, wśród których na leży wy mie nić an giels kojęzyc zne pu bli kacje dr Joan ny
Der dowskiej, np.: »Nose« and Ca pi tal. He te ro no my and au to no my in the self- pre sen -
ta tion of li ter a ry trans la tors from Czech to Po lish as pu blishers (2023); Li ter a ry pos -
tu res and se cond lan gua ges. On Ste fan The mer son and Věra Lin har tová’s po si tions in 
li ter a ry fields (2024) oraz mo no gra fia dr prof. UŚ Małgor za ty Ka li ty pt. O wie lowy -
mia rowoś ci współczesne go czes kie go ese ju li tera tu roznawcze go (2013) i jej opra co -
wa nia dy dak tyc zne (pro jek ty CZKey i Czech On line, kurs praw ne go i praw nic ze go
języka czes kie go). Cenną inicja tywą nau kową i doku men tacyjną poświę coną za -
gadnie niom przekładu ar tystyc zne go (w pers pek ty wie teo re tyc znej, his to ryc zno lite-
r ack iej i his to ryc zno- kul tu ro wej) jest wy da wa ne na UŚ cza so pis mo sla wis tyc zne
Przekłady Li tera tur Słowiańskich, które go kil ka nu merów doku men to wało bi blio gra -
fic znie li tera tu rę czeską tłumac zoną na język polski w XX i XXI w.7 Na dru gi plan nie
zeszła rów nież działalność stu dentów, którzy, tak sa mo jak ich star si ko led zy i po -
przedni cy, ciągle biorą ud ział w stu denckich kon ferencjach i konkur sach przekłado-
wych, a bard ziej am bit ni z nich pu blikują pod opieką wykła dow ców- men torów swo je 
pierwsze ar tykuły. Ja ko silny głos stu dentów bohe mis tyki nieprzerwa nie funk cjo nu je
też Koło Nau ko we Sla wistów „Świa to wid” (obecnie pod opieką dr Ka tarzyny Maj-
dzik- Pa pić oraz bohe mistki-dok to rantki mgr Ka tarzyny Ku rowskiej), które za niedłu- 
go ob chod zić będ zie czterd ziestą roc znicę swo je go ist nie nia. War tym odno to wa nia
przed sięwzię ciem co rocznie organi zo wa nym w os tat nich la tach wspólnie przez pra -
cow ników i stu dentów fi lo lo gii słowiańskiej UŚ jest Dzień Słowiański „Slavdan”,
w trak cie które go na stoiskach przy go towy wa nych przez członków KNŚ „Świa to -
wid” pre zen to wa na jest kul tu ra, his to ria oraz kuchnia krajów zachodnio- i południo-
wosłowiańskich, co połączone jest z „dnia mi ot war ty mi” na Uc zelni.

Fi lo lo gia czeska na UŚ oczami stu den ta

Jak na to miast ja wi się bohe mis tyka na Uni wer sy te cie Śląskim w połowie lat 20.
XXI w. z pers pek ty wy ak tywne go stu den ta? Chy ba pierwszym okreś le niem, które
przy chod zi na myśl, jest słowo „ka meralnie”. Fak tem jest, że kieru nek ten pod
względem swo jej po pu lar noś ci zde cy do wa nie ustę pu je m.in. fi lo lo gii an gielskiej czy

po lo nis ty ce, ac zkol wiek w is to cie przy no si to wie le po zyty wnych skutków. Bohe miś -
ci stają się bo wiem małą i wspie rającą się „rod ziną”, w której każdy może czuć się
komfor towo i lic zyć na po moc, nie za leżnie od te go, co chce osiągnąć. Ka dra pra cow -
ników aka de mickich da je się sto su kowo łatwo poznać, a wie lu wy pad kach re lacje
międ zy stu den ta mi i wykładow ca mi prze rad zają się w stosun ki nie malże przy ja -
cielskie. An ta go niz mów stu dencko- pro fe sorskich, ja kie nies te ty są zja wis kiem do syć 
częstym w ska li ogólnoa ka de mick iej, rac zej nie sposób na sosno wieck iej bohe mis ty -
ce na potkać, nie licząc odosob nio nych przy pad ków, które w ska li ogólnej uznać na -
leży rac zej za ano ma lie.

Oma wia na wyżej ka meralność kierunku przekłada się też na pew ne go rod zaju
eli tar ność, dzię ki której stu den ci zys kują dostęp do wie lu in te re sujących możli woś ci
dalsze go rozwoju po za god zina mi wpi sa ny mi w plan zajęć. Ci studenci, których in te -
re su je li tera tu ra, niewątpli wie za tra cić mogą się w gąszczu książkowych rozważań
dzię ki częstym wy darze niom kul tu ralnym i spotka niom z au to ra mi, tłumac za mi i li -
tera tu roznaw ca mi. Ci, którzy sku piają się na umie jętnoś ciach prak tyc znych, skorzys -
tać mogą z możli woś ci wy jaz dów do Re pu bli ki Czes kiej, przy czym korzystną oko -
licznoś cią jest niewątpli wie fakt, że po dróż z Sosnow ca do Cieszy na czy Os trawy
zajmu je rap tem god zinę. Tym, którzy wykazują się zdolnoś cia mi trans la torski mi lub
dy dak tyc zny mi, zdar za się otrzymy wać su ges tie i pro po zycje do tyczące staży lub
prak tyk. Wykładow cy ciągle prze kazują też stu den tom in for macje o wy darze niach
stricte nau kowych, w tym kra jowych i za gra nic znych kon ferencjach. Wy jaz dy ta kie
są wspie rane przez UŚ fi nan sowo, co pozwa la stu den tom na bard zo efek tywne rozwi -
ja nie swoje go warsz ta tu nau ko we go. Sam autor [R.K.] w ciągu os tat nich pię ciu lat
stu diów mógł dzię ki wspar ciu Uni wer sy te tu wziąć ud ział w wie lu kon ferencjach nau -
kowych, zarówno mie jscowych, w Sosnow cu i w Ka to wi cach, jak też np. we Wro-
cławiu, a także, oc zy wiś cie, po za gra ni ca mi Polski: Os trawę czy Pragę można uznać
za spod zie wa ne kierun ki, ale okazja do za pre zen to wa nia bu do wa ne go do rob ku nau -
ko we go po ja wiła się i w znac znie bard ziej od da lo nych miejscach, jak choćby w Za -
grze biu i pu bli kacy jnie w Skopje.

Aby na dać ni nie jsze mu teks to wi ko lo rytu – a za ra zem i au tentyc znoś ci – na -
leżałoby jed nak zwrócić też uwagę na pro blemy tra piące tu tejszą bohe mis tykę.
Najwię kszym jest zde cy do wa nie brak możli woś ci wybo ru jed nej tożs a moś ci: choć
stu den ci mają możli wość rozwi ja nia się w różnych kierun kach, jeś li chod zi o ak ty -
wnoś ci po nadpro gra mo we, sam pro gram nie pozwa la nies te ty na wy raźną specja li -
zację. Oc zy wis tym jest, że po sia da nie sze ro kiej wied zy ogólnej jest jak najbard ziej
pożądane, ale z dru giej stro ny za nie for tun ny uznać na leży fakt, że stu den ci
zajmujący się, przykładowo, za gadnie nia mi lingwis tyc zny mi brać muszą ud ział
w konwer sa to riach poświę co nych za gadnie niom li ter ackim, które w żaden sposób nie 
do tyczą ich pra cy (i vice ver sa). Au tor zwrócić może też uwagę na nie po kojący fakt,
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że działalność KNS „Świa to wid” ce chu je przez kil ka os tat nich lat pew ne go rod zaju
ma razm i ru ty na. Ogólny po ziom ak ty wnoś ci stu dentów też okreś lić można ja ko
chwie jny i wy so ce zróżni co wa ny w za leżnoś ci od grupy i roku. War to chy ba za koń-
c zyć ten po drozdział stwierd ze niem, że suk ces da ne go kierunku za leży os ta tec znie od 
wo li samych stu dentów i od te go, w ja kim sto pniu oni sa mi chcą wykorzysty wać
możliwości, które dawane są im przez uczelnię i wykładowców.

Przyszłość i per spe kty wy bo he mi sty ki na UŚ

W ciągu mi nio nych 52 lat mu ry śląsko- zagłębiowskiej bohe mis tyki opuś ciło po -
nad 400 ab sol wentów. Wię kszość z nich naukę języka czes kie go rozpoc zy nała od
pods taw, wykazując się jed nak pewną wiedzą ogólną na te mat Re pu bli ki Czes kiej
(lub Cze chosłowacji), jej his to rii, a także na te mat samych Cze chów i ich kul tu ry.
Niek tórzy mie li zna jo mych lub rod zinę po dru giej stro nie gra ni cy, in ni in te re so wa li
się czes kim ki nem, a jeszc ze in ni za ko cha li się w barwnym świe cie czes kiej muzyki.
Wie lu stu dentów wybie ra bohe mis tykę, kierując się swoi mi językowy mi czy kul tu -
rowy mi zain te re so wa nia mi, choć nier zad ko, zwłaszc za w os tat nich la tach, po ja wiają
się także przy pad ko we os oby, które kieru nek ten stu diują bez prze ko na nia, os ta tecz-
nie go por zu cając. Po zos ta li swo je stu dia wspo mi nają z częs to senty men tem, a Cze -
chy, czeska kul tu ra i język są na dal ich hob by, życiową pasją czy przy najm niej mile
wspo mi naną przy godą. Choć w wy niku różnych nies pod zia nek lo su wie lu ab sol -
wentów fi lo lo gii słowiańskiej po stu diach utra ciło w za sad zie ak ty wny kon takt z pro -
ble ma tyką bohe mis tyczną, niek tórzy z nich wciąż działają ak tywnie w zawod zie fi lo -
lo ga- bohe mis ty. Są wśród nich członko wie polskich służb dyplo ma tyc znych i dzien -
ni karze, jak rów nież pra cow ni cy handlu za gra nic zne go czy tu rystyki. Niek tórzy
spełniają się w ro li tłumac zy przy sięgłych czy ka bi nowych, niek tórzy tłumaczą teksty 
użytko we, a in ni poświę cają swój czas przekładom li tera tu ry pięknej. Nie lic zni swo je
życie związa li na stałe z Uni wer sy te tem Śląskim i po ukońc zo nych stu diach dok to -
ranckich weszli w skład gro na pra cow ników dy dak tyc znych swo jej Al ma Ma ter. 

Bazując na do tychcza so wej his to rii, wska zać można is tot ne atu ty fi lo lo gii czes -
kiej na UŚ: 

– tra dy cy j ne duże jest zain tere so wa nie Cze cha mi na Górnym Śląsku (podróże,
kultura, zakupy) oraz spore śro do wi sko cze cho fi li i miłośników czeskiej kultury; 

– Ka to wi ce i So s no wiec są op ty ma l ne położone, blisko (ok. 70 km od Czech i Sło-
wacji), a obecna prze bu do wa Kato wi c kie go Węzła Ko le jo we go i two rze nie no wo -
cze s nej sieci dróg uprości i przy spie szy podróż na południową granicę do 40–60
minut, zaś do Pragi do ok. 4 godzin; 

– katowi cko-so sno wie cka sla wi sty ka/bo he mi sty ka ma dobre i no wo cze s ne zaplecze
lo ka lo we w ka m pu sie sos no wie c kim; 

– kadra na uczy cielska po sia da wy so ki po ziom nau kowy, dy dak tyc zny (ewa luacje,
pu bli kacje) i językowy (wię kszość to tłumac ze przy sięgli) oraz wspie ra na jest
przez dy na mic znych lek torów z Czech; 

– programy studiów sla wi sty cz nych są ciągle mody fi ko wa ne, uno wo cześ nia ne i ua -
tra kcyj nia nie (po kon su l ta cjach ze stu den ta mi), a na uczy cie la mi często są bi lin -
gwa l ni pa sjo na ci bohe mi sty cz ni i nie prze cię t ni goście z Czech; 

– roz bu do wa ny system wymiany aka de mi c kiej z ucze l nia mi cze ski mi („Erasmus+”,
BIP); 

– ka to wi c kie bi b lio te ki aka de mi c kie (CINiBA, Bi b lio te ka Śląska) mają bogate
zasoby czeskiej li te ra tu ry w ory gi na le i przekładach, a w re gio nie górnośląskim
można od bie rać cyfrową Te le wi zję Czeską (ČT) i Radio Czeskie (ČRo) w standar-
dzie DAB oraz programy nadawców prywatnych; 

– stu den ci poznają czeską (i słowacką) kulturę na licznych im pre zach kul tu ra l nych
w re gio nie (np. cie szy ń ski Przegląd Filmowy „Kino na Granicy” oraz Fe sti wal Te -
a tra l ny „Bez Granic”), w których uczestniczyć mogą jako widzowie lub wolon-
tariusze; 

– polskie i czeskie firmy i centra lo gi sty cz ne w re gio nie poszukują pra co w ni ków
biegle znających język czeski.

Jak będ zie wyglądać przyszłość śląsko- zagłębiowskiej bohe mis tyki? Na to py ta -
nie odpo wiedź mogą dać chy ba tylko ci, od których jej los będ zie za leżeć. Kto wie, ja -
kie nas taną zmia ny, kiedy obecni mistrzo wie odejdą, a ich miejsce zajmą no wi adepci
bohe mis tyki. Można być oc zy wiś cie pesy mistą i stwierd zić, że wy zwa nia, ja kie sta -
wia przed co raz mniej pres tiżowy mi nau ka mi hu ma nis tyc zny mi współczesny świat
i tech no lo gia (w tym uży wa na co raz częś ciej i jak by z co raz mnie jszym namysłem
sztuc zna in te li gencja), okażą się zbyt trud ne. Oc zy wiś cie ist nieją także inne za groże -
nia – nie tylko dla bohe mis tyki, ale i sla wis tyki – związane ze zmia na mi po ko le -
niowy mi: 

– trudno określić zain tere so wa nie ma tu rzy stów stu dia mi huma ni sty czny mi i ję zy ko -
wy mi na tym kierunku, gdyż malejący przyrost na tu ra l ny i ku r cze nie się liczby stu -
den tów na studiach filo lo gi cz nych, zwłaszcza niszowych;

– po ten cja l ny rynek dla sla wi stów wydaje się w miarę na sy co ny; 

– stale obniżający się poziom wiedzy ogólnej ma tu rzy stów oraz źle pojęta inkluzja,
która po chwa la nie po kojący in fan ty lizm i bez rad ność życiową, a także poważne
wady wymowy wynikające z długo le t nich za nie dbań, które utrudniają studia języ-
kowe w zakresie bohemistyki (m.in. ze względu na nieumiejętność wymowy
specyficznych głosek, jak [h], [ř]); 

– łączenie studiów z pracą za ro b kową, masowe prze cho dze nie stu den tów na tryb
IOS i per ma nen t ny brak czasu na sa mo kształcenie, lekturę i zadania domowe;
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– mi ni ma lizm stu dio wa nia i brak zain tere so wa nia stu den tów szeroką ofertą fi lo lo -
giczną, krajo znawczą i ku l tu ralną w ramach swojej fi lo lo gii; 

– nie po kojące tzw. zja wi sko drop out, czyli po rzu ce nie nauki lub studiów, które na
I roku (wg. ogól no po l skich badań) wynosi prawie 50% (!); 

– nie sta bi l ność rozwiązań prawnych i płacowych dotyczących na uczy cie li aka de mi -
c kich i postępujące wy pa le nie za wo do we; 

– w kon te k ście glo ba l nym za gro że nie wojenne „ze wschodu” oraz nie obli cza l ne za -
cho wa nie USA, a także po je dy nek go spo da r czy mocarstw;

– błyska wi cz ny rozwój te ch no lo gii info rma ty cz nych, w tym sztu cz nej in te li gen cji
i auto ma ty cz nych tłumaczeń słabej jakości.

Za ko ń cze nie

Od powstania bohemistyki na Uniwersytecie Śląskim w Katowicach minęło już
52 lat, w trakcie których zmieniały się i upadały władze, pojawiały się nowe techniki,
transformowały się paradygmaty oraz przemijały i wymieniały się generacje: każda
z innym sposobem patrzenia na świat, z innymi wymaganiami i z innymi celami.
A bohemistyka dalej żyje i ma się dobrze. Nawet mimo to, że „ojcowie-założyciele”
tutejszej filologii czeskiej już dawno opuścili ten świat, ich wychowankowie i następ-
cy ciągle pracują niestrudzenie, by kontynuować misję, jaką jest szerzenie wiedzy
i rozwój nauki o języku czeskim, o czeskiej kulturze i o wszystkim, co Czechy de fi -
niuje. Z okazji pięćdziesiątej drugiej rocznicy bohemistyki na UŚ celebrować trzeba
wszystko to, co do tej pory zostało osiągnięte, ale liczyć można przy okazji na to, że
świętować będzie ona jeszcze kiedyś swoje sześćdziesiąte, osiemdziesiąte i może
setne urodziny…
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